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PREFACE






序言



你有没有发觉，在国内学了几年、十几年英语的人，碰到老外时，大都变成了结巴甚至是哑巴。说起英语来磕磕巴巴、语无伦次，虽然用尽了浑身解数，手舞足蹈，表情夸张，但还是讲不清楚，这一点从老外皱眉凝神的痛苦表情中就可以看出来。





英语口语真是让人花足了力气，却又伤透了脑筋！





那么我们到底应该怎么学呢？既然必须要学，就要聪明地学，要用最有效、最省时省力、最优化的方法去学。若继续用传统的方法去学，只能是事倍功半，甚至会是雪上加霜。





其实最好的方法就是最贴近自然的方法，也就是要尽可能地融入真实的交际情景，在实践中学，才是获得知识的最佳方法。





本书主编根据被英语教学界普遍认可的结构·情景·交际学习法，组织全球四地作者结合他们的实际生活经验，提炼出了口语中使用频率最高的提纲挈领的900个基本句型结构，并根据真实情景和语言的交际功能进行编排整理，为大家献上了这本真正的《英语口语900句》。相信这本多人辛勤劳动的结晶定能为大家的英语口语学习之旅打通一条高速公路！



《英语口语900句》涵盖的内容包括：



★17类生活工作场景——覆盖口语交流的方方面面；

★900个高频句型结构——轻松引领15500个口语句子；

★300篇精选情景对话，65幅情景配图——再现交流场景；

★4000个口语交际知识点，48个文化背景——夯实口语基础。



《英语口语900句》内容的独特之处：



★简　用最简单的字，教你说看似很难的英语

　walk“走路”，人人都会；“遛狗”原来就是walk a dog





★易　用最实用的字，教你说最Easy的英语

　shampoo“洗发精”；“洗头”就说have a shampoo





★新　用最新鲜地道的字，教你说没有中国味的英语

　text“课文”；“给我发短信”竟然是text me





★快　用最少的字，教你说最畅快的英语

　thank“感谢”；“千恩万谢”只需说thanks a million




Part 1 衣









01 买服装







Buy Clothes






精选基本句




 
我想买一件衬衫。I'd like a shirt.





= I need a shirt.

A: Can I help you? 我能为您效劳吗？

B: I'd like a shirt. 我想买一件衬衫。




 
你认为我穿哪种颜色最好看？Which color do you think suits me best?





A: Which color do you think suits me best? 你认为我穿哪种颜色最好看？

B: You look nice in yellow. 您穿黄颜色很好看。




 
这颜色看起来有点儿太花哨了。This color looks a bit too loud.





〇 Its too bright for me. 对我来说太亮了。

〇 It's too plain. 太素了。

★ loud [laud] a. 过分花哨的，颜色刺眼的




 
还有其他的颜色吗？Do you have this in any other colors?





= Any other colors?

〇 Do you have this in blue? 有蓝色的吗？




 
这种颜色容易褪色吗？Does the color fade easily?





= Is it colorfast? 这不褪色吗？

★ fade [feid] v. 褪色

★ colorfast [ˈkʌləfɑːst] a. 不褪色的




 
这件是最新款式吗？Is this the latest fashion?





A: Is this the latest fashion? 这件是最新款式吗？

B: Yes. It is much in fashion this summer. 是的，今年夏天非常流行。

★ latest [ˈleitist] a. 最新的

★ fashion [ˈfæʃən] n. 款式，时尚，流行




 
这件衣服是什么料子的？What kind of material is this made from?





〇 Do you have this in wool? 这一种有毛料的吗？




 
我想试试这件。I'd like to try this on.





= I want to try it on.

〇 Can I try it on? 我可以试一试吗？

〇 Where is the fitting room? 试衣间在哪里？




 
我要小号的。I want the small size.





〇 I need a medium/large size. 我要中号／大号的。

〇 I don't know my size. 我不知道自己的尺码。




 
太大了。有尺寸小一点的吗？It's too big. Do you have a smaller size?





〇 It's too small. Do you have a larger size? 太小了。有尺寸大一点儿的吗？

〇 It's a little big/small. 有点儿大／小。




 
这件尺寸正合适。This is the right size.





= It's just the size for me.

〇 It fits me well. 很合身。









实用情景对话





1．购物狂 Shopping Addict





Cindy: Look at this catalog, John. I think I want to get this red blouse.

John: Don't you have one like this in blue?

Cindy: Yeah, but I don't have a red one.

John: Do you need every color in the rainbow?

Cindy: Yes!

John: Tsk... tsk... tsk... women!







辛迪：约翰，快看这个产品册，我想买这件红色衬衫。

约翰：你不是有一件蓝色的吗？

辛迪：是啊，可我没有红色的啊。

约翰：你想彩虹的每种颜色都要一件，对吧？

辛迪：对啊！

约翰：啧，啧，啧，女人啊！



单词攻关




catalog [ˈkætəlɔɡ] n. 目录，目录册



blouse [blauz] n. 女士衬衫



rainbow [ˈreinbəu] n. 彩虹



tsk [tisk] int. 啧啧




2．试衣 Try on Clothes





Salesman: That looks graceful on you.

Alice: Thank you, but it's too bright for me.

Salesman: How about this brown one?

Alice: Let me try it on. I like dark color.

Salesman: Ok, I'll get one for you. Here you are.

Alice: But it's too loose. Do you have this in a smaller size?

Salesman: Sorry, it has been sold out.

Alice: What a pity!



售货员：您穿这件衣服真优雅。

艾丽丝：谢谢，但是对我来说颜色太亮了。

售货员：这件棕色的怎么样呢？

艾丽丝：让我试试吧，我喜欢深颜色。

售货员：好的，我给您找一件。给您。

艾丽丝：太松了，有小号的吗？

售货员：对不起，小号的已经卖完了。

艾丽丝：真遗憾！



单词攻关




graceful [ˈɡreisful] a. 优雅的，优美的



loose [luːs] a. 宽松的



sell [sel] v. 出售，卖




3．为他人买衣服 Buy Clothes for Other People





Salesgirl: Hello, can I help you?

Tom: Well, I'm looking for some winter clothes for my fiancée.

Salesgirl: Oh, it is the high time for your purchasing in our clothes shop. We are now having a preseason's sale on all our winter apparel.

Tom: Really? What's that?

Salesgirl: Everything for winter is 20% off.

Tom: I think my fiancée may favor the sweater in the shop window. Would you like to help me look for any skirts that go with this sweater?

Salesgirl: Sure. We have both skirts and trousers that would look well with the sweater. Look at this section.

Tom: I especially like this flowery skirt. My fiancée will look very elegant in this.

Salesgirl: You have a good taste. It is very much in style this year.

Tom: But I don't think the green one fits her complexion. Do you have any skirts in light color or tan?

Salesgirl: Look on the rack to the right.

Tom: Oh yes. I'll take this one. Can I pay by traveler's check?

Salesgirl: It's Ok.



女店员：您好，我能帮您吗？

汤姆：我要买一些冬天的衣服送给我未婚妻。

女店员：哦，现在正是您在本店购物的好时机，我们的冬季服装正在做换季打折。

汤姆：真的吗？有什么优惠？

女店员：所有的冬季服装都打八折。

汤姆：我想我未婚妻一定喜欢橱窗里的那件毛衣。你能帮我选件与它相配的裙子吗？

女店员：当然可以。我们有可以配那件毛衣的裙子和长裤。来看这边。

汤姆：我很喜欢这件花裙子。我未婚妻穿上这套衣服看上去一定很端庄。

女店员：您真有品味。这种样式今年很流行。

汤姆：但我认为绿色不适合她的肤色，有没有浅色或棕褐色的？

女店员：看您右边架子上的那件。

汤姆：哦，好的，我就买这件了。我能用旅行支票付款吗？

女店员：可以。



单词攻关




fiancée [fiːɑnˈsei] n. 未婚妻



purchase [ˈpəːtʃəs] v. 买，购买



preseason [ˈpriːˈsiːzn] n. 旺季前的时期



apparel [əˈpærəl] n. 衣服



sweater [ˈswetə] n. 毛线衣



elegant [ˈeliɡənt] a. 优雅的，雅致的



complexion [kəmˈplekʃən] n. 面色，肤色



tan [tæn] n. 棕褐色， 日晒后的颜色




注释详解




句型“It is the high time for...”表示“正是…的时候，是该…的时候”，有很强的强调语气。




口语交流小贴士




众所周知，如今购物已不像从前一样需要携带大量现金，薄薄的一张卡片或支票就可以让你购遍全世界。在西方国家，“旅行支票”（traveler's check或travelers' check）非常流行，这种支票是一种在一个银行或旅游公司的各分支机构购买的、在世界各地均可兑现的支票，只有通过购买者的批准和他（她）在支票上的签名才有效。与此相关的常用口语是以下两句：“Do you take traveler's check?”或“Can I pay by traveler's check?”，意思是“你们收旅行支票吗？”或“我能用旅行支票付款吗？”。





02 买鞋袜







Buy Footgear






精选基本句




 
我试一下这双，行吗？Can I try this pair on?





= Could I try this pair on?

〇 Could you show me that pair of shoes? 能让我看看那双鞋吗？




 
我穿37号鞋。I take size 37.





〇 I need a size 37. 我要37号的。

A: What size do you take? 您穿多大号的鞋？

B: I take size 37. 我穿37号鞋。




 
我不喜欢高跟鞋。I don't like high-heels.





〇 The flattie is comfortable. 平底鞋舒服。

★ high-heel n. 高跟鞋

★ flattie [ˈflæti] n. 平底鞋




 
太紧了。It's too tight.





〇 It's too loose. 太松了。

A: It's too tight. 太紧了。

B: Then I'll get you a bigger size. 那我给您拿双大一点的。

★ tight [tait] a. 紧的，绷紧的

★ loose [luːs] a. 松的




 
这双舒服多了，是什么做的呀？This feels better. What is it made of?





〇 Is it made of sheepskin? 是羊皮的吗？

〇 I prefer cowhide than pigskin. 和猪皮比，我更喜欢牛皮的。

★ prefer [priˈfəː] v. 更喜欢

★ cowhide [ˈkauhaid] n. 牛皮

☆ be made of 由…所做成的（用于原材料显而易见的场合）




 
我要四双长袜。I would like 4 pairs of stockings.





〇 I would like a pair of shoes. 我要一双鞋。

★ stocking [ˈstɔkiŋ] n. 长袜




 
你们有羊毛短袜吗？Do you have socks in wool?





= Do you have woolen socks?

〇 Are there any cotton socks? 有棉袜吗？

★ sock [sɔk] n. 短袜

★ wool [wul] n. 羊毛

★ woolen [ˈwulin] a. 羊毛的

★ cotton [ˈkɔtn] a. 棉的 n. 棉花




 
我想买些深颜色的袜子。I'd like to buy some socks in dark color.





A: May I help you? 请问您要买点什么？

B: I'd like to buy some socks in dark color. 我想买些深颜色的袜子。

★ dark [dɑːk] a. 暗的，深色的









实用情景对话





1．买鞋 Buy Shoes





Clerk: May I help you?

Kate: Yes. Do you have these shoes in size seven?

Clerk: I'm not sure. If you can't find them on the rack, they might be out of stock. Let me look in the stockroom.

Kate: Thanks. I'd like to try on a pair if you have them.

Clerk: I'll be right back.

(after a while)

Clerk: I'm sorry, lady. I didn't find your size in this style in the stockroom. So would you like to try something else?

Kate: No, thanks.



店员：我可以帮您吗？

凯特：嗯，这双鞋有7号的吗？

店员：我不太确定。如果您在货架上找不到，也许就卖完了。不过，我还是先到库房看看有没有。

凯特：谢谢。如果你们有货的话，我就试穿一下。

店员：我马上回来。

（过了一会）

店员：不好意思，女士，我在库房里没找到您要的号。试试其他的吗？

凯特：谢谢，不用了。



单词攻关




stockroom [ˈstɔkrum] n. 商品储藏室，仓库



pair [pɛə] n. 一双，一副，一对




注释详解




短语“out of stock”意为“缺货，断货，已脱销”，与其相对的短语是“in stock”,意为“有库存，有现货”。




2．买运动鞋 Buy Sports Shoes





Salesgirl: Can I help you?

Adam: I'd like a pair of sports shoes.

Salesgirl: Well, we have all kinds of sports shoes. Could you tell me what kind of sport you usually do?

Adam: I just like jogging.

Salesgirl: Ok, then you can buy a pair of jogging shoes. Here are jogging shoes. Which pair do you like best?

Adam: Er..., that blue pair. I need size 43, please.

Salesgirl: Here you are. You can try them on.

Adam: Very comfortable. I'll take them.



女店员：您需要帮助吗？

亚当：我想买双运动鞋。

女店员：嗯，我们这儿有各类运动鞋，您平时做什么运动呢？

亚当：我只喜欢慢跑。

女店员：好的，那您可以买双慢跑鞋。这些是慢跑鞋，您喜欢哪双呢？

亚当：嗯…，那双蓝色的，请给我拿一双43号的。

女店员：给您，试一下吧。

亚当：非常舒服，就要这双了。



单词攻关




jog [dʒɔɡ] v. 慢跑



comfortable [ˈkʌmfətəbl] a. 舒适的




注释详解




在“I'll take them.”中，“take”意为“买”。在英美人的日常口语中，若要表示“我就买这个了”，很少用“buy”，多用“take”。此外，在购物时还经常会听到一句与“take”相关的话：“Take it or leave it.”意思是“要买就买，不买拉倒”，通常是卖家向买家下的最后通牒。




3．买运动袜 Buy Sports Socks





Salesgirl: Can I help you?

Allan: Yes. Do you have football stockings here?

Salesgirl: Yes. There are two colors.

Allan: Ok, I'll buy 2 pairs of each color. And do you have sports socks?

Salesgirl: Yes.

Allan: Ok, give me 2 pairs in white.

Salesgirl: Anything else?

Allan: No. That's all.



女店员：我能为您效劳吗？

艾伦：这儿卖足球长袜吗？

女店员：卖。有两种颜色。

艾伦：好的，每种颜色要两双。有运动短袜吗？

女店员：有呀。

艾伦：好的，给我两双白色的。

女店员：还要别的吗？

艾伦：不要了，就这些。



单词攻关




sock [sɔk] n. 短袜



stocking [ˈstɔkiŋ] n. 长袜



pair [pɛə] n. 一对，一双




口语交流小贴士




逛街购物处处都离不了money。大家比较熟悉的“dollar”，是“美国、加拿大、澳大利亚等国的货币单位，意为“元”，符号为$。美元的符号是US$/USD，加元的符号CA$/CAD，澳元的符号是AU$/AUD。但有时在特定的语境下，dollar也可以表示“美元”。若是到了欧洲，现在通用的货币是euro（欧元）。





03 描述衣服







Describe Clothes






精选基本句




 
这衣服真漂亮。That's a pretty dress.





= That's a nice outfit.

= That dress is lovely.

〇 I like your outfit. 我喜欢你这套衣服。

★ pretty [ˈpriti] a. 漂亮的

★ dress [dres] n. 服装，女装 v. 穿衣

★ outfit [ˈautfit] n. 一套服装




 
这套衣服你穿上真好看。This dress looks nice on you.





〇 This dress flatters you. 穿上这件衣服你更漂亮了。

〇 You look great in this evening dress. 你穿上这身晚礼服看上去很棒。

★ flatter [ˈflætə] v. 使变得（比本人）漂亮




 
这款式有点太复杂了。This design is a bit too complex.





〇 I prefer a simple style. 我更喜欢简洁一点的款式。

★ complex [ˈkɔmpleks] a. 复杂的




 
这件衣服可真够时尚的。It's really fashionable.





〇 It's in fashion now. 现在就流行这个。

★ fashionable [ˈfæʃənəbl] a. 流行的，时髦的




 
真够老土的！It's outdated!





〇 It's old-fashioned. 过时了。

A: It's outdated! 真够老土的！

B: It's just your opinion. 这只是你的看法。

★ outdated [autˈdeitid] a. 过时的，不流行的




 
红色现在不流行了。Red is out of fashion now.





〇 Light gray is coming in fashion. 淡灰色现在很流行。

★ light [lait] a. 浅色的，淡色的

☆ out of fashion 不流行

☆ in fashion 流行




 
这颜色太深了。It's too dark.





〇 The coat is a shade darker. 这件上衣颜色暗了点。

★ shade [ʃeid] n. 少量，一点儿




 
这件衣服真的很精致。This dress is really delicate.





〇 The quality is not bad. 质量不错。

★ delicate [ˈdelikit] a. 精致的，精巧的

★ quality [ˈkwɔliti] n. 质量，品质




 
这衣服是现成的还是定做的？Is it ready-made or custom-tailored?





A: Is it ready-made or custom-tailored? 这衣服是现成的还是定做的？

B: It's ready-made. 现成的。

★ custom-tailor [ˈkʌstəmˈteilə] v. 定制，定做









实用情景对话





1．褒贬衣装 Views on Dressing





Mrs. Brown: How do I look in this new dress?

Mr. Brown: You'd better change it. It's ugly.

Mrs. Brown: How about this one?

Mr. Brown: It's really elegant and it fits you really well.



布朗夫人：我穿这件新衣服看起来怎么样？

布朗先生：你最好换一件。太难看了。

布朗夫人：这件怎么样？

布朗先生：这件比较优雅，也很适合你。



2．评价高级服装 Comment on High-class Clothes





Tina: Wow! That's a pretty dress, but it's too expensive.

Bill: Yeah, it is! Why is it so expensive?

Tina: It's because of the good quality and the fine design.

Bill: I don't think it's worth that money.

Tina: Anyhow, this dress is really elegant.



蒂娜：哇！这件衣服真漂亮，但是太贵了。

比尔：是啊，真的很贵！为什么会这么贵呢？

蒂娜：那是因为质量好而且设计精美。

比尔：我觉得不值那么多钱。

蒂娜：不管怎么说，这件衣服真的很优雅。



单词攻关




worth [wəːθ] a. &prep. 值…的，值得…的



anyhow [ˈenihau] ad. 无论如何，不管怎样




注释详解




短语“because of”意为“由于，因为”，属于介词短语，后面可以跟单词或词组，不可以跟句子；而“because”的后面只能跟句子。




3．选择衣服样式 Choose Clothes Style





Andy: That dress is very pretty. Why don't you like it?

Ella: It's too loud.

Andy: We've been looking around for many hours. What on earth are you looking for?

Ella: Well, you know, those styles or colors don't suit me.

Andy: What style do you want?

Ella: I want to buy a V-neck checked sweater, and it should be tight.

Andy: Oh, I see. How about the color?

Ella: Quiet color.

Andy: I know a shop selling this kind of sweaters.

Ella: Really? Let's go there.



安迪：那件衣服多漂亮啊。你为什么不喜欢呢？

艾拉：太花哨了。

安迪：我们已经逛了好几个小时了，你到底想要买什么样的啊？

艾拉：嗯，你知道，那些样式或颜色都不适合我。

安迪：你想要什么样式的？

艾拉：我想要一件带格子的V领毛衣，而且要紧身的。

安迪：噢，我知道了。那颜色呢？

艾拉：素一点的颜色。

安迪：我知道一家卖这种毛衣的店。

艾拉：真的吗？咱们去看看吧。



单词攻关




checked [tʃekt] a. 格子花纹的



tight [taɪt] a. 紧的，绷紧的




注释详解




1．词组“look around”意为“四处逛”。



2．固定用法“on earth”表示“到底，究竟”。



3．在“I know a shop selling this kind of sweaters.”中，“selling this kind of sweaters”是“现在分词短语”，作后置定语，修饰“shop”。





04 款式搭配







Select Styles






精选基本句




 
这个款式适合我吗？Does this design suit me?





〇 What style will be better on me? 什么样的款式更适合我？

〇 How do you like this pattern? 你觉得这个样式怎么样？




 
你觉得这配一件迷你裙怎么样？How do you think it goes with a miniskirt?





A: How do you think it goes with a miniskirt? 你觉得这配一件迷你裙怎么样？

B: It will be very strange. 那会很奇怪的。

☆ go with 与…相配




 
看起来像是专门给你做的一样。It looks custom-made for you.





〇 This design matches you perfectly. 这种款式非常适合你。

★ custom-made a. 定做的，定制的




 
你最好还是穿保守点的款式吧。You'd better stick to conservative patterns.





★ conservative [kənˈsəːvətiv] a. 保守的，守旧的

☆ stick to 坚持，遵守




 
一点也不搭配。They didn't match at all.





〇 I can't believe you think they match. 真不敢相信你觉得它们能搭配。

★ match [mætʃ] v. 相配，相称，搭配

☆ not... at all 根本不…，全然不…




 
有可以和这件衣服搭配的鞋子吗？Do you have shoes to go with this dress?





〇 Do you have a tie to match this suit? 你有和这套西装搭配的领带吗？

〇 Do you have a shirt to match? 有没有跟这搭配的衬衫？

★ suit [sjuːt] n. 一套衣服 v. 适合




 
今天的场合我该穿什么呢？What should I wear on such an occasion?





A: What should I wear on such an occasion? 今天的场合我该穿什么呢？

B: This red evening wear is fine. 这件红色的晚礼服就不错。

★ wear [wɛə] v. 穿，戴 n. 衣服

★ occasion [əˈkeiʒən] n. 场合




 
这个颜色适合我的肤色吗？Does this color suit my complexion?





A: Does this color suit my complexion? 这个颜色适合我的肤色吗？

B: I think a brighter one will be better. 我觉得亮一点的颜色会更好一些。

★ complexion [kəmˈplekʃən] n. 肤色，面色




 
这两个颜色不搭配。These two colors can't match.





〇 You'd better not dress in this color. 你最好不要穿这个颜色。

〇 You can't wear these two colors at the same time. 这两个颜色不能同时穿。

☆ at the same time 同时









实用情景对话





1．搭配领带 Select a Tie





Salesgirl: Can I help you?

Mike: I'd like to buy a tie to match this suit.

Salesgirl: We have various colors. How about this one?

Mike: Well, the color is all right, but it looks outdated. Can you show me that one?

Salesgirl: You have a very good taste. It's our best seller.

Mike: Really?

Salesgirl: Sure. Look, it suits you well.



女店员：您需要什么？

迈克：我想买一条领带配这套西装。

女店员：我们有多种不同的颜色。您看这条怎么样？

迈克：嗯，颜色还不错，但是看上去过时了。能给我看看那条吗？

女店员：您真有品味。这条领带是我们这儿最畅销的。

迈克：真的吗？

女店员：当然了。您看，多适合您呀。



2．宴会着装 Dress for Dinner Party





Leo: Are you ready, honey?

Catherine: Sorry, not yet. Can you help me select a dress? I don't know what I should wear for this dinner party.

Leo: Just dress formally.

Catherine: How about cheongsam?

Leo: It is too loud. We'll handle some official businesses first before the dinner.

Catherine: Oh, I nearly forgot.

Leo: You can put on your white suit. It fits every occasion.

Catherine: Good idea!



利欧：准备好了吗，亲爱的？

凯瑟琳：抱歉，还没呢。你能帮我选一件衣服吗？我不知道今天的宴会该穿什么。

利欧：穿正式点就行了。

凯瑟琳：穿旗袍怎么样？

利欧：太花哨了，我们在晚宴前还要先处理一些公务呢。

凯瑟琳：哦，我差点忘记了。

利欧：你可以穿那套白色套装，适合各种场合。

凯瑟琳：好主意！



单词攻关




dress [dres] n. 女装，衣服 v. 穿衣



cheongsam [tʃɔːŋˈsæm] n. 旗袍



handle [ˈhændl] v. 处理，应付



official [əˈfiʃəl] a. 职务上的，公务的




3．服装搭配 Select Clothes





Salesman: Can I help you, madam?

Mrs. William: Yes, I'd like to buy a sweater for my husband. Which style is the latest?

Salesman: These are all the latest fashion. How do you like this white turtle-neck one?

Mrs. William: I like this style, but do you have any other colors? I feel this color doesn't suit his complexion.

Salesman: We also have it in grey.

Mrs. William: Great! I'll take it. And could you suggest a pair of trousers to match the sweater?

Salesman: It's my pleasure. I think this pair of jeans will suit the sweater well.

Mrs. William: Let me see. Yeah, they are perfectly matched.



售货员：我能为您效劳吗，夫人？

威廉太太：好的，我想给我丈夫买件毛衣。哪种款式是最新的？

售货员：这些都是最新款的。您觉得这件白色高领的怎么样？

威廉太太：我喜欢这个款式，但是有没有其他颜色的？我觉得这个颜色不适合他的肤色。

售货员：我们还有灰色的。

威廉太太：太好了！就要灰色的。你能给我推荐一条配这件毛衣的裤子吗？

售货员：当然可以了。我觉得搭配这条牛仔裤比较好。

威廉太太：让我看看。没错，真的很配。



单词攻关




turtle-neck [ˈtəːtl-nek] n. 高领毛线衣，套头毛线衣



grey [ɡrei] n. &a. 灰色（的）（=gray）



jeans [dʒiːnz] n. 牛仔裤




口语交流小贴士




在西方人的社交习惯中，“互相恭维”占有举足轻重的地位，虽然看上去有些虚情假意，感觉是在互相吹捧，但这的确是他们的交际习惯，大家在与外国人交流时要努力适应这一点。但也有例外情况，比如在熟识的朋友之间也有可能会互相调侃对方的穿衣品味等等，例如：“You look funny in this suit. 你穿这件套装真滑稽。You can't wear this to the party. 你可不能穿这件衣服去参加派对。It's ugly! 真难看！”。





05 在裁缝店







At the Tailor's






精选基本句




 
我想定做一条裙子。I would like to have a custom-made skirt.





〇 I'd like to have a custom-made coat. 我想做一件上衣。

A: Can I help you? 我能为您效劳吗？

B: I'd like to have a custom-made skirt. 我想定做一条裙子。




 
做一件晚礼服要多久？How long does it take to make an evening dress?





〇 When can I expect to have my suit? 什么时候我的套装可以做好？

A: How long does it take to make an evening dress? 做一件晚礼服要多久？

B: About a week. 大概要一个星期。




 
有哪些料子可以选择？What options do I have for fabric?





〇 Can you make me a suit from this cloth? 你能用这块布料给我做一套衣服吗？

★ option [ˈɔpʃən] n. 选项，选择

★ fabric [ˈfæbrik] n. 布料，织物




 
你能给我量一下尺寸吗？Will you take my measurements?





〇 I don't know my size. 我不知道自己的尺码。

★ measurement [ˈmeʒəmənt] n. （量得的）尺寸




 
手工费是多少？What's the charge for the tailoring?





= How much do you charge for the tailoring?

A: What's the charge for the tailoring? 手工费是多少？

B: The total is 50 yuan. 总共是五十元。

★ charge [tʃɑːdʒ] n. 费用 v. 收费

★ tailor [ˈteilə] v. 裁剪 n. 裁缝




 
你们的做工如何？What about your workmanship?





A: What about your workmanship? 你们的做工如何？

B: You have my word on this. 您尽管放心好了。

★ workmanship [ˈwəːkmənʃip] n. 手艺，技艺




 
您这儿改衣服吗？Do you do alterations on clothing?





= Do you do alterations?

★ alteration [ˌɔːltəˈreiʃən] n. 变更，改造，衣服修改




 
我想要腰围小一点。I want it a bit close around the waist.





〇 The waist needs to be let out. 腰围需放宽一些。

★ waist [weist] n. 腰部，腰




 
裤子的臀部太瘦了。The trousers are too narrow in the seat.





〇 The shirt is too big in collar. 衬衣领子太大了。

★ narrow [ˈnærəu] a. 窄的，狭窄的

★ seat [siːt] n. 臀部，座位

★ collar [ˈkɔlə] n. 领子




 
请你把这个熨一下。I'd like to have this pressed, please.





= I need to have this ironed, please.

A: I'd like to have this pressed, please. 请你把这个熨一下。

B: Ok, madam. When do you want it? 好的，夫人。您什么时候要？

★ press [pres] v. 熨平

★ iron [ˈaiən] v. 熨烫









实用情景对话





1．定做裙子 Custom-made Skirt





Tina: I would like to have a custom-made skirt.

Tailor: May I take your size?

Tina: Ok. I want it a bit close around the waist.

Tailor: No problem.

Tina: How long will it take?

Tailor: About a week.

Tina: What's the charge for the tailoring?

Tailor: 20 yuan for a skirt.



蒂娜：我想定做一条裙子。

裁缝：我给你量一下尺寸好吗？

蒂娜：好的，我想要腰围小一点。

裁缝：没问题。

蒂娜：大概要多长时间？

裁缝：一周左右。

蒂娜：手工费是多少？

裁缝：一条裙子20元钱。



2．定做上衣 Custom-made Coat





Kevin: Well, I'd like to have my coat to order. Will you take my measurements?

Tailor: Certainly. How do you like to have it made?

Kevin: Make it after the present fashion, please. What if it does not fit?

Tailor: You may rest assured.

Kevin: When can I expect to have it?

Tailor: By the end of next week.

Kevin: Ok then. See you next weekend.



凯文：嗯，我想定做一件上衣，你能为我量一下尺寸吗？

裁缝：当然可以。您想做什么样的？

凯文：就照眼下流行的款式做吧。假如做得不合身怎么办？

裁缝：这点您放心好了。

凯文：什么时候能做好？

裁缝：下周末。

凯文：那好吧。下周末见。



单词攻关




assure [əˈʃuə] v. 使放心，保证




注释详解




1．“what if”意思是“假设，如果…将会怎么样”，后面可以跟句子。



2．“by the end of”意为“到…末”。




3．定做套装 Custom-made Suit





Hank: Excuse me. I'd like to make a lounge suit of this material.

Tailor: Well, sir, can I take your measurements first?

Hank: Yes. Should I take off my coat?

Tailor: That will be helpful... All right, thank you.

Hank: Please make it single-breasted.

Tailor: No problem. If you wait one moment, I'll make you out our receipt.

Hank: How much does it cost?

Tailor: Let me see, with padding and lining cloth, it comes to 175 dollars altogether.

Hank: All right. When can I get it?

Tailor: In two weeks.

(two weeks later)

Hank: I come to try my new suit. Here's the receipt.

Tailor: Yes, please wait a minute. I'll fetch it for you. Here it is. Please try it on and take a look in the mirror. How do you like it?

Hank: Aren't the trousers a little too long?

Tailor: If you think so, we'll shorten the legs a bit. It'll take about twenty minutes.

Hank: Very well. Thank you.

Tailor: You're welcome, sir.



汉克：打扰一下，我想用这块料子做一套休闲装。

裁缝：好的，先生，我先给您量一下尺寸好吗？

汉克：好。我要脱下外套吗？

裁缝：那样更好。…好了，谢谢。

汉克：请做单排钮扣的。

裁缝：没问题。请等一下，我给您开张收据。

汉克：要多少钱？

裁缝：让我看一看，加上垫肩和衬里，一共是175美元。

汉克：好的。什么时候能取？

裁缝：两周后。

　　　（两周后）

汉克：我来试穿我的新西服。这是收据。

裁缝：好的，请等一下，我给您拿来。在这儿。请试穿一下，照照镜子。您觉得怎么样？

汉克：裤子是不是有点儿长了？

裁缝：如果您认为长的话，我们可以把裤腿缩短点儿。大概需要二十分钟。

汉克：很好。谢谢你。

裁缝：不用谢，先生。



单词攻关




lounge [laundʒ] n. 休闲



single-breasted a. 单排钮扣的



receipt [riˈsiːt] n. 收据



padding [ˈpædiŋ] n. 填料



lining [ˈlainiŋ] n. 内衬



altogether [ˌɔːltəˈɡeðə] ad. 总共



fetch [fetʃ] v. 取来




注释详解




1．词组“take off”意为“脱掉”，与其意思相反的是“put on”。



2．词组“make out”意为“书写，填写”。



3．词组“come to”意为“总计，总共”。





06 在洗衣店







At the Laundry






精选基本句




 
你能把这污渍洗掉吗？Can you get this stain out?





= Can you remove this stain?

〇 Is it possible to get a stain like this out? 像这样的污渍能洗掉吗？

★ stain [stein] n. 污点，瑕疵

★ remove [riˈmuːv] v. 除去，去掉




 
这些需要洗熨。These need to be laundered.





〇 You should have ironed my shirt. 你本该把我这件衬衫熨一下的。

★ launder [ˈlɔːndə] v. 洗熨，洗涤、折叠并熨烫




 
这需要干洗。This needs dry-cleaning.





= This needs to be dry-cleaned.

〇 How much do you charge to dry-clean this sweater? 干洗这件毛衣多少钱？




 
我希望明天早上就洗好。I'd like it ready tomorrow morning.





= I need this tomorrow morning.

A: I'd like it ready tomorrow morning. 我希望明天早上就洗好。

B: I can't promise you, but we'll try. 我不能向您保证，但我们会尽力的。




 
请不要上浆。No starch, please.





〇 I need it starched, please. 要上浆。

★ starch [stɑːtʃ] n. 浆 v. 上浆




 
对不起，我把单子弄丢了。I'm sorry. I lost my ticket.





〇 I'm sorry. I forgot my ticket. 对不起，我忘记带单子了。

A: May I have your ticket? 能把您的单子给我吗？

B: I'm sorry. I lost my ticket. 对不起，我把单子弄丢了。




 
这件衣服根本没有洗干净。This garment is simply not clean.





A: This garment is simply not clean. 这件衣服根本没有洗干净。

B: That stain can't be removed. 这个污点是去不掉的。

★ garment [ˈɡɑːmənt] n. 衣服，外衣

★ simply [ˈsimpli] ad. 完全地，简直




 
你们把我的裤子洗缩水了。You have shrunk my pants!





A: You have shrunk my pants! 你们把我的裤子洗缩水了。

B: We're really sorry for this. 对此我们感到非常抱歉。

★ shrink [ʃriŋk] v. 皱缩，缩水（过去式及过去分词为shrunk）

★ pants [pænts] n. 裤子，短裤




 
你们把我的衣服扯破了。You tore my dress.





〇 There is a tear in the fabric that wasn't there when I brought this in. 衣服上有个扯破的洞，我送进来时上面可没有。

★ tear [tɛə] v. 扯，撕（过去式和过去分词分别为tore和torn） n. 破处









实用情景对话





1．洗衣要求 Requirements of Laundry





Joanna: This needs dry-cleaning. Can you remove this stain without harming the fabric?

Laundryman: Let me see. We'll try, but I'm not sure that we can remove it.

Joanna: Ok, then. Well, I'd also like to have this pressed.

Laundryman: Any starch?

Joanna: No starch.



乔安娜：这个需要干洗。你能把这块污渍去掉而不损伤料子吗？

洗衣工：让我看看。可以试一下，但我不能确定是否能清除掉。

乔安娜：那好吧。嗯，这件衣服还要熨一下。

洗衣工：要上浆吗？

乔安娜：不上。



单词攻关




dry-clean v. 干洗



harm [hɑːm] v. 伤害，损害



starch [stɑːtʃ] n. 淀粉，浆粉




2．取送洗的衣物 Fetch the Laundry





Lily: Excellent Cleaner's. May I help you?

Bill: Yes. Will you check if my suit is ready to go, please?

Lily: Your name, please?

Bill: Bill Smith.

Lily: I remember your name. Wait for a moment, please. I'll check it for you. Is this black one yours?

Bill: No, it's a dark brown suit.

Lily: I see. Is this yours?

Bill: Right.

Lily: It is ready to go.

Bill: Thanks.



莉莉：顶好洗衣店，需要帮忙吗？

比尔：是的，请你看一下我的西装洗好了没有。

莉莉：请问您的姓名？

比尔：比尔·史密斯。

莉莉：我记得您的名字。请稍等一下。我查一下。这件黑色的是您的吗？

比尔：不是，是深棕色的西装。

莉莉：我知道了。是这件吗？

比尔：是的。

莉莉：您可以取走了。

比尔：谢谢。



3．在洗衣店 At the Laundry





Jack: I'd like to have these shirts washed and ironed.

Clerk: Ok. Do you want us to use starch?

Jack: Yes, heavy starch on the collar, please.

Clerk: Yes, sir. Your shirts will be ready by Thursday morning. Anything else?

Jack: I also have a suit to be dry-cleaned. Can I fetch it the day after tomorrow? It is urgent.

Clerk: No problem, sir.

Jack: Could you please tell me when your laundry opens and closes?

Clerk: We remain open from 9:00 am till 8:00 pm.

Jack: I see.

Clerk: Here is your laundry ticket, sir.

Jack: Thank you.

(Thursday morning)

Jack: I'd like to get my laundry.

Clerk: Yes, sir. May I have your laundry ticket, please?

Jack: Here you are.

Clerk: Yes. They are ready to go.

Jack: Can you sew on these buttons?

Clerk: No problem.

Jack: How much for the shirts?

Clerk: $10.

Jack: Here is the money. Keep the change.

Clerk: Thank you. Bye.



杰克：我想洗一洗这些衬衫并将它们熨一下。

营业员：好的。衣服要上浆吗？

杰克：是的。请在领口处多上点儿。

营业员：好的，先生。您的衣服到星期四早上能洗好。还有什么要洗的吗？

杰克：还有一套西装要干洗。后天能取吗？急用。

营业员：没问题，先生。

杰克：你能告诉我你们洗衣店的营业时间吗？

营业员：从早上九点到晚上八点。

杰克：我知道了。

营业员：这是您的洗衣票，先生。

杰克：谢谢。

　　　（星期四上午）

杰克：我来取我的衣服。

营业员：好的，先生。能看一下您的洗衣票吗？

杰克：给你。

营业员：好的。它们已经洗好了。

杰克：能帮我钉一下这些钮扣吗？

营业员：没问题。

杰克：洗这些衬衫要多少钱？

营业员：10美元。

杰克：给你钱。零钱不用找了。

营业员：谢谢。再见。



单词攻关




iron [ˈaiən] v. 烫平，熨



collar [ˈkɔlə] n. 领子



laundry [ˈlɔːndri] n. 洗衣店，送洗的衣物



remain [riˈmein] v. 保持



sew [səu,sjuː] v. 缝




注释详解




在“I'd like to have these shirts washed and ironed.”中，“have＋sth.＋过去分词”表示“使某物被…”。





Part 2 食









01 居家饮食







Eat at Home






精选基本句




 
水开了。The water is boiling.





〇 Boil some water. 烧点水吧。

★ boil [bɔil] v. 煮沸，沸腾




 
把鱼洗干净。Dress the fish.





★ dress [dres] v. 清洗干净，去内脏




 
帮我把这几个土豆的皮削掉。Help me peel these potatoes.





〇 Dice the potato (up). 把土豆切成丁儿。

〇 Shred the potato. 把土豆切成丝。

★ peel [piːl] v. 剥，削

★ dice [dais] v. 切成方块

★ shred [ˈʃred] v. 切成丝




 
打三个鸡蛋。Whisk three eggs.





A: Whisk three eggs. 打三个鸡蛋。

B: Is three enough? 三个够吗？

★ whisk [wisk] v. 搅拌，打蛋




 
加点酱油。Add some soy sauce.





〇 Hand me the vinegar. 把醋给我。

★ soy sauce 酱油

★ vinegar [ˈviniɡə] n. 醋




 
到厨房来帮帮我。Help me in the kitchen.





A: Help me in the kitchen. 到厨房来帮帮我。

B: Ok, I'll be right there. 好，我马上就来。




 
来帮忙摆碗筷。Help me set the table.





A: Don't stand around doing nothing. Help me set the table.

别站在那儿什么也不干，来帮忙摆碗筷。

B: All right. 好吧。

☆ set the table 摆餐桌，摆餐具




 
你要尝尝吗？Would you like a taste?





= Want a taste?

〇 How about a bite? 来尝一口？

★ taste [teist] n. &v. 品尝

★ bite [bait] n. &v. 咬，一口




 
这顿饭真棒！That was a wonderful meal!





= That was some meal!

A: That was a wonderful meal! 这顿饭真棒！

B: I'm glad you enjoy it. 真高兴你喜欢吃。




 
该你洗碗了。It's your turn to do the dishes.





〇 It's your turn to clear the table. 该你收拾桌子了。

〇 Whose turn is it to do the dishes? 轮到谁来洗碗了？

☆ do the dishes 洗餐具









实用情景对话





1．做饭 Prepare Food





Ann: Tim, could you come downstairs and help me in the kitchen?

Tim: Yes, I'll be right there.

Ann: Could you help me dress the fish?

Tim: Sure, but why don't you do it yourself?

Ann: I have to peel eggplants.



安：提姆，能下楼到厨房来帮帮我吗？

提姆：好的，这就来。

安：你能帮我把鱼洗干净吗？

提姆：当然可以了，不过你为什么不自己做呢？

安：我得削茄子皮。



单词攻关




eggplant [ˈeɡplɑːnt] n. 茄子




2．在家吃饭 Have Meal at Home





Mark: Am I ever hungry! When will supper be ready?

Jane: It's almost ready. Can you set the table?

Mark: All right!

(begin to have supper)

Jane: Want a taste of this dish?

Mark: Yeah. Oh, it's delicious!

Jane: Really?

Mark: Definitely. It's a wonderful meal. Thank you, honey. If you'd like to help me do the dishes, I'll be more grateful.

Jane: I wish I could, but I won't.



马克：我饿得很！晚饭什么时候好呀？

简：马上就好。你能摆桌子吗？

马克：好的！

　　　（开始吃晚饭）

简：要尝尝这道菜吗？

马克：好啊。哦，真香呀！

简：真的吗？

马克：当然了，这顿饭真棒。谢谢你，亲爱的。你要是愿意帮我洗碗，我就更感激不尽了。

简：我真希望能帮你，但我不想这么做。



单词攻关




delicious [diˈliʃəs] a. 美味的



definitely [ˈdefinitli] ad. 绝对地，无疑地



grateful [ˈɡreitful] a. 感激的




3．在家宴客 Entertain a Friend at Home





Linda: Oh, Henry, I haven't seen you in ages. Come on in, please. Let me take your coat. How are you getting along?

Henry: Very well, thank you.

Linda: Please take a seat. Everything will be ready in a minute.

Henry: Can you bring me a glass of orange juice, please? I am quite thirsty.

Linda: Here you are.

(at the table)

Linda: Here is your cocktail, lettuce salad, fried chicken, French fries and vanilla ice cream. Help yourself to the chicken while it's hot.

Henry: Wow! They are delicious. Can you pass the pepper?

Linda: Here you are. Taste the French fries.

Henry: They're crispy.

Linda: Would you like some more?

Henry: No more. Thank you.

Linda: Let's bottoms up!

Henry: To our friendships and health!



琳达：哦，亨利，好久不见了。请进。我来给你拿大衣。最近过得怎么样？

亨利：非常好，谢谢。

琳达：请坐。饭菜一会儿就好。

亨利：能给我拿杯橘汁吗？我很渴。

琳达：给你。

　　　（在饭桌上）

琳达：这里有鸡尾酒、生菜沙拉、炸鸡、炸薯条和香草冰淇淋。趁着鸡肉还热多吃点。

亨利：哇，真好吃。能把胡椒递给我吗？

琳达：给你。尝尝炸薯条怎么样？

亨利：很脆。

琳达：再来一点吗？

亨利：不要了，谢谢。

琳达：咱们干杯吧！

亨利：为我们的友谊和健康干杯！



单词攻关




cocktail [ˈkɔkteil] n. 鸡尾酒



lettuce [ˈletis] n. 莴苣，生菜



vanilla [vəˈnilə] n. 香草



pepper [ˈpepə] n. 胡椒粉



crispy [ˈkrispi] a. 脆的




口语交流小贴士




受邀赴宴时，在整个用餐过程中，客人要不时地对主人准备的菜肴表示赞赏。你可以说：“This is really delicious! 味道真好！This dish is tasty. 这道菜味道真不错。”等，主人会很礼貌的回答：“Thank you. I'm glad you like it. 谢谢，你喜欢我就高兴。”在用餐完毕后，还可以说：“Thank you for the wonderful meal! 谢谢你为我提供的美味饭菜。”以示感激和感谢。





02 一日三餐







Meals in a Day






精选基本句




 
我饿了。I'm hungry.





〇 I could eat a horse. 我饿极了。

〇 I'm starved. 我饿死了。

〇 I'm not hungry at all. 我一点儿也不饿。

★ starve [stɑːv] v. 饿得要死




 
早饭准备好了吗？Is breakfast ready?





A: Is breakfast ready? 早饭准备好了吗？

B: It's almost ready. 差不多做好了。




 
还要多久才能做好？How long before you can get it ready?





〇 When is supper? 晚饭什么时候好？

A: How long before you can get it ready? 还要多久才能做好？

B: It will be on the table in a minute. 马上就上桌了。




 
我早饭吃了面包。I had bread for breakfast.





A: What did you have for breakfast? 你早饭吃的什么？

B: I had bread for breakfast. 我早饭吃了面包。




 
该吃午饭了。It's time to have lunch.





〇 It's time for breakfast. 该吃早饭了。

〇 It's supper time. 该吃晚饭了。




 
该吃饭了。It's time to eat.





〇 Call everyone to the table. 叫大家来吃饭。

〇 Call the family to dinner. 叫全家人来吃饭。

★ dinner [ˈdinə] n. 晚饭，正餐




 
晚饭我们吃什么？What do we have for supper?





= What are we having for dinner?

〇 What's for breakfast? 早饭吃什么？

A: What do we have for supper? 晚饭我们吃什么？

B: Up to you. 由你决定。




 
别说话，吃你的饭。Be quiet and eat your food.





〇 Don't talk with your mouth full. 嘴里有东西时不要说话。

〇 No TV during dinner. 不要一边吃饭一边看电视。

〇 Don't read at the table. 不要一边吃饭一边看书。

A: I'm very lucky today. 我今天非常走运。

B: Be quiet and eat your food. 别说话，吃你的饭。




 
我吃饱了。I am full.





A: Would you like some more of this? 再来点儿这个菜吧？

B: No, thank you. I am full. 不要了，谢谢。我吃饱了。









实用情景对话





1．吃早餐 Have Breakfast





Mike: Good morning.

Jane: Morning. What would you like for breakfast?

Mike: I'm not quite hungry now. Let me think for a while.

Jane: Come on. We're going to be late.

Mike: Ok, Ok. Toast and egg.

Jane: Milk?

Mike: No.



迈克：早上好。

简：早上好。你早餐想吃什么？

迈克：我现在还不太饿。让我想想。

简：快点吧，我们要迟到了。

迈克：好吧，好吧，我要吐司面包和鸡蛋。

简：牛奶呢？

迈克：不喝。



单词攻关




toast [təust] n. 吐司面包




注释详解




句“Come on.”在口语中很常用，意为“快点吧，得了吧，算了吧，别胡扯啦”等等。




2．吃午餐 Have Lunch





Jimmy: Where are you going for lunch?

Cindy: I have no idea. I have no appetite.

Jimmy: I know of a restaurant. I'm sure you will like it.

Cindy: Let's go there then. Is it a Chinese restaurant?

Jimmy: Yes, it serves excellent Sichun food. Spicy food may improve your appetite.

Cindy: I hope so.



吉米：你打算去哪儿吃午饭？

辛迪：不知道，我没有胃口。

吉米：我知道一家饭馆，相信你会喜欢的。

辛迪：那就去那儿吃吧。是中餐馆吗？

吉米：是呀，它家的四川菜做得特别好。香辣的饭菜或许能让你胃口大开。

辛迪：希望如此。



单词攻关




appetite [ˈæpitait] n. 食欲，胃口



spicy [ˈspaisi] a. 加香料的，味道浓厚的，辛辣的



improve [imˈpruːv] a. 增进，改良，改善




注释详解




词组“know of”的意思是“知道有…”。




3．吃晚餐 Have Supper





Husband: Is supper ready? I'm hungry.

Wife: Almost ready. Could you set the table?

Husband: Ok. What are we having?

Wife: We'll have fruit salad to start and then the roast beef.

Husband: I'll have my beef well-done, please. By the way, don't we have soup tonight?

Wife: I didn't prepare it, but if you want, I can cook some. What soup would you like to have?

Husband: Let me see. Well, I'd like onion soup. Thank you.



丈夫：晚饭好了吗？我饿了。

妻子：就快好了。你能摆一下桌子吗？

丈夫：好的。我们吃什么？

妻子：先吃水果沙拉，然后吃烤牛肉。

丈夫：请把我的牛肉烤透点儿。顺便问一下，今晚没有汤吗？

妻子：我没做汤，不过，如果你想喝的话，我可以做一点。你想喝什么汤？

丈夫：让我想想。嗯，洋葱汤吧。谢谢。



单词攻关




roast [rəust] v. 烤



beef [biːf] n. 牛肉





03 餐馆就餐







Eat Out






精选基本句




 
我想预订餐位。I'd like to make a reservation.





= I want to book a table.

〇 I'd like to reserve a table for tonight. 我想预订今晚的餐位。

★ reservation [ˌrezəˈveiʃən] n. 预订，预约




 
还有空座位吗？Do you have any places available?





= Is there a place vacant?

★ available [əˈveiləbl] a. 有空的，可利用的

★ vacant [ˈveikənt] a. 空的




 
请找一张四人用的桌子。A table for four, please.





= Four, please.

= Four for dinner.




 
能把菜单给我看看吗？May I have the menu?





= Could I have your menu, please?

〇 Please bring me the menu. 请把菜单拿给我看看。

★ menu [ˈmenjuː] n. 菜单




 
我待一会儿再点。I need a few more minutes to decide.





〇 I'm not ready to order yet. 我还没准备好点菜呢。

A: Are you ready to order, sir? 先生，您准备点菜了吗？

B: I need a few more minutes to decide. 我待一会儿再点。

★ order [ˈɔːdə] v. 下定单，点菜




 
我们准备点菜了。We're ready to order.





〇 We're ready. 我们已准备好（点菜）了。

〇 Can we order now? 我们现在可以点菜吗？




 
我不喜欢吃辣味。I don't like spicy food.





= I dislike hot food.

〇 I just like hot food. 我就是喜欢吃辣味。

★ spicy [ˈspaisi] a. 辛辣的




 
我点的牛排要全熟的。I'd like my steak well-done.





〇 Medium, please. 五分熟。

★ steak [steik] n. 牛排

★ medium [ˈmiːdjəm] a. 半熟的




 
这道菜请不要放洋葱。I'd like that without onion, please.





〇 Go easy on the onions. 洋葱不要放得太多。

〇 I'm allergic to onion. 我对洋葱过敏。

★ onion [ˈʌnjən] n. 洋葱

★ allergic [əˈləːdʒik] a. 过敏的




 
给我账单，好吗？May I have the check, please?





〇 Waitress, let me have the bill, please. 服务员，请把账单给我。

〇 Waiter, bill, please. 服务员，请结账。




 
我来付钱。It's on me.





= Let me get it.

= Let me have the check.




 
我请客。Be my guest.





= This is my treat.

= I'll treat you.




 
我们各付各的吧。Let's go Dutch.





〇 Let's go fifty-fifty. 咱们平摊吧。

☆ go Dutch 各付各的账




 
我想把剩下的打包带走。I'd like to take the rest home.





〇 Could you wrap this? 请打包，好吗？

★ wrap [ræp] v. 打包，包装






实用情景对话





1．初进餐厅 Enter a Restaurant





Waiter: Good evening. Do you have a reservation?

Ann: Yes. We've got a reservation. The name is Ann.

Waiter: Let me see. Ok, this way, please. This is your table. And would you like to order now?

Ann: Yes.

Waiter: Here is the menu.

Ann: Thank you.



服务员：晚上好。你们预订座位了吗？

安：是的，我们已经预订了。名字是安。

服务员：我看一下，好的，这边请。这是你们预订的桌子。现在就点菜吗？

安：是的。

服务员：给您菜单。

安：谢谢。



2．点餐 Order Food





Anna: Excuse me. I'd like to try some Chinese food.

Waiter: We serve excellent Chinese food. Which style do you prefer?

Anna: I know nothing about Chinese food. Could you give me some suggestions?

Waiter: It's divided into eight big cuisines, such as Cantonese food, Shandong food, Sichuan food, ect.

Anna: Is there any difference?

Waiter: Yes, Cantonese food is lighter while Shandong food is heavier and spicy.

Anna: How about Sichuan food?

Waiter: Most Sichuan dishes are spicy and hot. They taste differently.

Anna: Oh, really, I like hot food. So, what is your recommendation for me?

Waiter: I think Mapo bean curd and shredded meat in chili sauce are quite special and delicious. We have a Sichuan food dining room. May I suggest you to go there? It's on the third floor.

Anna: Thank you.

Waiter: My pleasure.



安娜：劳驾，我想尝尝中国菜。

服务员：我们这里有很好的中国菜。您喜欢什么风味？

安娜：我对中国菜一无所知。你能给我一些建议吗？

服务员：中国菜分成八大菜系，如粤菜、鲁菜和川菜等等。

安娜：有什么不同吗？

服务员：粤菜清淡适中，而鲁菜则味重香浓。

安娜：川菜怎么样？

服务员：川菜大都麻辣浓香，并且它们的味道各不相同。

安娜：噢，我喜欢吃辣一点的。那你推荐我吃什么呢？

服务员：我觉得麻婆豆腐和鱼香肉丝味道不错。我们有四川菜餐厅。您想去那里吗？它在三楼。

安娜：谢谢。

服务员：很高兴为您服务。



单词攻关




cuisine [kwi(ː)ˈziːn] n. 烹调风格



Cantonese [ˌkæntəˈniːz] a. 广东的，广东人的



recommendation [ˌrekəmenˈdeiʃən] n. 推荐，建议



bean [biːn] n. 豆子



curd [kəːd] n. 凝块，凝乳



chili [ˈtʃili] n. 红辣椒



sauce [sɔːs] n. 酱，酱油，沙司




3．退换饭菜 Exchange Food





Anna: What is this? I didn't order that.

Waiter: I am terribly sorry. May I have your order again? I will get it right away.

Anna: I've ordered savory pork and coleslaw.

Waiter: I'm sorry. I must have made a mistake. I'll bring them for you at once.

Anna: Hey, what is this?

Waiter: Pardon me, Miss. But didn't you order the chicken soup?

Anna: Oh, is that what this is?

Waiter: I believe so. But if it really bothers you, I'll replace it for you.

Anna: No, don't replace it. Give me a refund.

Waiter: Sorry, I am afraid we can't. But you may order something else instead.

Anna: Oh, really? Give me a clam soup.

Waiter: Okay, Miss.

Anna: Thank you.

Waiter: I hope you enjoy your dinner.



安娜：这是什么呀？我没有点这个菜。

服务员：实在是太抱歉了。您再讲一下您点的菜是什么好吗？我马上为您换菜。

安娜：我要的是美味猪肉和凉拌卷心菜。

服务员：对不起，肯定是我弄错了。我马上把您的菜端上来。

安娜：喂，这是什么？

服务员：对不起，小姐，这不是您点的鸡汤吗？

安娜：噢，就是这个？

服务员：我想是的。不过如果您觉得喝得不舒服的话，我可以给您换一个。

安娜：不用换了，给我退钱吧。

服务员：抱歉，这恐怕不行。不过您可以要其他的菜来代替。

安娜：噢，真的吗？给我来个蛤蜊汤吧。

服务员：好的，小姐。

安娜：谢谢。

服务员：希望您吃得开心。



单词攻关




savory [ˈseivəri] a. 可口的，美味的



pork [pɔːk] n. 猪肉



coleslaw [ˈkəulslɔː] n. 凉拌卷心菜



replace [ri(ː)ˈpleis] v. 取代，替换



refund [riːˈfʌnd] n. 退款



clam [klæm] n. 蛤蜊




注释详解




短语“right away”的意思是“马上，立刻”，和它意思相同的还有“right now”和“at once”。




口语交流小贴士




餐馆是反映一个国家文化的重要窗口。在西餐中，菜肴通常会被分成几大类，如主菜前的开胃食品（starters）、主菜（main dishes）、甜点（desserts）及饮料（beverages）。在国外，菜单上的价格一般包括了税款。一些餐馆的菜单或广告上印有licensed或fully licensed的字样，这表明这些餐馆有特许卖酒的执照。一些繁忙而有名气的餐馆特别强调预先订座，集体订餐更需如此。在欧美国家，人们把小费当作是薪水的一部分。如果你硬不付小费，就表示漠视其社会制度，也会给自己带来不少麻烦。当然服务品质不好，便没有必要付小费。另外，收小费的人也是有人格的人，不要在大庭广众下故意施舍，应该自然而且诚恳地给与对方。用餐后给服务生的小费一般为顾客就餐费用的15％左右。





04 在麦当劳和肯德基







At McDonald's and KFC






精选基本句




 
请给我来份一号套餐。Combo number one, please.





〇 Give me a combination number three. 给我一份三号套餐。

★ combination [ˌkɔmbiˈneiʃən] n. 套餐（其简写形式是combo [ˈkɔmbəu]）




 
我要一个巨无霸。I'll have a Big MAC.





〇 A McChicken Sandwich, please. 请给我一个麦香鸡腿堡。

〇 I want a Double Cheeseburger. 我要一个双层吉士汉堡。

〇 I'd like a Filet O' Fish. 我想来一个麦香鱼汉堡。

〇 Do you have Chicken McNuggets? 有麦乐鸡吗？

★ sandwich [ˈsænwidʒ,ˈsænwitʃ] n. 夹心面包，三明治

★ filet [ˈfiːlei] n. 鱼片




 
我要一杯小可乐。I'd like a small coke.





〇 A medium Sprite. 一杯中雪碧。

〇 Give me a large Fanta, please. 请给我来杯大芬达。

★ coke [kəuk] n. 可乐

★ medium [ˈmiːdjəm] a. 中号的




 
我要一个大号薯条。Give me a large order of fries.





= Give me a large fry.

〇 Give me an order of fries. 给我来一份薯条。

★ fries [fraiz] n. 炸薯条




 
我要一个草莓圣代。I need a strawberry sundae.





〇 Do you serve Vanilla Sundae or Chocolate Sundae? 有香草圣代或巧克力圣代吗？

★ strawberry [ˈstrɔːbəri] n. 草莓

★ sundae [ˈsʌndei] n. 圣代（新地）冰淇淋

★ vanilla [vəˈnilə] n. 香草

★ chocolate [ˈtʃɔkəlit] n. 巧克力




 
两块麦辣鸡翅和一个苹果派。Two spicy chicken wings and an apple pie.





〇 I'll have a spicy chicken leg and a pineapple pie. 我要一个麦辣鸡腿和一个菠萝派。

★ pie [pai] n. 馅饼

★ pineapple [ˈpainæpl] n. 菠萝




 
我想要点儿番茄酱。I'd like some ketchup.





A: What can I do for you? 请问您要点什么？

B: I'd like some ketchup. 我想要点儿番茄酱。

★ ketchup [ˈketʃəp] n. 调味蕃茄酱




 
在这儿吃。For here.





〇 To go. 带走。

A: For here or to go? 在这儿吃还是带走？

B: For here. 在这儿吃。









实用情景对话





1．在麦当劳 At McDonald's





Waiter: Welcome to McDonald's. Can I take your order?

Susan: Please give me this Extra Value Meal, a red bean pie, and one order of vegetable salad.

Waiter: Would you like something to drink?

Susan: A cup of hot orange juice.

Waiter: Will that be it?

Susan: Yes, that's all.



服务员：欢迎光临麦当劳。请问您要点什么？

苏珊：请给我这份超值套餐，一个红豆派，还有一份蔬菜沙拉。

服务员：要喝点什么吗？

苏珊：一杯热橙汁。

服务员：就这些吗？

苏珊：是的，就这些。



2．在肯德基 At KFC





Bill: You sit here, and I'll go get the food.

Lisa: What to order?

Bill: I haven't decided yet. What do you like?

Lisa: Er..., I'd like a hamburger, large fries and a small pepsi.

Bill: OK. I'll be back in a minute.

(at the counter)

Waitress: Can I help you?

Bill: I want two cheeseburgers and a large order of fries.

Waitress: Anything else?

Bill: A small pepsi and a milkshake.

Waitress: Sure, that'll be $8.

Bill: Here it is. Could I have some extra napkins?

Waitress: Sure.



比尔：你在这儿坐着，我去点餐。

丽莎：你要点什么呀？

比尔：我还没想好呢。你想吃什么？

丽莎：嗯…我要一个汉堡，一大份炸薯条和一小杯百事可乐。

比尔：好的，我马上就回来。

　　　（在柜台处）

服务员：您要点什么？

比尔：我要两个吉士汉堡，一大份炸薯条。

服务员：还要别的吗？

比尔：一小杯百事可乐和一个奶昔。

服务员：好的，一共是8美元。

比尔：给你钱。能多给几张餐巾纸吗？

服务员：当然可以。



单词攻关




hamburger [ˈhæmbəːɡə] n. 汉堡包



pepsi [ˈpepsi] n. 百事可乐



napkin [ˈnæpkin] n. 餐巾，餐巾纸



extra [ˈekstrə] a. 额外的




3．在快餐店 In the Fast-food Restaurant





Carl: Here we are. This is my favorite place.

Rita: How many times have you been here?

Carl: I've never counted.

Rita: I would like to sit near the window.

Carl: Please be seated. It's my treat today.

Rita: Thank you.

Carl: It's so busy here.

Rita: Fast food restaurants are popular now.

Carl: What would you like to eat?

Rita: I'd like to have a steak sandwich and a medium fry.

Carl: Want something to drink?

Rita: Coke, please. Oh, no. A cup of hot chocolate will be fine.



卡尔：我们到了。这家是我最喜欢的。

丽塔：你来过几次了？

卡尔：我没数过。

丽塔：我想坐在窗户旁边。

卡尔：你请坐吧。今天我请客。

丽塔：谢谢你。

卡尔：这里人真多。

丽塔：快餐店如今很受欢迎。

卡尔：你想吃什么？

丽塔：我想要牛排三明治和一个中号炸薯条。

卡尔：喝点儿什么呢？

丽塔：可乐。喔，不，一杯热巧克力。



单词攻关




favorite [ˈfeivərit] a. 特别喜爱的



medium [ˈmiːdjəm] a. 中间的，半生熟的




口语交流小贴士




在西方国家，像麦当劳、肯德基这样的快餐店比比皆是，此外还有比萨饼店、三明治店、热狗店、咖啡店等等。美国把“外卖食品”叫做“take-out food”；而英国则叫“take-away food”。如果想在店里用餐要说：“I'll have it here.”或“For here.”，如果想把食物带走就说：“Take out.”或者“To go.”。快餐店的饮料通常都会有以下几种：可乐（coke）、减肥可乐（diet coke）、雪碧（sprite）、橘子汽水（orange soda）、冰茶（iced tea）、咖啡（coffee）。其中很多饮料都是可以免费refill（续杯）的，此外，在快餐店里就餐也不用给小费。





05 在比萨饼店







At Pizza Hut






精选基本句




 
我想要份浇头齐全的比萨饼。I'd like a pizza with the works.





〇 I need a vegetarian pizza. 我想要一份蔬菜比萨饼。

〇 I'll have one cheese pizza, please. 请给我来个芝士比萨饼。

★ pizza [ˈpiːtsə] n. 比萨饼

★ vegetarian [ˌvedʒiˈtɛəriən] a. 素食的

★ cheese [tʃiːz] n. 奶酪，芝士




 
我觉得一个大号比萨饼就够了。I think a large pizza is enough.





〇 I'll have a small pizza. 我想要一个小号的比萨饼。

A: I think a large pizza is enough. 我觉得一个大号比萨饼就够了。

B: I doubt it. 我怀疑不够。




 
今天有特价比萨饼吗？Do you have any pizzas on sale today?





A: Do you have any pizzas on sale today? 今天有特价比萨饼吗？

B: Today all the pizzas are on sale. 今天所有的比萨饼都特价销售。

☆ on sale 减价销售




 
我要一杯蘑菇汤。I'd like a cup of mushroom soup.





A: Anything to drink? 要喝点什么吗？

B: I'd like a cup of mushroom soup. 我要一杯蘑菇汤。

★ mushroom [ˈmʌʃrum] n. 蘑菇

★ soup [suːp] n. 汤




 
我可以使用这些优惠券吗？Can I use these coupons?





A: Can I use these coupons? 我可以使用这些优惠券吗？

B: Yes, you can, but not at the same time. 可以用，但不能同时使用。

★ coupon [ˈkuːpɔn] n. 优惠券




 
来两个外卖的比萨饼！Two pizzas to go!





〇 I want a pizza for here. 我想要一张比萨饼，在这里吃。

〇 Could you have this delivered? 你们能送货上门吗？

A: Two pizzas to go! 来两个外卖的比萨饼！

B: What kind of pizza do you want? 您想要什么样的比萨饼？




 
一共多少钱？How much is the total?





〇 How much will it be? 多少钱？

〇 How much is this pizza? 这个比萨多少钱？

A: How much is the total? 一共多少钱？

B: It's 78 yuan. 78元。









实用情景对话





1．点比萨饼 Order Pizza





Nancy: Do you have any seats available?

Waiter: Yes, this way, please.

Nancy: What's the special today?

Waiter: I recommened our new English pizza.

Nancy: Then give me a large one and an egg drop soup.

Waiter: Ok. Wait a minute, please.



南茜：有空位吗？

服务员：有，请这边走。

南茜：今天有什么特色品种？

服务员：我向您推荐我们的新品种，英国风味比萨饼。

南茜：那就给我一个大号的，再要一份蛋花汤。

服务员：好的，请稍等。



单词攻关




recommened [rekəˈmend] v. 推荐，介绍




2．买外卖比萨 Buy a Pizza to Go





Waitress: Welcome. Can I help you?

Martin: Yes, I'd like a pizza.

Waitress: Today all the pizzas are on sale.

Martin: Great!

Waitress: What size would you like?

Martin: A medium one.

Waitress: Which flavor do you want?

Martin: Sea food.

Waitress: Is it for here or to go?

Martin: To go.

Waitress: Can you wait for five minutes or so?

Martin: No problem.



服务员：欢迎光临。您想吃点什么？

马丁：我想要个比萨饼。

服务生：今天我们所有的比萨饼都特价。

马丁：太棒了！

服务员：您想要多大的？

马丁：中号的。

服务员：您想要什么口味的？

马丁：海鲜味儿的。

服务员：在这儿吃还是带走？

马丁：带走。

服务员：您能等5分钟左右吗？

马丁：没问题。



单词攻关




flavor [ˈfleivə] n. 风味




3．评价比萨饼 Comment on Pizza





Mary: Thanks for the pizza. It was delicious.

Shaw: It's OK.

Mary: Next time it's on me.

Shaw: Don't be silly.

Mary: I'm serious.

Shaw: All right. Next time we can try some other flavors.

Mary: Certainly. The vegetarian pizza looks pretty good. It must be very delicious.

Shaw: Definitely! I really like Italian food.



玛丽：谢谢你的比萨，味道真不错。

肖：还好啦。

玛丽：下次我请客。

肖：别傻了。

玛丽：我是认真的。

肖：好吧。下次我们可以尝尝其他口味。

玛丽：当然了。蔬菜比萨看起来就不错，一定很好吃。

肖：那是肯定的！我真是太喜欢意大利美食了。



单词攻关




Italian [iˈtæljən] a. 意大利的





06 在酒吧







At Bar






精选基本句




 
咱们喝酒去。Let's go for a drink.





〇 Let me buy you a drink, David. 大卫，我想请你喝一杯。

A: Let's go fora drink. 咱们喝酒去。

B: That's just what I want. 这正是我所想的。




 
这个位置有人吗？Is this seat taken?





= Can I take this seat?

= Could I sit here?




 
先喝点饮料吗？Would you like some beverages first?





= Would you like something to drink first?

= Anything to drink first?

★ beverage [ˈbevəridʒ] n. 饮料




 
一瓶啤酒！One beer, please!





〇 I'll have a draft. 我要杯生啤。

A: What can I get for you? 您要喝什么？

B: One beer, please! 一瓶啤酒！




 
我要杯加汽水的威士忌。I'd like a whiskey with soda.





〇 I'll have the same. 我要同样的酒。

★ whiskey [ˈ(h)wiski] n. 威士忌酒

★ soda [ˈsəudə] n. 苏打，汽水




 
再给我来一杯。Give me another.





= Give me one more.

〇 I'll have another of the same. 我想再要一杯这种酒。




 
干杯！Bottoms up!





= Cheers!

〇 Drink up. 干了。

★ bottom [ˈbɔtəm] n. 底，底部




 
再来点儿，怎么样？Would you like more?





〇 How about a refill? 再来一杯怎么样？

〇 Let's knock back another. 咱们再来一杯。

★ refill [ˈriːˈfil] n. 再斟满




 
我不能再喝了。I can't drink any more.





〇 All right, but just a little. 好吧，但是只要一点点。

A: I can't drink any more. 我不能再喝了。

B: Come on. One more glass. 得了吧，再来一杯。




 
你喝醉了。You're drunk.





〇 You're slightly drunk. 你有点醉了。

〇 I think you've had enough. 我想你已经喝得够多了。

★ drunk [drʌŋk] a. 喝醉了的









实用情景对话





1．相约去酒吧 Plan to Go to a Club





Jerry: Ella, It's been such a long week. I am ready to go out and party. Hey, let's go out for a night on the town.

Ella: Gosh, you took all the words right out of my mouth. Let's go out and get crazy tonight.

Jerry: Let's go to the new club on West Street.

Ella: Sure. But what do I wear?

Jerry: You can wear that pretty red dress.

Ella: Great.



杰瑞：爱拉，这星期真是够长的，我想出去玩，今晚咱们去城里玩个通宵吧？

爱拉：哎呀，你说出了我的心声了。咱们今天出去好好地疯一下吧。

杰瑞：那咱们就去西街的那个新酒吧。

爱拉：行，但我该穿什么呢？

杰瑞：你可以穿那条漂亮的红裙子。

爱拉：好吧。



单词攻关




gosh [ɡɔʃ] int. （表示惊讶）天哪，哟，哎呀




注释详解




固定用法“take the words out of sb.'s mouth”意为“说出某人正要说的话，抢先说出某人要说的话”。




2．点酒水 Order Drinks





Paul: What would you like to drink?

Sara: I'd like a coke.

Paul: Forget about the coke. Let's drink some wine, shall we?

Sara: OK.

Paul: What would you prefer, red wine or white?

Sara: Red.



保罗：你想喝什么？

萨拉：来杯可乐吧。

保罗：别喝可乐了，咱们喝葡萄酒吧，怎么样？

萨拉：好吧。

保罗：你喝红的还是白的？

萨拉：红的。



3．酒吧喝酒 Enjoy Drinking at a Bar





Mary: Ben, I remember you said you love China because it has cheap beers.

Ben: Yes, unbelievably cheap. Carlsberg is less than $1.

Mary: Why do you drink? I mean where does drinking get you?

Ben: It's fashionable.

Mary: Come on. You don't even know the blind following is a sign of immaturity?

Ben: Mary, It's not about the blind following. What matters is I enjoy drinking. It's like when you get off work, you are so tired, you need to get relaxed. You can't just turn on the TV and keep watching those programs until you fall asleep. You need to make your after-work time more fun.

Mary: How? By drinking?

Ben: Drinking is just part of it. I mean you have a bunch of friends coming by and having fun, you drink and talk. And the more you drink, the more you talk. It makes me so relaxed.

Mary: When did you begin to drink?

Ben: (Chuckle) It's long time ago, when I first went to a bar to pick up girls there, I saw the most beautiful girl sitting and sipping a coke. Then I went up to her and said, "Can I buy you a drink?"

Mary: And then?

Ben: Then I talked to her and got her number. You know what, when you don't know what to say, just drink.

Mary: So you get drunk every day?

Ben: No, I'm not an alcoholic. I get drunk only on Fridays.



玛丽：本，我记得你说过你喜欢中国是因为那里的啤酒很便宜。

本：是的，便宜得难以置信。嘉士伯还不到一美元。

玛丽：你为什么喝酒？它有什么好处吗？

本：流行啊。

玛丽：得了。你不知道盲从是不成熟的表现吗？

本：玛丽，这不是什么盲从，关键是我喜欢喝酒。就好像你下班之后很疲劳，需要放松一样。你不可能只是打开电视一直看到你睡着吧。你得把业余时间弄得更加有趣才行。

玛丽：怎么弄？喝酒吗？

本：那只是其中的一部分。我是说当你有一帮朋友来玩的时候，你们喝酒聊天，喝得越多，聊得越多。那会让我非常放松。

玛丽：你什么时候开始喝酒的？

本：（轻笑）很久以前了。当我第一次去酒吧泡妞儿的时候。我看见酒吧里最漂亮的女孩坐在那里喝可乐。于是我走过去说到：“我请你喝杯酒，行吗？”

玛丽：然后呢？

本：然后我就和她聊天，知道了她的电话号码。你知道吗。当你不知道要说什么的时候，就喝酒好了。

玛丽：那你每天都要一醉方休？

本：我可不是酒鬼。我只有星期五才会喝醉呢。



单词攻关




unbelievably [ˌʌnbiˈliːvəbli] ad. 难以置信地



immaturity [iməˈtjuəriti] n. 未成熟



alcoholic [ˌælkəˈhɔlik] n. 酗酒者，酒鬼




注释详解




1．短语“a bunch of”表示“一束，一串，一群”，如：“a bunch of flowers 一束花”，“a bunch of keys 一串钥匙”和本对话中的“a bunch of friends 一群朋友”。



2．短语“fall asleep”意为“睡着”。





07 在咖啡馆







At Café






精选基本句




 
我们去喝杯咖啡吧。Let's go for coffee.





〇 Let's go get coffee. Do you have time? 咱们去喝咖啡吧。你有空吗？

〇 Do you have time for coffee? 你有空喝杯咖啡吗？

〇 How about a coffee? 来杯咖啡怎么样？




 
你们这儿有什么咖啡？What kind of coffee do you have?





〇 What do you have to drink? 你们这里有什么喝的？

〇 What kind of drinks you got? 你们有什么饮料？




 
你喜欢什么口味？What flavor do you like?





〇 How would you like your coffee? 你喝什么样的咖啡？

A: What flavor do you like? 你喜欢什么口味？

B: Cappuccino. 卡布奇诺咖啡。

★ cappuccino [kæpuˈtʃiːnəu] n. 卡布奇诺（热牛奶）咖啡




 
我想要杯咖啡。I'd like a coffee.





= Give me a cup of coffee.

〇 Coffee, please. 请来杯咖啡。




 
来一杯没有咖啡因的咖啡。I'd like a decaf.





= Give me a decaf.

〇 Black coffee, please. 请来杯黑咖啡／清咖啡。

★ decaf [diːˈkæf] n. 无咖啡因咖啡




 
要加糖和奶油。Cream and sugar.





〇 I'd like a coffee with sugar. 我想要杯加糖咖啡。

〇 No cream, please. 请不要放奶油。




 
喂，服务生！Oh, waiter!





= Waiter!

〇 Oh, miss! 喂，小姐！

〇 Excuse me, ma'am. 劳驾了，女士！

〇 Pardon me. 劳驾。

〇 Excuse me. 劳驾。

〇 Can you come here when you have a second? 你有空时能到这里来一下吗？




 
请给我续一下杯。I'd like a refill, please.





〇 I need more coffee. 我要加点咖啡。

〇 Could I have more coffee? 能再给我来点咖啡吗？

A: I'd like a refill, please. 请给我续一下杯。

B: Yes, sir. Just a second. 好的，先生。稍等。









实用情景对话





1．咖啡店点餐 Order at Café





Oliver: Excuse me!

Waitress: Yes, can I help you?

Oliver: We are ready to order. A cup of coffee for me, and a glass of apple juice for her.

Waitress: Yes, how would you like your coffee?

Oliver: Just black coffee. Do you serve anything else besides drinks? Say, cake.

Waitress: We also serve sandwiches and cakes.

Oliver: Give me two pieces of cake.



奥利弗：麻烦你一下！

服务员：好的，我能为您效劳吗？

奥利弗：我们想要点餐了。我要一杯咖啡，她要一杯苹果汁。

服务员：好的，您要什么样的咖啡？

奥利弗：就要黑咖啡吧。除了喝的你们这儿还有什么别的吗？比如蛋糕。

服务员：有，我们还供应三明治和蛋糕。

奥利弗：那就要两块蛋糕。



单词攻关




besides [biˈsaidz] prep. 除…之外




2．咖啡续杯 A Refill





David: Waitress!

Waitress: Yes, sir. How can I help you?

David: Please clean up the table.

Waitress: Ok. And anything else I can do for you?

David: I'd like a refill, please.

Waitress: Sure.

David: Is it free of charge?

Waitress: Absolutely.



大卫：服务员！

服务员：来啦，先生。有什么需要帮忙的？

大卫：请把桌子收拾一下。

服务员：好的，还有什么别的需要吗？

大卫：请给我续一杯咖啡。

服务员：好的。

大卫：续杯是免费的吗？

服务员：是的。



单词攻关




absolutely [ˈæbsəluːtli] ad. 是，当然是，正是如此




3．咖啡味道 The Flavor of Coffee





Forest: What do you want, Lucy?

Lucy: A cup of coffee and an apple pie. How about you?

Forest: I don't want coffee. I'd like some orange juice.

Lucy: Why don't you drink coffee?

Forest: I don't like the coffee in this café.

Lucy: It does taste weird.

Forest: Most people think so.



福瑞斯特：你想要什么，露西？

露西：我要一杯咖啡和一个苹果派。你呢？

福瑞斯特：我不想喝咖啡，我要杯橙汁。

露西：你为什么不喝咖啡呢？

福瑞斯特：我不喜欢这家咖啡馆的咖啡。

露西：味道尝起来确实有点怪。

福瑞斯特：大部分人都这么觉得。



单词攻关




juice [dʒuːs] n. （水果）汁，液



weird [wiəd] a. 奇怪的，怪异的





Part 3 住









01 宾馆住宿







Stay at Hotel






精选基本句




 
我想订一间房。I'd like to reserve a room.





〇 I'd like to book a room from next Friday to Sunday.

我想在下星期五至星期日订一间房。

〇 I'd like to reserve a room from the 3rd to the 4th. 我想在3号至4号订一间房。

★ reserve [riˈzəːv] v. 预订




 
我预订了房间。I have a reservation.





〇 My name is John. I think you have a room for me.

我叫约翰。我想你们已为我预留了房间。

★ reservation [ˌrezəˈveiʃən] n. 预订，预约




 
我想办理住宿登记手续。I'd like to check in.





A: I'd like to check in. 我要办理住宿登记手续。

B: May I have your name? 您叫什么名字？

☆ check in 登记入住




 
我想要一个单人间。I want a single room.





= I'd like a single.

〇 A double please. 请给我一个双人间。

〇 May I have a double room? 我能要个双人间吗？

★ single [ˈsiŋɡl] a. 单人的，单一的 n. 单人房

★ double [ˈdʌbl] a. 双人的，双重的 n. 双人房




 
我要一个有两张单人床的房间。I need a twin-bedded room.





= I need a room with two single beds.

= I'd like a room with twin beds.

〇 I need a room with a double bed. 我要一个有一张双人床的房间。

★ twin-bedded a. 有两张单人床的

★ twin beds n. 成对单人床




 
请给我安排一个叫醒电话。I'd like a wake-up call, please.





〇 Could you give me a wake-up call at 6:00 tomorrow morning?

能否给我安排一个明早六点的叫醒电话？




 
能叫人取一下我要洗的衣服吗？Can you send someone to pick up my laundry?





〇 These clothes need to be laundered. 这些衣服需要洗。

★ laundry [ˈlɔːndri] n. 要洗的衣物

☆ pick up 收集，整理




 
请告诉我退房时间好吗？What time is checkout?





= When's checkout?

A: What time is check-out? 请告诉我退房时间好吗？

B: The checkout time is 12 noon. 退房时间是中午12点。

★ checkout [ˈtʃekaut] n. 退房结账




 
我要结账。I'd like to check out.





= I need to check out.

= I'd like to pay my bill.

☆ check out 结账离开









实用情景对话





1．在接待处 At the Reception Desk





Receptionist: Hi! Can I help you?

Jack: Yes, we have a reservation.

Receptionist: What's your name, sir?

Jack: Jack Bates.

Receptionist: Yes, sir, we have your reservation. Could you fill out these forms, please?

Jack: The reservation was for a double for three nights, wasn't it?

Receptionist: Yes, sir, that's correct. How will you pay your bill, cash or credit card?

Jack: Credit card.

Receptionist: Thank you, Sir. You'll be staying in room 1910. Here are your keys. The bellhop will take your luggage upstairs. Have a nice stay, sir.

Jack: Thanks.



接待员：您好，能帮您什么吗？

杰克：是的，我们有预订房间。

接待员：您的名字，先生？

杰克：杰克·贝茨。

接待员：是的，先生，我们有您的预订。请填一下这些表格。

杰克：预订的是三天的双人间，是吧？

接待员：是的，先生。您要怎么付款？现金还是信用卡？

杰克：信用卡。

接待员：谢谢您，先生。您的房间号是1910，这是钥匙。服务员会把您的行李搬到楼上的。祝您入住愉快，先生。

杰克：谢谢。



单词攻关




form [fɔːm] n. 表格



bellhop [ˈbelhɔp] n. 旅馆侍者



luggage [ˈlʌɡiʤ] n. 行李




2．入住登记 Check In





Mr. Lee: I'd like a double room.

Clerk: Do you have a reservation?

Mr. Lee: Yes. I called you last week from New York. My name is George Lee.

Clerk: Wait a second, please. (She checks the computer.) Yes, Mr. Lee, we have a room reserved for you. How long do you plan to stay?

Mr. Lee: Probably two days. My wife will join me tomorrow. Then we'll decide when to leave for Seattle.

Clerk: Would you sign the register, please?

Mr. Lee: Yes. By the way, does my room come with a private bath?

Clerk: Certainly. Every room in this hotel has a private bath.

Mr. Lee: Does my room have twin beds or a double? I prefer a room with twin beds.

Clerk: Your room has twin beds, Mr. Lee. It also has a view. I'm sure you'll like it. This is your key. It's on the eighth floor, room 801. The elevator is over there.

Mr. Lee: Thank you. One more thing, where is your restaurant?

Clerk: The restaurant is on the second floor. We also have a cafeteria on the top floor. If you would like something to drink, you can either call room service or come down here. The bar is right behind the lobby.

Mr. Lee: Thank you. You're very kind.

Clerk: You're welcome.



李先生：我想要一个双人房间。

店员：您预订了吗？

李先生：预订了。我上星期从纽约打电话来订的。我叫乔治·李。

店员：请稍等。（她查了一下电脑。）是的，李先生，我们为您预留了一个房间。您打算在这里住多久呢？

李先生：可能是两天。我太太明天会来这里和我会合。然后我们再决定什么时候起身去西雅图。

店员：请您在登记薄上签个字，好吗？

李先生：好的。顺便问一下，我的房间里有单独的浴室吗？

店员：当然有了。这个宾馆里的每个房间都有单独的浴室。

李先生：我房间里是两张单人床还是一张双人床？我更喜欢单人床的。

店员：您的房间里是单人床，李先生。而且可以看到外面的景色，我肯定您会喜欢的。这是您的钥匙，在八楼，801房间。电梯在那边。

李先生：谢谢。还有一件事，餐厅在哪里？

店员：餐厅在二楼，我们在顶层还有一个自助餐厅。如果您想喝点什么，您可以叫客房服务或自己下来，酒吧就在大厅的后面。

李先生：谢谢，你真热心。

店员：不用客气。



单词攻关




Seattle [siˈætl] n. 西雅图



register [ˈreʤistə] n. 登记簿



private [ˈpraivit] a. 私人的，专用的



elevator [ˈeliveitə] n. 电梯



cafeteria [ˈkæfiˈtiəriə] n. 自助餐厅



lobby [ˈlɔbi] n. 大厅，休息室




注释详解




单词“lift, elevator和escalator”都有“电梯”的意思，但lift和elevator指的是“垂直升降的电梯”，而escalator［ˈeskəleitə］则是指“带坡度（一般有台阶的）电梯”。




3．结账退房 Check Out





Waitress: Can I help you, sir?

Brook: Yes, I'm checking out.

Waitress: Can I have your key and room number, please?

Brook: Room 1419. Here's my key.

Waitress: Here's your bill, sir. Could you please check it?

Brook: It's all right. Please charge it to my credit card. (after a while)

Waitress: Here you are, sir. You're all set. I hope you enjoyed your stay, and that next time you're in town, you will stay with us again.

Brook: I will. Where can I leave my luggage? I really want to leave after lunch.

Waitress: The bell captain will put it in the storage room. When you're ready to leave, you can claim your luggage from him.

Brook: Thanks very much, and goodbye.



服务员：我能为您服务吗，先生？

布鲁克：是的，我要退房了。

服务员：请将您的房间号码告诉我，并请将房间钥匙交给我。

布鲁克：1419号房，这是钥匙。

服务员：这是您的账单，请您核对一下好吗？

布鲁克：没错，请你在我的信用卡上划账好吗？

　　　　（过了一会儿）

服务员：给您，先生，一切都办好了，希望您在这儿住得开心，也希望下次您光顾此地时仍住我们这儿。

布鲁克：我会的。哪里可以放行李？我想吃完午饭再走。

服务员：领班服务员会把行李放在贮存室，等您要走的时候，再找他取就好了。

布鲁克：谢谢你，再见。



单词攻关




storage [ˈstɔriʤ] n. 贮藏，存储



luggage [ˈlʌɡiʤ] n. 行李，皮箱



claim [kleim] v. 要求，认领




注释详解




文中“You're all set.”的意思是“您的一切都办好了。”




口语交流小贴士




当你打算离开旅馆时，可以请服务生在预订的时间到房间来搬行李，这叫“baggage collection”。只要在结账前一天向领班（bell captain）预约就可以了，也可以让他们为你预约计程车。离开当天，拿着钥匙到前台办理结账手续（check out），此时你可以说：“I'd like to check out. 我要结账退房。”此外还有一点需要注意的就是要在入住时就问清楚这家饭店规定的结账时间（离开旅馆的最后时限）：“When is the checkout?”否则如果过了这个钟点再结账，就等于你又住了一天，要多支付一天的住宿费用。





02 租房搬家







Rent and Move






精选基本句




 
我想租一套公寓。I'm looking for an apartment.





= I want to rent an apartment.

〇 I'm looking for a two-bedroom apartment. 我想租一个两居室。

★ apartment [əˈpɑːtmənt] n. 公寓

☆ look for 寻找




 
我想与一个女孩合住一套公寓。I'd like to share a flat with a girl.





〇 I want to share an apartment with a female. 我想和一位女性合租一套公寓。

★ flat [flæt] n. 公寓

★ female [ˈfiːmeil] n. 女性，女人

☆ share sth. with sb. 和某人分享某物




 
那幢房子里有家具吗？Is that apartment furnished?





A: Is that apartment furnished? 那幢房子里有家具吗？

B: It has all the furniture necessary for daily use. 日常用的家具都有。

★ furnish [ˈfəːniʃ] v. 为房间配置家具




 
房租多少钱？What's the rent?





= How much is the rent?

〇 I can not afford the rent. 我负担不起这个租金。




 
房租包括水、电、暖气等费用吗？Are utilities included?





= Does that include utilities?

★ utility [juːˈtiliti] n. 水、电等社会公用设施（常用复数）




 
要付押金吗？Do you require a deposit?





= Do you require a security deposit?

★ deposit [diˈpɔzit] n. 押金

★ security [siˈkjuəriti] n. 安全，保证金




 
我们就租这个房子了。We'll rent this flat.





A: We'll rent this flat. 我们就租这个房子了。

B: Ok. Let's sign a lease. 好的，咱们签个租约吧。

★ lease [liːs] n. 租约




 
我什么时候可以搬进来？When can I move in?





〇 I'll move in tomorrow. 我明天就要搬进来。

A: When can I move in? 我什么时候可以搬进来？

B: Next wednesday, if you like. 如果你愿意，下周三就可以。




 
我要搬家了，你能帮忙搬吗？I'm moving. Could you help?





A: I'm moving. Could you help? 我要搬家了，你能帮忙搬吗？

B: I'd love to, but I'm really busy recently. 我很乐意，但我最近实在太忙了。









实用情景对话





1．看房 See the Apartment





Daisy: I've been told you might have a vacant room.

Mr. Smith: Yes, I have a spare room.

Daisy: Would it be Ok to look at the room now?

Mr. Smith: Would you come here in 20 minutes? We're right in the middle of dinner.

(twenty minutes later)

Daisy: This apartment looks nice.

Mr. Smith: Yes, it has two bedrooms. That's convenient.

Daisy: How much is the rent?

Mr. Smith: 2500 yuan a month.

Daisy: This apartment is nice, but I'd like to find a cheaper one.



黛西：听说您有空房间。

史密斯先生：是的，我有一间空房。

黛西：现在就能看看房子吗？

史密斯先生：你20分钟后过来好吗？我们正在吃晚饭呢。

　　　　　　（20分钟后）

黛西：这个房子看上去不错。

史密斯先生：是的。有两间卧室，比较方便。

黛西：租金是多少呢？

史密斯先生：每月2500元

黛西：房子很好，但我想找间便宜点儿的。



单词攻关




vacant [ˈveikənt] a. 空的，空白的



spare [spɛə] a. 空闲的



convenient [kənˈviːnjənt] a. 便利的，方便的




2．租房 Rent an Apartment





Blanca: Hello. I'm calling about the apartment you advertised.

Agent: Yes. What kind of apartment are you interested in?

Blanca: I'm interested in a one-bedroom. Do you have any available?

Agent: Yes. I have one. When do you need it?

Blanca: Sometime around next week. What can you tell me about this apartment?

Agent: Well, it's a one-bedroom apartment. The monthly rent is $650, with a $300 security deposit. You pay electricity only. Gas and water is included. Both the heat and stove are gas. Let me see... What else... Oh, you'll be assigned a sheltered parking space at no extra charge. And... that's probably it.

Blanca: Sounds good. May I come over tomorrow to take a look?

Agent: Sure. What time would you like to come?

Blanca: How about 10 am?

Agent: Good. May I have your name, please?

Blanca: My name is Blanca.

Agent: Thanks for calling, Blanca. I'll see you tomorrow.



布朗卡：你好，我打电话是想问问你们广告里说的公寓。

经纪人：好的。你对哪种公寓感兴趣？

布朗卡：我想找一居室的。你们有吗？

经纪人：是的，有一套。你什么时候租？

布朗卡：下周吧。你能和我说说这间公寓是什么样的吗？

经纪人：好的，它是一居的，月租金650美元，300美元押金。你只需要支付电费。水费和煤气费都已经包括在房租里了。取暖和做饭都是煤气。让我看看…还有什么…哦，还有免费分配的封闭式停车位。嗯…大概就是这样的。

布朗卡：听起来还不错。我明天可以去看一下吗？

经纪人：可以，你几点来呢？

布朗卡：上午10点怎么样？

经纪人：好的。能留下你的名字吗？

布朗卡：布朗卡。

经纪人：谢谢你来电话，布朗卡。那我们明天见。



单词攻关




advertise [ˈædvətaiz] v. 做广告，登广告



security [siˈkjuəriti] n. 安全，保证金



heat [hiːt] n. 热，供暖



stove [stəuv] n. 炉



assign [əˈsain] v. 分配



electricity [ilekˈtrisiti] n. 电




3．谈论搬家 Talk About Moving





Mark: Has Patrick moved out yet?

Kate: Yes. He moved out last weekend. He's now living in a very nice quiet neighborhood.

Mark: I wonder if he's paying more for rent now.

Kate: I don't have the faintest idea. Even so, it's still worth it, isn't it?

Mark: You're right! I think he's probably very glad to leave that noisy apartment.

Kate: Yes, he is. I know that for sure.



马克：帕特里克搬走了吗？

凯特：嗯，他上周末搬走的。现在他的邻里们很是安静。

马克：我在想他现在是不是付了更多的房租。

凯特：我不太清楚。不过即使那样，不也很值吗？

马克：对！我想他肯定很高兴能离开那个嘈杂的公寓。

凯特：他是很高兴。这个我知道。



单词攻关




eighborhood [ˈneibəhud] n. 附近，邻里



faint [feint] a. 微弱的，模糊的




注释详解




“I don't have the faintest idea.”的意思是“我对此一点儿都不清楚”。此外，“Ihave no idea.”也可以表达这个意思。





03 房屋设施







House Facilities






精选基本句




 
水池子堵了。The sink is backed up.





〇 The sink is clogged.

★ sink [siŋk] n. 水槽，水池

★ clog [klɔɡ] v. 阻塞

☆ back up 堆积




 
水龙头漏水了。The faucet is leaking.





A: The faucet is leaking. 水龙头漏水了。

B: Again?! 又漏了？！

★ faucet [ˈfɔːsit] n. 龙头

★ leak [li:k] v. 漏，泄露




 
下水道又堵了。The drain is blocked again.





A: The drain is blocked again. 下水道又堵了。

B: I'll ask someone to fix it. 我去找个人来修一下。

★ drain [drein] n.下水道

★ blocked [blɔkt] a. 堵塞的




 
热水器坏了。The water heater's out.





〇 The water heater keeps going out. 热水器总是坏。

〇 There isn't any flame in the water heater. 热水器里没有一点儿火苗。

★ heater [ˈhiːtə] n. 加热器




 
浴缸需要擦洗了。The bathtub needs scrubbing.





〇 The bathtub is backing up. 浴缸下水道的水在往外溢。

〇 The bathtub is leaking. 浴缸漏水了。

★ bathtub [ˈbɑːθtʌb] n. 浴缸，澡盆

★ scrub [skrʌb] v. 洗擦，擦净




 
马桶溢水了！The toilet overflowed!





〇 The toilet is running. 马桶漏水了。

〇 The toilet won't flush. 马桶不能冲水了。

〇 The toilet is clogged. 马桶堵上了。

★ toilet [ˈtɔilit] n. 抽水马桶，盥洗室

★ overflow [ˈəuvəˈfləu] v. 溢出

★ flush [flʌʃ] v. 冲洗，冲刷




 
断电了。The electricity is cut off.





〇 The electricity isn't working. 停电了。

A: The electricity is cut off. 断电了。

B: I'll go find the reason. 我去看看是怎么回事。

★ electricity [ilekˈtrisiti] n. 电，电流

☆ cut off 切断，断绝









实用情景对话





1．水龙头漏水 Dripping Faucet





Helle: Gosh! The water faucet is dripping badly again!

Darl: You're going to have a huge bill!

Helle: I know. I've got to get it fixed as soon as possible.

Darl: Don't you want to get it fixed now?

Helle: I wish I could, but I've got to go now. I have an appointment in twenty minutes.

Darl: Well, if you need anything, just let me know.

Helle: Oh, by the way, could you give me a ride? My car is still in the garage.

Darl: You sure have bad luck these days.



赫勒：糟了！水龙头又漏水了！

达尔：你要收到一张大额账单了。

赫勒：我知道。我得尽快想办法把它修好。

达尔：为什么不现在修呢？

赫勒：我也希望现在修，可我现在得出去。20分钟后我有个约会。

达尔：好吧，如果你有什么需要，告诉我。

赫勒：哦，对了，你能载我一程吗？我的车还在修理厂呢。

达尔：你最近是挺倒霉的。



单词攻关




ride [raid] n. 搭载，骑，乘



garage [ˈɡærɑː(d)ʒ] n. 汽车修车厂，车库




注释详解




在句子“I've got to get it fixed as soon as possible.”中，“have got to”的意思和“have to”一样，都表示“不得不，得…”，只是“have got to”更加口语化。




2．下水阻塞 Clogged Drain





Peter: So, what's wrong with the drain?

Marie: Its clogged and the water won't go down.

Peter: Let me take a look. You know why? Its clogged with hair. No wonder the water won't go down.

Marie: Well, I guess people who lived here before didn't clean the bathtub.

Peter: You're darn right!

Marie: What should I do now?

Peter: Don't worry. I've got some acid here. It'll help dissolve the hair down there.

Marie: Er! It stinks!

Peter: Now you know you have to clean your bathtub every time you use it.



彼特：下水道怎么了？

玛丽：堵住了，水下不去。

彼特：我看看。知道是怎么回事吗？头发把它堵住了，难怪水下不去。

玛丽：嗯，我想以前在这里住的人不清理浴缸吧。

彼特：你算说对了！

玛丽：我现在怎么办呢？

彼特：别担心，我带了一些酸化水来。它会帮助把下面的头发溶解掉的。

玛丽：呃！好臭！

彼特：现在你知道了吧，每次用完浴缸都要清理。



单词攻关




acid [ˈæsid] n. 酸



dissolve [diˈzɔlv] v. 溶解，解散



bathtub [ˈbɑːθtʌb] n. 浴缸，澡盆




注释详解




句子“You're darn right!”中“darn”的用法和“damn, damned”一样，用于强调要表达的意思，属于口头粗语。




3．灯坏了 The Lamp Doesn't Work.





Mary: James?

James: Yes?

Mary: Could you please come over here?

James: Sure.

Mary: This lamp doesn't work. Can you fix it?

James: Is the electricity working?

Mary: Yes.

James: There is nothing wrong with the bulb.

Mary: Maybe I've got to buy a new one.



玛丽：詹姆士？

詹姆士：什么事？

玛丽：你能过来一下吗？

詹姆士：行。

玛丽：这盏灯不亮了。你能修一下吗？

詹姆士：有电吗？

玛丽：有啊。

詹姆士：灯泡没坏。

玛丽：那我可能得买盏新的了。



单词攻关




lamp [læmp] n. 灯



bulb [bʌlb] n. 灯泡




口语交流小贴士




西方人的日常生活有一个很大的特点，就是“DIY”，意思是“Do It Yourself自己动手”，小到修理水龙头，大到重新粉刷整栋房子，全部都愿意DIY。最主要的原因是修理费等人工费用高昂，若是DIY，则可以省下一大笔开支。





04 室内温度







Temperature in the Room






精选基本句




 
这儿太热了。It's too hot in here.





〇 It's sweltering. 太闷热了。

〇 It is like a stove here. 这儿就像个火炉。

★ sweltering [ˈsweltəriŋ] a. 闷热的




 
这屋子冷得跟冰箱似的。This room is like an ice-box.





〇 It's too cold in here. 这儿太冷了。

A: This room is like an ice-box. 这屋子冷得跟冰箱似的。

B: Do you have a fever? 你是不是发烧了？

★ ice-box 冰箱




 
我快要冻僵了。I'm freezing.





〇 I'm shivering. 我冻得直打哆嗦。

〇 I feel too cold. 我觉得太冷了。

★ freezing [ˈfriːziŋ] a. 极冷的，冰冻的

★ shiver [ˈʃivə] v. 颤抖，打哆嗦




 
把空调打开。Turn on the air conditioner.





〇 Could you turn off the air conditioner? 你可以把空调关掉吗？

〇 Turn up/down the air conditioner. 把空调开大／小一点。

A: Turn on the air conditioner. 把空调打开。

B: It's not necessary. 没必要。

★ air conditioner [ˌeəkənˈdiʃənə] n. 空调机




 
这儿没有暖气。There's no heat in here.





〇 The heat is out. 暖气坏了。

A: Why is it so cold? 怎么这么冷啊？

B: There's no heat in here. 这儿没有暖气。




 
把暖气打开。Turn on the heat.





〇 Turn off the heat. 把暖气关掉。

〇 Turn up the heat. 把暖气开大一点。

〇 Turn down the heat. 把暖气开小一点。

A: Turn on the heat. 把暖气打开。

B: It's out. 暖气坏了。




 
打开一扇窗户吧。Open a window.





〇 Shut the window. 把窗户关上。

〇 Open the door. 把门打开。

A: Open a window. 打开一扇窗户吧。

B: All the windows are open. 所有的窗户都打开了。









实用情景对话





1．屋子太热 A Hot Room





Vivian: Nasty day, isn't it?

Tony: Yes, it is like a stove here. I can't breathe.

Vivian: It is reported that it will rain tomorrow. And the temperature will jump down, too.

Tony: Really? That's a good news. But what shall we do now? I can't stand the heat any more.

Vivian: Let's go and get an air-conditioner.

Tony: Oh, Ok, but do we have enough money?

Vivian: We can buy a cheap one.



薇薇安：天气糟透了，不是吗？

托尼：是呀，这屋子像个火炉一样。我都喘不上气来了。

薇薇安：天气预报说明天会下雨，气温也会下降。

托尼：真的吗？真是个好消息。可是现在我们怎么办呢？这么热我实在受不了了。

薇薇安：咱们去买台空调吧。

托尼：哦，好吧，但我们的钱够吗？

薇薇安：咱们可以买台便宜的。



单词攻关




nasty [ˈnæsti] a. 令人厌恶的



stove [stəuv] n. 炉



breathe [briːð] v. 呼吸



report [riˈpɔːt] v. 报道



stand [stænd] v. 忍受；站立



heat [hiːt] n. 热，热度



temperature [ˈtempritʃə(r)] n. 温度




注释详解




固定用法“not... any more”意为“不再…”，相当于“not... any longer”。




2．空调问题 Air-conditioner Problem





Tina: Don't you have air-conditioning in your apartment? It's sweltering here!

Alice: Well, there's air-conditioning. Did you see that window air-conditioner there? The problem is that the window unit isn't powerful enough.

Tina: I guess not, huh.

Alice: Well, I'm going to move out anyway. The new apartment has central air-conditioning.

Tina: You should've moved out long, long ago.

Alice: Well, I have to wait until the lease expires.

Tina: So... So how can you stand the heat?

Alice: Well, I open the windows and... and I've got an electric fan here. It helps a little.



蒂娜：难道你的房间没有空调设备吗？这里真闷热啊！

爱莉丝：有呀。你没看见窗户那里的空调吗？问题是它没什么作用。

蒂娜：我也觉得没什么作用。

爱莉丝：好吧，我会想办法搬出去的。新住处有中央空调。

蒂娜：你早就该搬出去了。

爱莉丝：嗯，我必须等到房租到期。

蒂娜：那这么热你怎么能受得了呢？

爱莉丝：嗯，我把窗户打开，我这里还有一台电扇，它也有点帮助。



单词攻关




air-conditioning [ˌeəkənˈdiʃəniŋ] n. 空调



powerful [ˈpauəful] a. 有效的，有力的



central [ˈsentrəl] a. 中心的，中央的



lease [liːs] n. 租约，租期



electric [iˈlektrik] a. 电的



fan [fæn] n. 扇子



expire [iksˈpaiə] v. 期满




3．房间温度设定 Set the Temperature





Liz: Geez! Your room is like an ice-box!

Amy: No, it's not! It's just comfortable.

Liz: Yeah, if you're a penguin. Just look at me! Even my goose bumps have goose bumps!

Amy: Get outta here! I think you're exaggerating!

Liz: No, I'm not. Where's the thermostat?

Amy: By the door, on the wall.

Liz: No wonder I'm cold! This thing is set at 65 degrees?!

Amy: Like I said — perfect!

Liz: If you live in Alaska. By the way, where's the shovel?

Amy: Why do you need a shovel?

Liz: So I can dig us out when it starts snowing in here!



莉斯：天哪！你的房间跟冰箱似的！

艾米：才不是呢！这样很舒服。

莉斯：是啊，如果你是企鹅的话当然很舒服了。可是看看我！连我的鸡皮疙瘩都起鸡皮疙瘩了！

艾米：离开这儿！你太夸张了！

莉斯：不，一点儿也不夸张。调温器在哪儿？

艾米：门边的墙上。

莉斯：怪不得我觉得冷，温度设在了65华氏度？！

艾米：就像我说的——很爽！

莉斯：如果你住在阿拉斯加的话是可以这样说。顺便问一下，铁铲在哪里？

艾米：你要铁铲做什么？

莉斯：如果这里下雪的话我可以挖个洞咱俩好出去啊！



单词攻关




penguin [ˈpeŋɡwin] n. 企鹅



goose [ɡuːs] n. 鹅



bump [bʌmp] n. 肿起来的疙瘩



exaggerate [iɡˈzæʤəreit] v. 夸大，夸张



thermostat [ˈθəːməstæt] n. 温度调节装置



Alaska [əˈlæskə] n. 阿拉斯加州（美国州名）



shovel [ˈʃʌvl] n. 铲，铁铲





05 空气质量







Air Condition






精选基本句




 
今天的空气湿度很大。There is a lot of moisture in the air.





〇 The air is damp. 空气挺潮湿的。

〇 I don't like a wet weather. 我不喜欢潮湿的天气。

★ moisture [ˈmɔistʃə] n. 潮湿，湿气

★ damp [dæmp] a. 潮湿的

★ weather [ˈweðə] n. 天气




 
我们的屋子里太干燥了。It's too dry in our room.





A: It's too dry in our room. 我们的屋子里太干燥了。

B: It's due to the heater. 都是因为暖气的缘故。




 
今天的空气特别清新。The air is quite fresh today.





〇 The air is crisp and cool. 空气比较清新凉爽。

〇 The rain had cleaned the air. 这场雨使空气变得很清新。




 
这儿的空气特别污浊。The air here is rather foul.





〇 Foul air is bad for health. 污浊的空气对健康有害。

★ foul [faul] a. 污浊的




 
这个房间很闷。It's stuffy in this room.





= The air is thick in this room.

〇 I feel sweltering in the room. 我觉得屋里特别闷热。

★ stuffy [ˈstʌfi] a. 闷热的

★ sweltering [ˈsweltəriŋ] a. 闷热的，酷热的




 
厨房里太呛人了。It is too smoky in the kitchen.





A: It is too smoky in the kitchen. 厨房里太呛人了。

B: Yeah. Open the window. 是呀，把窗户打开。

★ smoky [ˈsməuki] a. 呛人的，冒烟的




 
把抽油烟机打开。Turn on the range hood.





〇 Please turn on the ventilator. 请把换气扇打开。

★ ventilator [ˈventileitə] n. 通风设备

☆ range hood 抽油烟机




 
打开窗户，给房间通通风。Open the window and air the room out.





A: Don't you think it's smelly here? 你不觉得这儿有股味儿吗？

B: Then open the window and air the room out. 那就打开窗户，给房间通通风。

★ smelly [ˈsmeli] a. 发臭的，难闻的




 
装修会污染空气的。A newly refurbished room will have a lot of dirty air.





A: I want to decorate our house. 我想装修我们的房子。

B: A newly refurbished room will have a lot of dirty air. 装修会污染空气的。

★ newly [ˈnjuːli] ad. 重新，新近

★ refurbish [refurbish] v. 刷新，整修









实用情景对话





1．厨房的烟 Smoke in the Kitchen





Son: Are you cooking in the kitchen, Mom?

Mother: Yes. What's the matter?

Son: It's smoky everywhere. Did you turn the stove fan on?

Mother: No, I forgot that. Could you please open all the windows?

Son: All right.



儿子：妈妈，你在厨房做饭吗？

妈妈：是呀。怎么了？

儿子：到处都是呛人的烟味。你开抽油烟机了吗？

妈妈：没开，我忘了。你能把所有的窗户都打开吗？

儿子：好的。



2．空气污染 Air Pollution





Nandy: Why do you wear a mask?

Fay: The air is too dirty, especially in the streets.

Nandy: I have the same feeling.

Fay: Every day when I wash my face, I find the water turns black.

Nandy: But I don't like wearing a mask, and It is not the effective way to solve the problem.

Fay: I know, but what can we do? We have to go to school by bike.



南迪：你为什么戴口罩啊？

费：空气太脏了，尤其是在马路上。

南迪：我也有同感。

费：每天我洗脸的时候，水都变黑了。

南迪：但是我不喜欢戴口罩，而且那不是解决问题的有效办法。

费：我知道，但是我们能怎么办呢？我们还得骑自行车上学。



单词攻关




mask [mɑːsk] n. 口罩，面具



effective [iˈfektiv] a. 有效的




3．开窗通通风 Ventilate the Room





John: It's like an oven in here! You must be roasting!

Mary: Actually, I'm just comfortable.

John: You've got to be kidding me. It has to be over 95 degrees in here!

Mary: What can I say? I'm a cold-blooded person. The warmer, the better, as far as I'm concerned.

John: Well, can we at least open a window and get some ventilation in here?

Mary: Knock yourself out.

John: Thanks. I will.



约翰：这里就像个火炉！你肯定热坏了吧！

玛丽：事实上，我感到很舒服。

约翰：别开玩笑了。现在这里肯定超过95华氏度了！

玛丽：我能说什么？我是个冷血人。对我来说，越热越好。

约翰：那好，至少我们开一扇窗通通风，总可以吧？

玛丽：你高兴就开吧。

约翰：好的，谢谢。



单词攻关




concerned [kənˈsəːnd] a. 有关的，关心的



ventilation [ventiˈleiʃən] n. 通风，流通空气




注释详解




1．短语“as far as sb. is concerned”意为“对某人来说，就某人而言”。



2．词组“knock out”在这里表示“使高兴”。





06 物业服务







Apartment Management Service






精选基本句




 
我们的物业服务还不错。Our apartment management service is good.





A: Our apartment management service is good. 我们的物业服务还不错。

B: I agree with you. 我同意你的看法。

★ management [ˈmæniʤmənt] n. 管理




 
物业服务太差了。The apartment management service is not good.





〇 I'm not satisfied with their service at all. 我对他们的服务一点儿也不满意。

A: Why are you so angry? 你怎么这么生气啊？

B: The apartment management service is not good. 物业服务太差了。




 
他们收费太高了。Their charge is too high.





〇 Their charge is reasonable. 他们的收费比较合理。

★ reasonable [ˈriːznəbl] a. 合理的




 
您能派个人来修理吗？Could you send someone to repair it?





〇 Could you come over to mend it? 您能过来修一下吗？

★ mend [mend] v. 修理

☆ come over 过来




 
你们能尽快解决吗？Could you work out a solution as soon as possible?





A: Could you work out a solution as soon as possible? 你们能尽快解决吗？

B: We'll attend to it right away. 我们马上处理此事。

☆ work out 想出，制定出，解决

☆ attend to 办理，照顾




 
我真的很感激你的帮助。I really appreciate your help.





= I do appreciate your help.

★ appreciate [əˈpriːʃieit] v. 感激




 
我代表小区居民来和你们谈谈。





I'm here to talk with you on behalf of the residents of this community.





〇 I come to see your manager. 我来这儿是要见你们的经理。

★ resident [ˈrezidənt] n. 居民

★ community [kəˈmjuːniti] n. 社区

☆ on behalf of 代表…




 
我要投诉！I have complaints!





= I want to make a complaint.

〇 I'm complaining about your service. 我要投诉你们的服务质量。

★ complaint [kəmˈpleint] n. 诉苦，抱怨

★ complain [kəmˈplein] v. 抱怨，控诉




 
没人收垃圾。Nobody collects the garbage.





〇 The garbage is piling up. 垃圾都要堆成山了。

〇 Nobody cleans the corridor. 没人打扫楼道。

★ garbage [ˈɡɑːbiʤ] n. 垃圾

★ corridor [ˈkɔridɔː] n. 走廊

☆ pile up 堆积，积聚









实用情景对话





1．投诉 A Complaint





Mrs. Walker: Are you the manager of apartment management service?

Manager: Yes, I am. Can I help you?

Mrs. Walker: I'm here to see you on behalf of the dwellers in the apartment. The heating system in the apartment doesn't work yet. Last time you promised you would fix it in two days, but two weeks has passed. We are freezing.

Manager: Oh, I'm sorry for that. This time I assure you we'll fix it before Christmas.

Mrs. Walker: What?! That's another week to go!



沃尔科夫人：你是物业服务的经理吗？

经理：是的，我是。有什么事吗？

沃尔科夫人：我是代表本公寓的居民来见你的。这个公寓的供暖系统还是不能用。上次你们承诺说两天就能修好.但现在两个星期都过去了。我们都要冻僵了。

经理：哦，真的很抱歉。这次我向您保证，圣诞节前一定修好。

沃尔科夫人：什么？！还要一个星期呀！



单词攻关




dweller [ˈdwelə] n. 居民



promise [ˈprɔmis] v. 允诺，答应



assure [əˈʃuə] v. 保证，担保



fix [fiks] v. 修理




注释详解




“What?”即可以用来表示“没有听清对方所讲内容”，也可以用作感叹词，用于表示“惊讶、不相信”等激动情绪，在口语中使用频率极高。




2．给物业打电话 Call the Apartment Management





Vendy: Hello, is this the Apartment Management?

Mary: Can I help you?

Vendy: Yes. This is the tenant of Apartment 10. I guess my kitchen sink is clogging up again, and so is the bathtub.

Mary: Alright, I'll send someone over tomorrow.

Vendy: Urn, I'd really appreciate it if you send someone over to fix it today. It's really a bother! I can't cook, or take a shower.

Mary: Fine. I'll be up in a few minutes.

Vendy: Thanks. I appreciate it.



文迪：喂，是物业吗？

玛丽：是的，有什么可以为您服务的吗？

文迪：我是10号公寓的住户。我家厨房的水槽又堵了，浴缸也是。

玛丽：好吧，我明天派人过去看看。

文迪：嗯，不过如果你今天就派人过来修的话我会很感激的。这真的很烦人！我不能做饭也不能洗澡。

玛丽：好吧，我过几分钟就上去。

文迪：谢谢。真的非常感激。



单词攻关




tenant [ˈtenənt] n. 居住者，租客



fix [fiks] v. 修理



bother [ˈbɔðə] n. 麻烦，烦人的事



shower [ˈʃauə] n. 阵雨，淋浴




注释详解




1．句型“sb. would appreciate it if...”表示“如果…某人会很感激”，如：We would appreciate it if you could help us. 如果你能帮我们，我们会很感激的。



2．短语“send sb. over”表示“派个人过去／来”。



3．“Fine.”在口语中相当于“Ok.”“All right.”意为“好吧，行，可以”。




3．差劲的物业服务 Bad Apartment Management Service





Grace: Why is there no water coming out when you turn on the faucet?

Harry: Not even a single drop?

Grace: Well, it's just drip, drip, drip. But that's not water.

Harry: I don't know. Since yesterday morning the water pressure has dropped to a little more than a drip.

Grace: Did you call the apartment management yet?

Harry: Yeah. I called and they said they'd send someone over.

Grace: How long ago did you do that?

Harry: It was 36 hours ago!!!

Grace: That's outrageous! I just don't understand why they're not on top of this!



格蕾丝：拧开水龙头为什么没有水？

哈里：一滴也没有？

格蕾丝：嗯，它只是一滴一滴地滴。而不是水流。

哈里：不知道怎么回事。从昨天早上开始水压就降到只能滴几滴水了。

格蕾丝：给物业打电话了吗？

哈里：打过了，他们说会派人过来看。

格蕾丝：多久以前的事了？

哈里：36个小时以前！！！

格蕾丝：简直太过分了！我真不明白为什么不让他们碰到这种事！



单词攻关




pressure [ˈpreʃə] n. 压力



outrageous [autˈreidʒəs] a. 令人不可容忍的




注释详解




句子“Why they're not on top of this.”中的“on top of”是固定词组，它除了表示“在…之上”的意思外，还可以表示“处于…情况之中”。





Part 4 行









01 问路







Ask the Way






精选基本句




 
我现在在哪儿？Where am I now?





〇 I don't know where I am now. 我不知道我现在在哪儿。

〇 Can you tell me where I am? 你能告诉我我在哪儿吗？




 
您能在地图上指出我在什么地方吗？





Could you point out where I am on the map?





〇 Can you show me where it is on the map? 你能告诉我它在地图上的什么位置吗？

A: Could you point out where I am on the map? 你能在地图上指出我在什么地方吗？

B: Of course! 当然可以了！

☆ point out 指出




 
最近的邮局怎么走？Where is the nearest post office?





A: Where is the nearest post office? 最近的邮局怎么走？

B: Turn right at the next corner. 到了下一个拐角处往右转。

★ corner [ˈkɔːnə] n. 角落，拐角处

☆ post office 邮局




 
您能告诉我去火车站怎么走吗？





Could you tell me the way to the railway station?





〇 Do you know the way to Central Square? 您知道去中央广场怎么走吗？

〇 Where is the nearest bank? 最近的银行在哪儿？

★ railway [ˈreilwei] n. 铁道，铁路

★ square [skwɛə] n. 广场，正方形




 
我该怎么去那儿？How do I get there?





A: How do I get there? 我该怎么去那儿？

B: You could take No. 10 Bus. 你可以乘10路车。




 
有公共汽车到那儿吗？Does a bus go there?





= Is there a bus going there?

〇 What bus line goes by there? 哪一条公交线路经过那里？

〇 Which bus line goes to the zoo? 哪一条公交线路是到动物园的？




 
我该在哪个地方下车？Where do I get off?





〇 Can you tell me which stop to get off at? 你能告诉我在哪一站下车吗？

〇 Is this where I get off? 我就在这儿下车吗？

★ stop [stɔp] n. 停止，车站 v. 停止

☆ get off 下来，下车




 
它离这儿有多远？How far is it from here?





〇 How far away is it? 有多远？

〇 Is it far from here? 离这儿远吗？

A: How far is it from here? 它离这儿有多远？

B: Ten minutes' walk. 步行十分钟就到了。




 
我走错方向了吗？Am I in the wrong direction?





〇 Are we going in the opposite direction? 我们走反了吗？

〇 Am I going north? 我这是在往北走吗？

A: Am I in the wrong direction? 我走错方向了吗？

B: Yes, you have to turn around. 是走错了，你得掉头。

★ direction [diˈrekʃən] n. 方向，指导，趋势

★ opposite [ˈɔpəzit] a. 相反的，相对的

★ north [nɔːθ] n. 北，北方，北部

☆ turn around 回转，转向









实用情景对话





1．地图找路 Find the Way on Map





Paul: Excuse me, could you tell me where Peking University is on this map?

Stranger: Let me see... Here it is.

Paul: Could you tell me how to get there?

Stranger: I'm afraid I can't, because I'm a stranger here.

Paul: Oh, thanks all the same.

Stranger: Not at all. You can ask the policeman over there.



保罗：打扰了，您能告诉我北京大学在地图上的哪个位置吗？

陌生人：让我看看…这里就是。

保罗：您能告诉我怎么到那儿吗？

陌生人：恐怕我不能，因为我对这儿也不熟。

保罗：哦，那还是要谢谢您。

陌生人：不客气。你可以去问问那边的警察。



单词攻关




Peking [piːˈkiŋ] n. 北京的旧称，现在称Beijing



university [ˌjuːniˈvəːsiti] n.（综合）大学



stranger [ˈstreindʒə] n. 陌生人，异乡人，外地人




注释详解




1．本句话中“Could you tell me how to get there?”和“Could you tell me where ... is?”是问路时常用的句型，意思分别是“你能告诉我如何去那儿吗？”和“你能告诉我…在哪儿吗？”。



2．短语“all the same”意为“仍然，还是”。



3．短语“Not at all.”在此处是对感谢的回答，意为“别客气，没什么”，相当于“You are welcome.”。




2．具体位置 Location





Fort: Excuse me, madam. Do you know where the subway station is?

Madam: I am afraid it's a little far from here.

Fort: It doesn't matter.

Madam: All right. Go straight along this street for three blocks, and you'll come to Fucheng Road. There is a bookshop at the corner.

Fort: I see.

Madam: Then turn left, walk about 50 metres and you'll find it.

Fort: Is it the nearest subway station?

Madam: Yes, and it's the only one around here.

Fort: Ok. Thanks a lot.

Madam: You're welcome.



福特：打扰了，女士。请问地铁站在哪儿？

女士：恐怕离这儿有点远。

福特：没关系。

女士：好吧，沿着这条街一直走三个街区，到达阜成路。在拐角处有个书店。

福特：我知道。

女士：然后向左转，走五十米左右，你就能看到了。

福特：这是最近的地铁站吗？

女士：是的，这附近只有这一个地铁站。

福特：好的，多谢了。

女士：不客气。



单词攻关




subway [ˈsʌbwei] n. 地铁



straight [streit] ad. 直，一直



block [blɔk] n. 街区



corner [ˈkɔːnə] n. 角落，（街道）拐角处




注释详解




1．句中多处出现了指路动词短语，如：“go straight直走”，“turn left向左转”，“walk about 50 metres 走五十米左右”等。



2．“感谢”有多种表达方式，如句中的“Thanks a lot.”，除此以外还有“Thank you very much. 非常感谢”，“Thanks a million. 万分感谢”等等。




3．问路 Ask the Way





Ann: Hi, excuse me, I'm sorry to bug you, but do you know where the Royal Hotel is?

Stranger: Just a minute. I'm as busy as a bee right now... Ok. I'm done. What can I do for you?

Ann: Well, I seem to be a little bit lost here. I'm worried that I'll never find my way. What's worse, I forgot my glasses and I'm as blind as a bat now.

Stranger: Well, keep your chin up. I'll try to help you. Where are you going?

Ann: I'm trying to get to the Royal Hotel. Do you know where that is?

Stranger: Yes, no problem, you walk down this street, you turn left at the first intersection. Walk along that road, turn right at the corner. After that, you make a left-hand turn at the first traffic light. The Royal Hotel is on the right side.

Ann: Great! Are there any landmarks nearby?

Stranger: Yeah, I think so. I think the hotel is right across the street from a post office. It's as plain as the hump on a camel. You can't miss it.

Ann: Oh, that's good. I should be able to find it pretty easily then. Is it far from here?

Stranger: Yeah, it's going to take you a while if you go by foot. I'd say it's about a 30-minute uphill walk. You have to be as strong as a lion to make it!

Ann: Oh, that will take too long and I'm kind of in a hurry. Can I take a bus there?

Stranger: Well, you could take a bus there, but you would have to transfer buses twice. A taxi would probably be a lot quicker.

Ann: All right, I guess I'll take a taxi then. How long will it take by taxi?

Stranger: Not too long. It should take about 10 minutes by taxi.

Ann: Cool. Thanks.

Stranger: You are welcome.



安：嗨！劳驾，麻烦您一下，能告诉我到皇家酒店怎么走吗？

陌生人：你等一下，我正忙得不可开交…现在好了，我能为你做什么？

安：我好像迷路了，我怕是找不着路了。更糟的是，我忘戴眼镜了，现在什么都看不清。

陌生人：别泄气，我会尽力帮你的。你想去哪儿？

安：我想去皇家酒店。你知道在哪儿吗？

陌生人：知道，没问题。沿着这条街一直走，在第一个十字路口向左拐。再沿着那条路走，在下一个拐角处右拐。然后，到第一个红绿灯时往左拐。皇家酒店就在你的右侧。

安：太好了！附近有什么标志性建筑吗？

陌生人：应该有。我想那个饭店就在一个邮局的街对面。非常明显，你不会错过的。

安：太好了。那么我应该很容易就找到了。离这儿远不远？

陌生人：如果步行的话，是挺远的。大约得走30分钟的上坡路。你得非常强壮才能走过去。

安：那时间太长了，而且我赶时间。我能坐公共汽车去吗？

陌生人：你可以乘公共汽车，但要换两次车。坐出租车可能会快些。

安：好吧。我想我还是乘出租车吧。乘出租车要多长时间？

陌生人：不太长，大概10分钟就能到。

安：太好了！多谢。

陌生人：不客气。



单词攻关




bug [bʌɡ] v. 打扰



royal [ˈrɔiəl] a. 皇家的



lost [lɔst] a. 迷路的



chin [tʃin] n. 下巴



intersection [ˌintə(ː)ˈsekʃən] n. 十字路口



traffic [ˈtræfik] n. 交通



landmark [ˈlændmɑːk] n. 路标，里程碑



plain [plein] a. 清晰的，明白的



hump [hʌmp] n. 驼峰



camel [ˈkæməl] n. 骆驼



transfer [trænsˈfəː] v. 换车




注释详解




本段对话中出现了多处习语，如“as busy as a bee 像蜜蜂一样忙”、“as blind as a bat 像蝙蝠一样瞎”、“keep one's chin up 扬起下巴不气馁”、“as plain as the hump on a camel 像驼峰一样清晰”和“as strong as a lion 像狮子一样强壮”。





02 乘公交







Take a Bus






精选基本句




 
这是去图书馆的公交车吗？Is this the bus to the library?





= Does this bus go to the library?

A: Is this the bus to the library? 这是去图书馆的公交车吗？

B: I'm afraid you got on the wrong bus. 恐怕您上错车了。

★ library [ˈlaibrəri] n. 图书馆




 
这辆巴士途经昂秀街吗？Does this bus go to Onshow Street?





〇 Does the bus go there? 这车经过那里吗？

A: Does this bus go to Onshow Street? 这辆巴士途经昂秀街吗？

B: Yes, it does. 是的。




 
您知道2路车多久来一趟吗？Do you know how often the No. 2 runs?





〇 How often does the No. 2 run? 2路车多久来一趟？

A: Do you know how often the No. 2 runs? 您知道2路车多久来一趟吗？

B: Every twenty minutes. 20分钟一趟。




 
到图书馆要多少钱车费？How much is the fare to the library?





= What is the fare to the library?

A: How much is the fare to the library? 到图书馆要多少钱车费？

B: Two yuan. 两元。

★ fare [fɛə] n. 费用




 
这个位子有人坐吗？Is this seat taken?





= Does anyone sit here?

〇 Please move over. 请坐过去一点。

★ seat [siːt] n. 座，座位

☆ move over 挪开，让位




 
到那儿要坐多少站？How many stops are there before I get there?





〇 How long does it take to get there? 到那儿要多长时间？

A: How many stops are there before I get there? 到那儿要坐多少站？

B: About fifteen. 大约15站。




 
我们到哪一站了？What stop are we at?





〇 Where are we? 我们到哪儿了？

〇 What stop is the next? 接下来是哪一站？




 
到了昂秀街请告诉我一声。Please let me know when we get to Onshow Street.





〇 Can you tell me where to get off, please? 到站请叫我一声，行吗？

〇 Is this where I should get off? 我应该在这儿下车吗？

A: Please let me know when we get to Onshow Street. 到了昂秀街请告诉我一声。

B: No problem. 没问题。




 
我在哪儿换车？Where do I change buses?





〇 Do I have to change buses? 我要转车吗？

〇 Where can I change buses to Beihai Park? 我在哪儿可以转车到北海公园？

★ change [tʃeindʒ] v. 改变，转变









实用情景对话





1．等公交车 Wait for a Bus





Jane: Excuse me. I've been waiting here for fifteen minutes. Do you know how often does No.3 run?

Ben: Oh, it runs every twenty minutes. You must have missed it when you came here. It should be here any minute now.

Jane: It seems that you've got here at a good time. Do you have a bus schedule?

Ben: Yes, I do. You can go to the Transport Department to get yourself a bus schedule and a bus route map.

Jane: I see. Thank you.



简：劳驾，我在这里已经等了15分钟了。你知道3路车多久来一趟吗？

本：哦，20分钟一趟。你来的时候肯定错过了一趟。它现在随时都可能来。

简：你好像来的正好。你有公交车时刻表吗？

本：是的，我有。你可以去交通运输部门给自己拿一份时刻表，还有路线图。

简：知道了，谢谢。



单词攻关




miss [mis] v. 错过，避免



schedule [ˈskedʒjul] n. 时刻表



transport [trænsˈpɔːt] n. 运输



route [ruːt, raut] n. 路线




注释详解




1．“every twenty minutes”意思是“每隔20分钟”。“every”表示“每隔…”，如：“every other day 每隔一天”。



2．“at a good time”在此处意为“（来得）正是时候”。




2．问路线 Ask About the Route





Polo: Excuse me. Is this the bus to the museum?

Odella: I'm afraid not.

Polo: Do you know which bus can reach there?

Odella: There is no direct bus.

Polo: Well, how can I get there?

Odella: You can get on No. 23 Bus first, then you should get off at the Zoo and transfer to No. 567 there. You will get to the museum by that bus.

Polo: Oh, I see. Thank you very much.



保罗：打扰一下，这辆车是去博物馆的吗？

奥黛拉：恐怕不是。

保罗：您知道有哪路车可以到博物馆吗？

奥黛拉：从这里到那儿没有直达车。

保罗：嗯，那我怎么才能到那儿呢？

奥黛拉：你可以先乘23路，然后在动物园下车，在那儿换乘567路。你可以乘那路车到博物馆。

保罗：哦，我知道了。非常感谢。



单词攻关




museum [mju(ː)ˈziəm] n. 博物馆



reach [riːtʃ] v. 到达，达到



direct [diˈrekt] a. 径直的，直接的



transfer [trænsˈfəː] v. 转移，转让，改变




注释详解




1．短句“Excuse me”意为“打扰了”，也可译为“对不起”，需要注意的是，虽然它含有“对不起”之意，但却不等于“I'm sorry.”。在汉语口语里面，当你要表示“道歉”或是“打扰，劳驾别人”时，都可以说“对不起”，但在英语中则不同，道歉时要说“I'm sorry.”，打扰、劳驾别人时要说“Excuse me.”。



2．短句“I see.”在口语中可以表示“我知道了，我明白了”，与其同意的还有“I got it”。




3．在公交车上 On the Bus





Victoria: How much is the fare to the Great Wall?

Busman: Ten yuan.

Victoria: How many stops before I get there?

Busman: 12 stops.

Victoria: How long will it take?

Busman: If there is no traffic jam, it takes about 40 minutes.

Victoria: Thank you very much.

Busman: Not at all.



维多利亚：到长城的车费是多少钱？

乘务员：十元。

维多利亚：到那儿还有多少站？

乘务员：十二站。

维多利亚：要多长时间呀？

乘务员：如果不堵车的话，大约要四十分钟。

维多利亚：非常感谢。

乘务员：不客气。



单词攻关




jam [dʒæm] n. 堵塞，拥挤



traffic jam 塞车，交通堵塞




口语交流小贴士




优先发展公共交通几乎是全世界的共识，因此各国政府对公交的发展都给予了各种各样的扶持政策。在西方发达国家，虽然几乎每家都有小轿车，但公共交通仍是人们出行的主要交通方式，尤其是在大城市，通勤出行70％、80％都是乘公交，现在国内百姓乘坐公交出行的比例也只不过是30％。需要注意的是，在口语中，虽然bus station和bus stop都表示“公交车站”，但含义却相差甚远：bus station的意思是“公交车总站，公交车枢纽站”，而bus stop则是指“公交车停靠的每一个站点”。





03 乘地铁







Take a Subway






精选基本句




 
请问这附近有地铁吗？Is there a subway nearby?





〇 Do you know where the nearest subway is? 您知道最近的地铁在哪儿吗？

〇 How do I get to the nearest subway? 最近的地铁怎么走？

★ subway [ˈsʌbwei] n. 〈美〉地铁

★ nearby [ˈniəbai] a. 附近的 ad. 在附近




 
地铁的入口在哪儿？Where is the underground entrance?





〇 Where is the nearest subway entrance? 最近的地铁入口在哪儿？

★ underground [ˈʌndəɡraund] n.〈英〉地铁

★ entrance [ˈentrəns] n. 入口




 
这是去往中央公园的地铁吗？Is this the right subway to Central Park?





= Does this subway go to Central Park?

A: Is this the right subway to Central Park? 这是去往中央公园的地铁吗？

B: Yes. Get off at the fifth station. 是的，在第五站下车。




 
哪一条地铁线路是到达火车站的？





Which subway line goes to the railway station?





〇 Which line goes there? 哪一条线路去那儿？

〇 Does Line 1 go to the Central Park? 一号线到中央公园吗？

A: Which subway line goes to the railway station? 哪一条地铁线路是到达火车站的？

B: Line 5. 五号线。

★ line [lain] n. 线路




 
我要一张票。I'd like a ticket.





= A ticket, please.

〇 A ticket for Line 2, please. 我要一张二号线的票。




 
列车多长时间来一趟？How often does the subway come?





〇 How soon will the subway come? 列车多久才会来？

A: How often does the subway come? 列车多长时间来一趟？

B: Every ten minutes. 每10分钟一趟。




 
列车来了，上车吧。Here comes the train. Let's get on.





〇 Let's get off. 咱们下车了。

A: Here comes the train. Let's get on. 列车来了，上车吧。

B: It's too crowded. 太挤了。

★ crowded [ˈkraudid] a. 拥挤的，塞满的




 
我们就在那儿换乘一号线。We'll transfer to Line 1 there.





A: Where will we transfer? 我们在哪儿换乘？

B: We'll transfer to Line 1 there. 我们就在那儿换乘一号线。

★ transfer [trænsˈfəː] v. 转移，换车




 
我想去图书馆，应该走哪个出口？Which exit shall I take to get to the library?





〇 Where is the exit to the library? 通往图书馆的出口在哪？

A: Which exit shall I take to get to the library? 我想去图书馆，应该走哪个出口？

B: Exit D, please. 请走D出口。

★ exit [ˈeksit] n. 出口，太平门









用情景对话





1．买地铁票 Buy Subway Ticket





Jenny: Can I have ten tokens? And also can I get a free subway map?

Ticket agent: Sure. Here's a pack of ten tokens, twelve-fifty, and this is your subway map.

Jenny: Thank you. We are going to the East Village. Which train should we take?

Ticket agent: Take the No. 8 Train and get off at Astor Place.

Jenny: Thanks a lot.



珍妮：给我来10个地铁代币。另外可否给我一份免费的地铁线路图？

售票员：当然可以。这是一包10个代币，12.50美元。这是地铁线路图。

珍妮：谢谢。我们要去东村该坐哪一列车呢？

售票员：坐8号列车，在亚士都站下车。

珍妮：多谢。



单词攻关




token [ˈtəukən] n. 代币




2．在地铁站 At the Subway Station





Wendy: Which line shall I take to Wall Street?

Trainman: I'm afraid there is no direct train. You'd better take Line 8 first.

Wendy: Then?

Trainman: Transfer to Line 10 at Grand Hotel Station.

Wendy: Where is the nearest subway entrance?

Trainman: Just go down this street and follow the signs. You won't miss it.



温蒂：请问去华尔街应该乘哪条地铁线路？

乘务员：恐怕没有直达的。你最好先乘坐八号线。

温蒂：然后呢？

乘务员：在大饭店站换乘10号线。

温蒂：最近的地铁站入口在哪儿呢？

乘务员：沿着这条街，按路标指示走就行了。你肯定能找得到。



单词攻关




follow [ˈfɔləu] v. 沿…而行，遵循，跟随



sign [sain] n. 标记，符号，记号




注释详解




“had better”意为“最好，应该”，后接动词原形。




3．不愿乘地铁 Unwilling to Take the Subway





Ben: I just don't understand why we have to take the subway. Look at this place. It's modem enough, but its far from lively.

Freda: Its convenient. People in New York go everywhere by subway if they don't drive.

Ben: This isn't New York, Freda. Were in San Francisco.

Freda: What's the difference?

Ben: We haven't come here on business, but for pleasure. We should go sightseeing. What can you see in a subway? Nothing!

Freda: What can you see from a tram or a double-decker?

Ben: I can see people who are walking on the sidewalk. I can see cars driving in the streets. I can see the sun shining and beautiful flowers dancing in the wind. I can even smell the scent of flowers and the freshness of the air.

Freda: But they're not as convenient as the subway.

Ben: You miss the point. We're not in any hurry to go anywhere.

Freda: Well, maybe you're right. We'll be more amused in a tram or a double-decker than on the subway.

Ben: I'm so glad that you can finally see things in my way. Can we leave this dull place now?

Freda: What about the tickets? I've already bought them.

Ben: Just throw them away.



本：我不明白为什么必须坐地铁。看看这个地方，很现代，却缺乏生机。

弗蕾妲：它很方便。纽约人如果不开车，去哪里都坐地铁。

本：这里不是纽约，弗蕾妲。我们在旧金山。

弗蕾妲：那有什么不同？

本：我们来这里不是为了工作，而是玩。我们应该去观光。在地铁里能看见什么？什么也看不见！

弗蕾妲：那你从电车或双层汽车里能看见什么？

本：我可以看见人们在路边行走。可以看见街上的车辆，还可以看见明媚的阳光和在风中翩翩起舞的花朵。我甚至能闻到花朵的芳香、感觉到空气的清新。

弗蕾妲：但它们没有地铁方便。

本：你没有抓住重点。我们并不急于到什么地方去。

弗蕾妲：嗯，也许你是对的。在电车或者双层汽车上比在地铁里好玩得多。

本：我真高兴你终于能按照我的方式来看问题了。现在我们可以离开这个单调乏味的地方了吗？

弗蕾妲：票怎么办？我已经买好了。

本：扔了吧。



单词攻关




modern [ˈmɔdən] a. 现代的



lively [ˈlaivli] a. 活泼的，活跃的



business [ˈbiznis] n. 商业，买卖，生意



convenient [kənˈviːnjənt] a. 便利的，方便的



sightsee [ˈsaitsiː] v. 观光



tram [træm] n. 有轨电车



double-decker [ˈdʌblˈdekə(r)] n. 双层电汽车



sidewalk [ˈsaidwɔːk] n. 人行道



scent [sent] n. 气味，香味



amused [əˈmjuːzd] a. 愉快的，开心的



dull [dʌl] a. 无趣的，乏味的




注释详解




1．“in a hurry”表示“匆忙”。



2．短语“on business”意为“因公，有事，出差”。



3．短语“for pleasure”意为“为了取乐，作为消遣”。



4．短语“throw away”意为“扔掉，丢弃”。





04 乘出租







Take a Taxi






精选基本句




 
我要去火车站。I'm going to the railway station.





〇 Take me to this address, please. 请送我到这个地址。

〇 I'd like to go to this address. 我要到这个地址。




 
请帮我把行李放到行李箱里。Please help me put the luggage in the trunk.





= Could you put my luggage in the back?

★ trunk [trʌŋk] n. 汽车后部行李箱




 
请在一小时内赶到机场。Please get to the airport within 1 hour.





〇 Can you get to the airport within 1 hour? 一小时内能赶到机场吗？

A: Please get to the airport within 1 hour. 请在一小时内赶到机场。

B: It's rush hour now. I'm not sure. 现在是交通高峰时间，我不能保证。

★ airport [ˈɛəpɔːt] n. 机场

☆ rush hour 高峰时间，交通拥挤时间




 
多长时间能到那儿？How long till we get there?





= How soon could we get there?

A: How long till we get there? 多长时间能到那儿？

B: It depends on the traffic. 要看交通状况了。

★ depend [diˈpend] v. 依赖，依靠，取决于

☆ depend on 依赖，依靠，取决于




 
再快一点行吗？Can you speed up a bit more?





= Please hurry up.

〇 Please slow down. 请慢点开。

★ speed [spiːd] v. 迅速，加快 n. 速度

☆ speed up 加速

☆ slow down（使）慢下来




 
请走最短的路线。Take the shortest way, please.





〇 Take the way which is usually out of the traffic jam. 走不堵车的路。

A: Which way do you want me to go? 您要我走哪条路线？

B: Take the shortest way, please. 请走最短的路线。




 
就停这儿吧。Stop here, please.





〇 Can you park the car here? 把车停泊在这儿好吗？

A: Stop here, please. 就停这儿吧。

B: Sorry, it's not allowed to stop here. 对不起，这里不让停车。

★ park [pɑːk] v. 停放（汽车等）n. 公园，停车场

★ allow [əˈlau] v. 允许，承认




 
多少钱？How much is it?





= How much is the fare?

= How much?

A: How much is it? 多少钱？

B: 19 dollars. 19美元。




 
零钱不用找了。Keep the change.





〇 Here is the tip. 这是小费。

〇 I'm sorry. I don't have any change. 很抱歉，我没有零钱了。

★ change [tʃeinʤ] n. 零钱

★ tip [tip] n. 小费









实用情景对话





1．电话叫车 Call for a Taxi





(Tom makes a phone call to the front desk of the hotel.)

Tom: Please get me a taxi.

Clerk: Yes, sir. What's your room number, please? And where do you want to go?

Tom: My room number is 3028 and I will go to SAM'S CLUB.

Clerk: Yes, sir. The number of your taxi is NY0668.

Tom: Thanks. How long will I have to wait?

Clerk: I'm afraid they are very busy. It may be about ten minutes.



　　　（汤姆打电话给宾馆前台。）

汤姆：请帮我叫辆出租车。

职员：好的，先生。您的房号是什么？您要到哪儿去？

汤姆：我住3028号房，要到山姆俱乐部去。

职员：好的，先生。您要的出租车车号是NY0668。

汤姆：谢谢。我要等多久？

职员：恐怕他们现在很忙，要等十分钟左右。



2．走捷径 Take Short Cut





Pandora: Where are you going?

Driver: I'm taking a short cut.

Pandora: But I don't usually take this way.

Driver: It's much faster.

Pandora: I doubt it.

Driver: Trust me. I know this area very well.

Pandora: Is it going to cost more?

Driver: Actually, it will be cheaper.



潘朵拉：您要开到哪里去？

司机：我在走近路。

潘朵拉：可是我通常不走这条路。

司机：走这条路会快得多。

潘朵拉：我有点怀疑。

司机：相信我。我对这一带很熟的。

潘朵拉：这样走车费会更多吗？

司机：其实会更便宜。



单词攻关




short cut 捷径



cost [kɔst] v. 花费



actually [ˈæktʃuəli] ad. 实际上，事实上




注释详解




“It's much faster.”中，“much”用在形容词比较级“faster”前表示“…得多”。




3．乘出租车 Take a Taxi





Mary: Taxi!

Driver: Get on, please. Where do you want to go?

Mary: Thank you. Please hurry. I'm late. Can I get to the Battery Park before four?

Driver: All right, Miss. I think we'll get there if there are no delays on the way.

Mary: How exactly do you figure out the car fare?

Driver: According to the kilometer rate, the first five kilometers are $ 4 and every kilometer extra costs you 50 cents.

Mary: Oh, I see.

(after a while)

Driver: Here we are, Miss.

Mary: Thank you. How much do I owe you?

Driver: You owe me $19.

Mary: That's 20 dollars. Keep the change.

Driver: Thank you.



玛丽：出租车！

司机：请上车吧。到哪里？

玛丽：谢谢，请快点。我要迟到了。我能在4点之前赶到柏特瑞公园吗？

司机：可以的，小姐。如果路上不耽搁，我想是可以的。

玛丽：你们的车费怎么计算？

司机：我们按公里计价，前五公里起价4美元，每超过一公里加收50美分。

玛丽：我知道了。

　　　（过了一会儿）

司机：到了，小姐。

玛丽：谢谢，我该付多少？

司机：19美元。

玛丽：这是20美元钱，剩下的是小费。

司机：谢谢。



单词攻关




delay [diˈlei] v. 耽搁，延迟



exactly [iɡˈzæktli] ad. 正确地，严密地



kilometer [ˈkiləmiːtə, kiˈlɔmitə] n. 千米，公里



rate [reit] n. 价格，费用，比率



extra [ˈekstrə] a. 额外的



owe [əu] v. 欠




注释详解




1．短语“figure out”意为“算出，解决，想出”。



2．短语“according to”意为“根据”。



3．短语“on the way”意为“在途中”。



4．短语“after a while”意为“不久，过一会儿”。




口语交流小贴士




在赶时间或者不晓得地理位置时，搭乘出租车taxi是最方便的，在口语里面通常把出租车叫作“cab”。在决定搭计程车时，可以让所入住的宾馆负责叫车，一般的宾馆都会提供此项服务。此外，在搭车时也要向司机问清楚是否需要小费，最好问一句：“Do you accept tips? 你们收小费吗？”以免造成尴尬或给司机留下不好的印象。





05 乘火车







Take a Train






精选基本句




 
请问到纽约有特快列车吗？Is there any express train to New York?





〇 Is there a fast train to Beijing? 有到北京的普快列车吗？

〇 Is there any through train to Washington? 有到华盛顿的直达快车吗？

★ express [iksˈpres] a. 快速的

☆ through train 直达快车




 
8次列车每天几点发车？What time does No. 8 train leave every day?





= When does No.8 train leave every day?

〇 When does this train arrive? 这次列车什么时候抵达？

A: What time does No.8 train leave every day? 8次列车每天几点发车？

B: At 9:00 every morning. 每天上午9点发车。

★ arrive [əˈraiv] v. 到达，抵达




 
我要两张软卧，下铺。Two lower berths in a cushioned sleeper, please.





A: Which seats do you prefer, cushioned seats, ordinary seats, cushioned berth, or ordinary berth? 您要什么铺位，软座、硬座、软卧还是硬卧？

B: Two lower berths in a cushioned sleeper, please. 我要两张软卧，下铺。

★ berth [bəːθ] n. 卧铺位

★ cushion [ˈkuʃən] v. 加衬垫（使柔软）

★ sleeper [ˈsliːpə] n.（火车等的）卧铺

★ ordinary [ˈɔːdinəri] a. 平常的，普通的




 
去曼哈顿的车从哪一个站台开出？





Which platform does the train for Manhattan leave from?





〇 Which platform is for No. 4 train? 请问乘4次列车应该去哪个站台？

〇 Where is the No. 3 platform? 请问第三站台在哪儿？

A: Which platform does the train for Manhattan leave from?

去曼哈顿的车从哪一个站台开出？

B: No. 2 platform. 第二站台。

★ platform [ˈplætfɔːm] n.（车站）月台，讲台




 
请问这列车上有餐厅吗？Is there a dining car on the train?





〇 Excuse me, where is the dining car? 劳驾，餐车在哪边？

A: Is there a dining car on the train? 请问这列车上有餐厅吗？

B: No. 11 car. 11号车厢就是。

★ car [kɑː] n. 车厢

☆ dining car 餐车




 
我想我晕车了。I think it's motion sickness.





A: Are you Ok? You look pale. 你没事吧？看上去脸色有点苍白。

B: I think its motion sickness. 我想我晕车了。

★ pale [peil] a. 苍白的，无力的

☆ motion sickness 由运动引起的恶心和眩晕




 
这列车在这站停多久？How long does this train stay at this station?





〇 How long is the layover here? 在这儿要停多久？

A: How long does this train stay at this station? 这列车在这站停多久？

B: Only 3 minutes. 只停留3分钟。

★ layover [ˈleiəuvə] n. 短暂停留




 
我们马上就要到站了。We'll be at the station in a minute.





= We are arriving at the station.

〇 How soon will we get to the station? 还得多久能到站？

☆ in a minute 马上，立刻

☆在此句中arrive at＝get to，意为“到达”。









实用情景对话





1．买火车票 Buy Train Ticket





Tom: We want to take a train to New York.

Ticket agent: Regular or express train?

Tom: How much time would we save if we took the express?

Ticket agent: About one hour. The next express train arrives in New York at 3:15.

Tom: And how much more do we have to pay for the express?

Ticket agent: First class is 24 dollars more, and second class is 15 dollars more.

Tom: As long as we arrive one hour earlier, I don't mind paying a little extra. Then give me two second-class tickets on the express, please.



汤姆：我们要搭火车去纽约。

售票员：要普通车还是快车？

汤姆：如果坐快车，可以节省多少时间？

售票员：差不多一个小时。下一班快车在3点15分到达纽约。

汤姆：那么坐快车的话，我们要多付多少钱？

售票员：头等票多付24美元，二等票多付15美元。

汤姆：如果能早一个小时到达，我不介意多付一些钱。那么给我来两张二等快车票吧。



单词攻关




regular [ˈregjulə] a. 常规的



second-class a. 二等的，二流的



express [iksˈpres] n. 快车，快递




注释详解




1．“How much time would we save if we took the express?”这句话中使用了表示“与现在事实相反的”虚拟语气。用法是主句用“would＋动词原形”，“if”引导的从句用动词的过去式。



2．“As long as...”引导条件状语从句，意为“只要…”，相当于“so long as...”。




2．乘火车旅行 Travel by Train





Becky: Are you Ok, Vic? You look kind of pale.

Vic: I think it's motion sickness.

Becky: You didn't eat anything on the train.

Vic: I don't have an appetite.

Becky: Well, I'll go to the dinning car and get some hot drinks for you.

Vic: Thank you. Could you please buy me some medicine for motion sickness?

Becky: Sure. You should have a rest now.



贝琪：你还好吗，维克？你看起来脸色不太好。

维克：我觉得我晕车了。

贝琪：你在车上什么都没吃。

维克：我没有胃口。

贝琪：嗯，我去餐车给你买些热饮料吧。

维克：谢谢，你能不能帮我买些治晕车的药？

贝琪：好的。你现在应该休息。



单词攻关




motion [ˈməuʃən] n. 运动



sickness [ˈsiknis] n. 疾病，呕吐



appetite [ˈæpitait] n. 食欲，胃口



pale [peil] a. 苍白的，暗淡的




注释详解




1．短语“motion sickness”是指“由运动引起的恶心、眩晕等症状”，在此意为“晕车”，它也可表示“晕机，晕船”等等。



2．词组“have a rest”的意思是“休息”，也可以写成“take a rest”，两者意思相同，可以互换使用。



3．短语“kind of”的意思是“有一点，有几分”，在口语中常缩读成“kinda”，使用频率非常高。




3．火车到站 Arrive at the Station





Jane: Well, shall we get the luggage down before it stops?

Bert: That's a good idea. Are these two suitcases ours?

Jane: How forgetful you are! Ours are on the other side, there.

Bert: Oh, I'm sorry. I know this is yours, right?

Jane: Yes. We'll be at the station in a minute.

Bert: The train is slowing down, so let's walk down the corridor.



简：我们是不是应该在停车前把行李拿下来？

伯特：好主意。这两只箱子是我们的吗？

简：瞧你的记性。我们的在另一边，在那儿呢。

伯特：噢，对不起。我知道这只箱子是你的，对吗？

简：对。我们马上就要到站了。

伯特：列车正在减速，我们沿着通道往门口走吧。



单词攻关




forgetful [fəˈɡetful] a. 健忘的，易忘的



suitcase [ˈsjuːtkeis] n. 手提箱，衣箱



corridor [ˈkɔridɔː] n. 走廊，通道




注释详解




1．“How forgetful you are!”是感叹句。此类感叹句的结构是“How＋形容词／副词＋主语＋谓语”。



2．短语“slow down”的意思是“（使）慢下来”。




口语交流小贴士




西方国家的铁路运输系统一般都提供头等或二等设施，即：first class和second class，这一点在购票时会有体现。铁路在许多大城市，如：纽约、芝加哥和伦敦等，都有大量乘客。这些乘客大部分都是通勤者。他们住在市郊，工作地点在市中心，但他们并不愿意开车上班，而更喜欢坐火车。其他的乘客中有许多是度假的游客。这些度假游客不喜欢自驾车开数千英里来观看美国的风光，而选择坐火车，可以观看窗外美丽的风景。城市中的铁路多是地下铁路，在英国，多数人把地铁叫做“underground”，在美国则叫“subway”，这一点在口语交流中要注意。





06 乘飞机







Take a Plane






精选基本句




 
我想订一张6月23日的机票。I'd like to book a ticket for June 23.





〇 I'd like to book a flight to Chicago. 我要订去芝加哥的机票。

〇 I want to book a seat to New York. 我要订去纽约的机票。

★ June [ʤuːn] n. 六月（略作Jun.）

★ flight [flait] n. 航班，班机




 
我要一张去东京的往返票。I'd like a round-trip ticket to Tokyo.





〇 I need two one-way tickets to Chicago. 我要两张去芝加哥的单程机票。

★ round-trip a. 往返旅程的

★ one-way a. 单程的




 
我要一张经济舱的票。I want an economy class ticket.





〇 How much is coach? 二等舱／经济舱要多少钱？

〇 How much is first class? 头等舱要多少钱？

〇 How much is business class? 商务舱要多少钱？

★ economy [i(ː)ˈkɔnəmi] n. 经济，节约

★ coach [kəutʃ]＝tourist class n. 经济舱




 
是直达吗？Is it direct?





= Is it nonstop?

〇 How long is the layover? 中途要停留多久？

★ nonstop [ˈnɔnˈstɔp] a. 不断的




 
什么时候起飞？What's the departure time?





= What time does it take off?

〇 What's the arrival time? 何时抵达？

★ departure [diˈpɑːtʃə] n. 启航，出发

★ arrival [əˈraivəl] n. 抵达，到达

☆ take off 起飞




 
我可以更改航班吗？Can I change my flight schedule?





〇 I need to reschedule my flight. 我要更改航班。

〇 I need to cancel my flight. 我要取消航班。

★ schedule [ˈskeʤjul] n. 时刻表 v. 确定时间，安排

★ reschedule [riːʃedjuːl] v. 重新计划，重订…的时间表

★ cancel [ˈkænsəl] v. 取消




 
什么时候办理登机手续？When can I check in?





〇 Where can I check in? 我到哪儿办理登机手续？

A: When can I check in? 什么时候办理登机手续？

B: In thirty minutes. 30分钟后。

☆ check in 登记，报到




 
我可以随身带多少行李？How much luggage can I carry on?





= How much carry-on luggage am I allowed?

〇 Can I check my baggage through? 我可以托运行李到目的地吗？

〇 How many items of carry-on luggage are permitted? 随身的行李允许带几件？

★ baggage [ˈbæɡiʤ] n. 行李

★ permit [pə(ː)ˈmit] v. 允许，许可




 
我在哪个登机口登机？Which gate shall I go to?





= Which gate do I board at?

〇 Is that the boarding gate? 那是登机门吗？

★ board [bɔːd] v. 上（船、飞机等）




 
我能和您换个位子吗？Could you exchange seats with me?





= Would you mind exchanging seats with me?

A: Could you exchange seats with me? 我能和您换个位子吗？

B: I'm sorry I can't. 对不起，我不想换。

★ exchange [iksˈtʃeinʤ] v. 交换，调换




 
这是Y45次航班的行李提领处吗？





Is this the baggage claim area for Flight Y45?





〇 Where can I get my baggage? 我在哪儿能取行李？

★ claim [kleim] n. 要求，认领




实用情景对话





1．预订机票 Book a Plane Ticket





Clerk: Onxiu travel agency. May I help you?

Jia Xiang: Yes, I'd like to make a plane reservation to Shanghai, China.

Clerk: Your name, please.

Jia Xiang: Jia Xiang. I'd like to leave on May 5th.

Clerk: Let me see what's available... yes, Air China has a flight on May 5th at 9:15 in the morning.

Jia Xiang: Well, I need an economy ticket.

Clerk: Single ticket or return ticket?

Jia Xiang: Single. What's the fare, please?

Clerk: Economy fare for single ticket from Beijing to Shanghai is 500 yuan.

Jia Xiang: I see. Is my ticket confirmed then?

Clerk: Yes, your seat is confirmed on that flight. Please arrive at the airport one hour before departure.

Jia Xiang: Thank you.



职员：昂秀旅行社，能帮您什么吗？

贾翔：是的，我想订一张去中国上海的飞机票。

职员：您的名字，谢谢。

贾翔：贾翔。我想在5月5号走。

职员：我看看有什么航班…哦，中国航空公司在5月5号上午9:15有一班。

贾翔：好，我需要一张经济舱的票。

职员：单程还是往返？

贾翔：单程，多少钱？

职员：经济舱单程从北京到上海是500元人民币。

贾翔：我知道了。我的机票已经核实了吗？

职员：是的，您在那次航班上的座位已经核实了。请在飞机起飞前一小时到达机场。

贾翔：谢谢。



单词攻关




agency [ˈeiʤənsi] n. 代理处，代理



travel agency 旅行社



May [mei] n. 五月



available [əˈveiləbl] a. 可利用的，有用的



confirm [kenˈfəːm] v. 确认，证实




注释详解




“I'd like to”意思是“我想…”，用来表达一个人的意愿。“I'd like”是“I would like”的缩写形式。




2．在登记处 At the Check-in





Officer: May I see your ticket and passport, please?

Adam: Sure! Here they are.

Officer: Any luggage?

Adam: Just this suitcase.

Officer: Your backpack is very big and today's flight is quite full. I'm afraid that you will have to check your backpack too.

Adam: No problem. What about this carry-on?

Officer: You can take that with you.

Adam: Can I have an aisle seat, please?

Officer: No problem. I will give you an aisle seat in the center row. And here is your ticket, passport and boarding pass. Please board the plane at Gate 15.

Adam: Thank you. And when is the latest time for me to board the plane?

Officer: 15 minutes before the plane takes off. The plane is scheduled to leave on time.

Adam: Thank you very much.

Officer: You're welcome. Have a nice flight.



警官：看一下您的机票和护照好吗？

亚当：当然可以，在这儿呢。

警官：行李呢？

亚当：只有这一个箱子。

警官：您的背包太大了，今天航班的人很多，恐怕您还得将它托运。

亚当：没问题，这个随身的怎么样？

警官：那个没问题。

亚当：我可以坐靠过道的座位吗？

警官：没问题，我会安排你坐在中间一排靠过道的位置的，这是你的机票、护照和登机牌，请到15号登机口。

亚当：谢谢，我可以最迟什么时候登机？

警官：飞机起飞前15分钟，本机准点起飞。

亚当：非常感谢。

警官：别客气，旅途愉快。



单词攻关




passport [ˈpɑːspɔːt] n. 护照



backpack [ˈbækpæk] n. 背包



carry-on n. 手提行李



aisle [ail] n. 走廊，过道




注释详解




1．句中“No problem”意为“没问题”。



2．“What about this carry-on?”中，“What about＋名词”用来询问别人的意见，意思是“…怎么样？”。



3．短语“on time”意为“准时，按时”，与此相似的短语“in time”意为“及时”。




3．在飞机上 On the Plane





Adam: Here's my ticket and seat assignment.

Attendant: Thank you. That way, please.

Adam: May I have a pillow and blanket, please?

Attendant: An attendant will pass them around after we take off. (After taking off, the flight attendant steps to Adam to pass him a pillow and a blanket.)

Adam: May I have headphones for the in-flight movie?

Attendant: No problem. Here are your headphones. Do you want something to drink?

Adam: Thanks, a coke, please.



亚当：这是我的机票和座位号。

乘务员：谢谢。请您走那边。

亚当：能给我一个枕头和一条毯子吗？

乘务员：起飞后乘务员会发的。

（起飞后，乘务员走到亚当面前发给他一个枕头和一条毛毯。）

亚当：我可以要一副耳机来欣赏飞机上的电影吗？

乘务员：没问题。这是给您的耳机。您想要喝点什么吗？

亚当：谢谢！请给我一杯可乐。



单词攻关




assignment [əˈsainmənt] n. 分配



pillow [ˈpiləu] n. 枕头



blanket [ˈblæŋkit] n. 毯子



attendant [əˈtendənt] n. 服务员



step [step] v. 走，举步



headphone [ˈhedfəun] n. 双耳式耳机



in-flight [ˈinˈflait] a. 在飞行中的




注释详解




词组“pass aound”的意思是“分发，分，传送”。




口语交流小贴士




乘飞机时要是行李太重，就得办理托运（check in）。办行李托运手续时，机场服务员将航班号和日期等信息填在行李领取签（baggage claim tag）上，一半贴挂在行李上，一半交给顾客。在行李提取处提取行李时，旅客就用行李领取签去提取行李。但为了避免外观相近的行李被提错，最好在自己的行李上做下特殊标记，以减少不必要的麻烦。下面我们来认识一些与行李领取相关的词语：“baggage claim area 行李领取处，the baggage room 行李房，checked baggage 托运行李，baggage service 行李服务处”。





07 自驾车







Drive






精选基本句




 
请加满油。Fill it up, please.





〇 $20 worth, please. 请给加20美元汽油。

A: Fill it up, please. 请加满油。

B: Premium or regular? 要好的还是一般的？

★ worth [wəːθ] n. 价值

★ premium [primjəm] a. 质优价高的

☆ fill up 填补，装满




 
在这里停车可以吗？Is it all right to park here?





= Is it allowed to park here?

〇 Is there a parking place? 有停车的地方吗？

A: Is it all right to park here? 在这里停车可以吗？

B: I'm sorry; it's not allowed. 对不起，这里不能停车。

★ park [pɑːk] v. 停放（汽车等）




 
我的车抛锚了。My car broke down.





〇 My car won't start. 我的车发动不起来了。

A: What's the matter? 出什么事了？

B: My car broke down. 我的车抛锚了。

★ matter [ˈmætə] n. 事件，问题

☆ break down 抛锚




 
发动机响声不对。My engine is making strange noises.





〇 There's something wrong with the engine. 发动机出了故障。

★ engine [ˈenʤin] n. 发动机，机车，引擎

☆ make noises 弄出噪音




 
我的电瓶没电了。My battery is dead.





〇 Can you jump-start my car? 你能用你车上的电瓶启动我的车吗？

★ battery [ˈbætəri] n. 电池

★ jump-start [ˈʤʌmpstɑːt] v. 起动，发动




 
我的一个车胎瘪了。I have a flat tire.





〇 My tire blew out. 我的车胎爆了。

〇 Could you please inflate my tires? 给我的车胎充点气，行吗？

★ flat [flæt] a. 平坦的，扁平的

★ tire [ˈtaiə] n. 轮胎

★ inflate [inˈfleit] v. 使充气

☆ blow out 吹熄，爆裂




 
我的车没有汽油了。I've run out of gas.





= I'm out of gas.

= No gas.

★ gas [gæs] n. 汽油，煤气

☆ run out of 用完，耗尽




 
我需要一辆拖车。I need a tow truck.





= I need a tow.

★ tow [təu] n. 拖，拉

☆ tow truck 拖车





什么时候可以把它修好? When will it be ready?





= How soon can you repair it?

〇 What is the problem? 问题出在哪儿了？

A: When will it be ready? 什么时候可以把它修好？

B: Tomorrow morning. 明天上午。

★ repair [riˈpɛə] v. 修理，修补




 
我要洗车。I need a car wash.





〇 I want a car wash with that. 同时把车洗洗。

〇 Please clean the windows. 请擦一下车窗。

A: Can I help you? 我能为你做点什么吗？

B: I need a car wash. 我要洗车。






实用情景对话





1．闯红灯受罚 Be Fined due to Breaking Red Light





Officer: Excuse me, sir, didnˈt you see the red light?

Joe: Oh, I thought I could make a right turn on red here.

Officer: No, sir. The sign says "No Turn on Red"

Joe: Oh, I guess I didn't see it.

Officer: I'm sorry, sir, but may I see your driver's license and insurance policy, please? I have to give you a ticket.

Joe: Here they are.

Officer: Sign here, please. You can appeal to the court within 14 days. This slip has all the information you need. Please drive safely, sir.

Joe: Thank you. Ma'am.



警员：打扰了，先生，你没有看到红灯吗？

乔：哦，我以为在这里可以红灯右转弯呢。

警员：不可以的，先生。标识上写着“红灯不能转弯”。

乔：哦，我没有看见。

警员：不好意思，先生，我可以看一下你的驾照和保险单吗？我必须给你张罚单。

乔：在这儿。

警员：请在这里签字。你可以在14天之内到法院上诉。这张单据上有你需要的所有信息。请安全驾驶，先生。

乔：谢谢你，警官。



单词攻关




license [ˈlaisəns] n. 执照



insurance [inˈʃuərəns] n. 保险



policy [ˈpɔlisi] n. 保险单



ticket [ˈtikit] n. 罚单



appeal [əˈpiːl] v. 上诉



court [kɔːt] n. 法院



slip [slip] n. 单子



information [ˌinfəˈmeiʃən] n. 通知，消息，信息




注释详解




1．词组“due to”意为“由于，应归于”，用于解释原因，相当于“because of”。



2．短语“make a turn”意为“转，转弯”。



3．短语“appeal to the court”的意思是“诉诸于公堂”，其中“appeal to”意为“诉诸，上诉”。




2．在加油站 At the Gas Station





Mrs. Lee: Fill it up, please.

Attendant: Premium or regular, Madam?

Mrs. Lee: Premium, please. Could you check my tires, too? I think they need air.

Attendant: No problem, Madam. (He fills the tires with air.) Should I check the air in the spare tire as well?

Mrs. Lee: I don't think so. It's brand-new.

Attendant: Should I clean the windshield for you?

Mrs. Lee: Yes, please. I also need you to check the oil and the radiator.

Attendant: All right, Madam.(He checks the oil.) It's Ok.(He checks water level in the radiator.) There's hardly any water in the radiator. It's dangerous, Madam. You could break down because of the heat, you know.

Mrs. Lee: Please fill it up with water then.

Attendant: Anything you say, Madam.

Mrs. Lee: Do you take credit card?

Attendant: No, we don't. I'm sorry. It's 30 dollars and 10 cents in total.

Mrs. Lee: 30 dollars and 10 cents? Here you go.

Attendant: Thank you, Madam. Have a nice drive!



李太太：请加满油。

服务员：要好的还是一般的，太太？

李太太：要好的，能帮我也检查一下轮胎吗？我觉得需要打气了。

服务员：没问题，太太。（他给轮胎加满气。）要检查一下备胎的气吗？

李太太：不用了。是全新的。

服务员：要把挡风玻璃擦干净吗？

李太太：好的，谢谢。还要检查一下机油和散热器。

服务员：好的，太太。（他检查了机油。）机油没问题。（他又检查了散热器里的水位。）散热器里快没水了。太太，这很危险。您知道，如果太热的话，您的车会抛锚的。

李太太：那就加满水。

服务员：您说怎样就怎样，太太。

李太太：你们收信用卡吗？

服务员：对不起，不收。总共是30美元10美分。

李太太：30美元10美分？给你。

服务员：谢谢您，太太。一路顺风！



单词攻关




windshield [ˈwindʃiːld] n. 挡风玻璃



spare [spɛə] a. 多余的，备用的



brand-new a. 崭新的



radiator [ˈreidieitə] n. 水箱，散热器



hardly [ˈhɑːdli] ad. 几乎不



total [ˈtəutl] n. 总数，合计




注释详解




1．Have a nice drive. 意为“一路顺风”，是一句表示祝愿的话。类似的句子还有：“Have a good journey. 旅途愉快”，“Have a good time. 玩得开心”等等。



2．短语“as well”意为“另外，也”，相当于“too”。



3．短语“in total”意为“总共”，相当于“in all”。




3．请求道路救援 Ask for Road Service





Recorder: Emergency Road Service. May I help you?

Eve: I have a flat tire.

Recorder: All right. What's your membership card number, please?

Eve: 48933621978.

Recorder: And your name?

Eve: Eve, E-V-E.

Recorder: What's the expiration date on your card?

Eve: It's July16, 2009.

Recorder: Where is your car now?

Eve: It's on the West Street near Royal Hotel.

Recorder: In which direction were you going?

Eve: I was going west.

Recorder: What is the make and model of your car?

Eve: BMW 530.

Recorder: What color is it?

Eve: It's red.

Recorder: What's your license plate number?

Eve: SXY201.

Recorder: All right, madam. I'll have a tow truck there within 30 minutes.



记录员：紧急道路救援服务。我能为您效劳吗？

伊芙：我的轮胎没气了。

记录员：好的。请问您的会员卡号码是多少？

伊芙：48933621978。

记录员：请问您的名字？

伊芙：伊芙，E-V-E。

记录员：您的会员卡什么时候到期？

伊芙：2009年7月16日。

记录员：您的车子在什么地方？

伊芙：在西街，靠近皇家饭店。

记录员：您原来是往哪个方向开的？

伊芙：往西。

记录员：牌子和车型是什么？

伊芙：宝马530。

记录员：什么颜色？

伊芙：红色。

记录员：车牌号码呢？

伊芙：SXY201。

记录员：好的，女士。拖挂车三十分钟之内就会到。



单词攻关




emergency [iˈməːʤnsi] n. 紧急情况



membership [ˈmembəʃip] n. 会员资格



expiration [ˌekspaiəˈreiʃən] n. 期满



make [meik] n. 品牌，牌子




口语交流小贴士




美国的加油站提供三种汽油以供选择：supreme（高级汽油）、plus（中等汽油）、regular（普通汽油）。你既可以选择self-service（自助服务），也可以选择full-service（全套服务）。若是选择全套服务，服务员不仅会为你的车加油，还会提供清洁挡风玻璃等其他服务。当然full-service的汽油要比self-service在价格上贵一些。





08 出国通关







Go Through Customs






精选基本句




 
我想申请一份护照。I'll apply for a passport.





〇 I'd like to apply for a service passport. 我想申请公务护照。

A: I'll apply for a passport. 我想申请一份护照。

B: What kind? 哪一类？

★ passport [ˈpɑːspɔːt] n. 护照

★ apply [əˈplai] v. 申请，应用

☆ apply for 请求，申请




 
有效期是多长时间？How long is it valid?





A: How long is it valid? 有效期是多长时间？

B: It's valid for six years. 六年。

★ valid [vælid] a. 有效的




 
我把签证弄丢了。I lost my visa.





〇 Oh, dear, I left my visa at home. 啊，天哪，我把签证落在家里了。

〇 Can you wait a second? I'm looking for my visa. 您能等一下吗？我正在找我的签证。

A: Do you have your visa? 你有签证吗？

B: I lost my visa. 我把签证弄丢了。

★ visa [ˈviːzə] n. 签证

☆ wait a second/sec 稍等一会儿

☆ look for 寻找




 
我想延长签证期限。I'd like to extend my visa.





A: I'd like to extend my visa. 我想延长签证期限。

B: I'm afraid your visa can not be extended. 恐怕您的签证无法延期。

★ extend [iksˈtend] v. 延长




 
您能告诉我怎样办理通关手续吗？





Can you tell me how to go through customs?





〇 I will manage to go through customs. 我会设法办理通关手续的。

★ customs [ˈkʌstəmz] n. 海关，进口税

★ manage [ˈmæniʤ] v. 设法，达成，管理

☆ go through 经历，经受，通过




 
我没什么可申报的。I have nothing to declare.





A: I have nothing to declare. 我没什么可申报的。

B: But I still need to check your bag. 但我仍要查一下你的包。

★ declare [diˈklɛə] v.（向海关）申报进口应纳税之物品




 
哪些东西是免税的？What articles are duty-free?





〇 Is this duty-free? 这个是免税的吗？

〇 How much tax should I pay? 我要交多少税？

★ article [ˈɑːtikl] n. 物品，物件

★ duty-free 免税的，免关税的




 
我能把这个带入境吗？Can I bring this into this country?





〇 Can I take this out of this country? 我能把这个带出境吗？




 
我能带多少？How much can I take with me?





= How many can I bring with me?

☆ How much用于提问“不可数之物”的数量，How many用于提问“可数之物”的数量。









实用情景对话





1．关于护照 About Passport





Herbert: Hi, Doris. I hear you are going to the United States next week.

Doris: So I am.

Herbert: When did you get your passport?

Doris: I got it last week.

Herbert: How long is it valid?

Doris: It's valid for five years. I'm planning to do a doctors degree during my stay there.

Herbert: Good. Good luck to you.

Doris: Thank you very much.



赫博特：你好，桃瑞斯。听说你下周要去美国了。

桃瑞斯：是的。

赫博特：你是什么时候拿到护照的？

桃瑞斯：上周。

赫博特：护照有效期是多久？

桃瑞斯：5年。我打算在那儿读一个博士学位。

赫博特：那不错。祝你好运。

桃瑞斯：非常感谢。



单词攻关




doctor [ˈdɔktə] n. 医生，博士



degree [diˈɡriː] n. 学位



valid [ˈvælid] a. 有效的，有根据的




注释详解




1．短语“doctor's degree”意思是“博士学位”，也可以说成是“doctorate”。



2．短句“Good luck to you! 祝你好运”也可以说成“Good luck!”，且后者在口语中使用频率更高。




2．延长签证期限 Extend a Visa





John: I'd like to extend my visa for another two years.

Officer: Are you on a tourist visa or a student visa?

John: Student visa.

Officer: What's the reason for the extension?

John: I'll go into practical training as soon as I receive my master's degree from the University of Pennsylvania early next month.

Officer: We'll need a letter from your university and a financial statement from you.



约翰：我想把我的签证再延长两年。

官员：你的签证是旅游签证还是学生签证？

约翰：学生签证。

官员：延期的理由是什么？

约翰：我下个月初从宾西法尼亚大学获得硕士学位后要进入实习培训。

官员：我们需要你学校的证明信，以及你的资金状况报告。



单词攻关




extension [iksˈtenʃən] n. 延长



master [ˈmɑːstə] n. 硕士



Pennsylvania [pensilˈveinjə] n. 宾夕法尼亚州（美国东部的一个州）



financial [faiˈnænʃəl] a. 财政的，财务的



statement [ˈsteitmənt] n. 报告书，声明




注释详解




1．短语“practical training”是“实习培训”的意思。



2．短语“as soon as”表示“一…就”，此外，表示此含义的还有“the moment ...”和“no sooner... than”等。例如：The moment the door opened, people began to pour into the hall. 门一开，人们就开始涌进大厅。再如：No sooner was his back turned than his son jumped out of the window. 他刚一转身，他儿子就从窗户跳了出去。



3．短语“master's degree”意思是“硕士学位”。




3．海关纳税 Pay Customs Duties





Officer: Passport and Embarkation Card, please.

Judy: Here you are, sir.

Officer: Where're you from?

Judy: I'm from China.

Officer: Do you have anything to declare?

Judy: No, nothing.

Officer: Would you open this suitcase, please?

Judy: Sure.

Officer: Let me take a look at this bag. Can you open it?

Judy: Yup.

Officer: Is this camera a gift for someone?

Judy: No, it's my camera for personal use.

Officer: You have to pay a tax for this camera.

Judy: No, please don't. This is for my personal use.

Officer: You have a lot of gifts, so you have to pay for the camera.

Judy: Almost all are for my friends in the States.



官员：请出示护照和登机牌。

朱蒂：给您，先生。

官员：您从哪里来？

朱蒂：我从中国来。

官员：你有什么要申报的吗？

朱蒂：没有。

官员：请您打开这个手提箱好吗？

朱蒂：当然可以。

官员：我来看看这个包.您能打开吗？

朱蒂：好的。

官员：这架相机是给别人的礼物吗？

朱蒂：不，是我自己用的。

官员：您得给这台相机上税。

朱蒂：请不要这样。这是我个人使用的物品。

官员：您已经买了这么多礼物，所以相机必须得上税。

朱蒂：几乎所有这些礼物都是送给我在美国的朋友们的。



单词攻关




embarkation [ˌembɑːˈkeiʃən] n. 登机，上船



camera [ˈkæmərə] n. 照相机



personal [ˈpəːsənl] a. 私人的，个人的




注释详解




1．词组“take a look at”表示“看一看…”，在口语中我们也常用“have a look at”代替它，也可以直接说成“look at”。



2．单词“States”是“United States（美国）”的简称。




口语交流小贴士




如果想要延长签证时间，在期限未到之前，就要去美国的移民局或英国的内政部（Home Office）办理。以邮寄方式或亲自送往方式都行。要延长签证的必备文件有：各种证明（如：入学许可证）、延长理由的书面报告、当地居民承担保证的保证书、在停留期间有充足资金的证明（如：银行存款证明书）、护照等。必须穿着整齐，态度温和，用流利的英语与询问者交流，这样你才有可能获准延长签证。签证“visa”的发音是［ˈviːzə］，但也有很多外国人将其发成［ˈviːsə］。





Part 5 家









01 居家生活







Life at Home






精选基本句




 
该起床了。It's time to get up.





〇 Get up quickly! 快起床！

〇 Get up! Or you will be late. 你再不起床就要迟到了。

☆ get up 起床




 
我还困着呢？I'm still sleepy.





〇 Let me sleep on for ten minutes. 让我再睡10分钟。

〇 I can't stay awake. 我睁不开眼。

〇 I'm wide awake. 我一点儿也不困。

★ sleepy [ˈsliːpi] a. 困乏的，欲睡的

★ awake [əˈweik] a. 警觉的，醒的

★ wide [waid] ad. 充分地，完全地




 
快点儿！Hurry up!





= Hurry!

= Look alive!

= Come on!




 
我得赶紧走了！I have to rush!





= I have to get going!

〇 It's too late. 来不及了。

★ rush [rʌʃ] v. 冲，奔，赶紧




 
我回来了。I'm home.





= I'm back.

〇 Never come back so late again. 别再回来这么晚了。

〇 Come back earlier next time. 下次早点儿回来。




 
这么多家务要做！So much housework to do!





〇 I hope we can do the housework together. 我希望我们能一起做家务。

〇 You never helped me with the housework. 你从来不帮我做家务。

★ housework [ˈhauswəːk] n. 家务，家务事

★ together [təˈgeðə] ad. 共同，一起

☆ help... with 帮助（某人）做（某事）




 
该睡觉了。It's time to go to bed.





= It's time to go to sleep.

= It's bedtime.

★ bedtime n. 上床时间，就寝时间

☆ go to bed 去睡觉，上床睡觉




 
我要去睡觉了。I'm going to bed.





= I'm going to sleep.

〇 She has fallen asleep. 她已经睡着了。

☆ fall asleep 入睡，睡着

★ asleep [əˈsliːp] a. 睡着的，睡熟的




 
做个好梦。Sweet dreams.





= Have pleasant dreams.

〇 Good night. 晚安。

★ sweet [swiːt] a. 甜美的，美好的，甜的









实用情景对话





1．起床 Get Up





Ann: Hey, Jim. Wake up.

Jim: Do I have to get up now?

Ann: You'd better get up or you'll be late.

Jim: What are you talking about? The alarm hasn't even gone off yet.

Ann: Yes, it has. It went off 30 minutes ago.

Jim: I must have slept right through it.

Ann: Rise and shine, sleepyhead!

Jim: Just let me sleep 5 more minutes!



安：嘿，吉姆，醒醒啦。

吉姆：我一定得现在起来吗？

安：你最好起来，否则会迟到的。

吉姆：你说什么呀？闹钟还没响呢？

安：响了，30分钟前就响了。

吉姆：我一定是没听到。

安：起来洗漱，你这贪睡鬼！

吉姆：让我再多睡5分钟嘛！



单词攻关




alarm [əˈlɑːm] n. 闹铃，警报



through [θruː] prep. 穿过，通过



rise [raiz] v. 起床，起来



shine [ʃain] v. 擦洗，擦亮



sleepyhead [ˈsliːpihed] n. 贪睡者，懒鬼




注释详解




1．词组“wake up”在本段对话中意为“醒来”，此外，它还可以表示“叫醒”，例如：Why didn't you wake me up? 你为什么没有叫醒我？



2．词组“go off”在本段对话中表示闹钟“响”了。




2．下班后 After Work





Lily: Who is it?

Tony: Open the door. It's me. I can't find the key.

Lily: You are always so careless.

Tony: Oh, thank you. I'm exhausted! Will you bring me a cup of tea?

Lily: Ok, but I haven't prepared supper.

Tony: So let's eat out.

Lily: What do you want to eat?

Tony: Noodles. How about you?

Lily: Dumplings.



莉莉：谁呀？

托尼：开门，是我。我找不到钥匙了。

莉莉：你总是这么粗心。

托尼：哦，谢谢。我快累死了，能帮我倒杯茶吗？

莉莉：好的，但是我没准备晚饭。

托尼：那咱们出去吃吧。

莉莉：你想吃点什么？

托尼：面条，你呢？

莉莉：我想吃饺子。



单词攻关




exhausted [iɡˈzɔːstid] a. 筋疲力尽的



prepare [priˈpɛə] v. 准备，预备



noodle [ˈnuːdl] n. 面条



dumpling [ˈdʌmpliŋ] n. 饺子




注释详解




1．短句“I'm exhausted.”用来描述某人极度疲劳，若要表示一般的劳累可以用“I'm tired. 我累了。”或“I need some rest. 我需要休息一下。”



2．短语“eat out”在此处意为“上馆子吃饭，到外面吃饭”。




3．做家务 Do Housework





Julia: It's Sunday today.

Richard: Yes, I know.

Julia: I think we should have a housecleaning today. What's your opinion?

Richard: Oh, no! We just did it last week!

Julia: Come on. What do you want to do, washing clothes or cleaning the house?

Richard: I'd rather wash clothes.

Julia: Ok. Here is the laundry.

Richard: Oh, my God! So much?!

Julia: Don't worry, I'll help you with it later.



朱丽娅：今天是星期天。

理查德：是呀，我知道。

朱丽娅：我觉得我们今天应该进行大扫除。你看怎么样？

理查德：噢，不要啊！我们上周刚做过的！

朱丽娅：快说吧，你想做什么，洗衣服还是打扫房子？

理查德：我宁愿洗衣服。

朱丽娅：好的，这是要洗的衣服。

理查德：哦，上帝啊！这么多？！

朱丽娅：别担心。一会儿我会帮你的。



单词攻关




housecleaning [ˈhɑusˌkliːniŋ] n. 清扫房屋



laundry [ˈlɔːndri] n. 要洗的衣服




注释详解




1．“I'd rather”是“I would rather”的缩略形式，其中的“would rather”意为“宁可…，宁愿…”，后跟动词原形。



2．“Don't worry.”是口头常用语，意为“别担心。”





02 家庭财务







Family's Finance






精选基本句




 
夫妻俩都是工薪阶层。Both the husband and wife are wage-earners.





〇 We're a double income family. 我们夫妻俩是双职工。

A: Are they rich? 他们富裕吗？

B: No, both the husband and wife are wage-earners. 不富裕，夫妻俩都是工薪阶层。

★ wage-earner n. 工薪族，工薪阶层

★ income [ˈinkəm] n. 收入，收益




 
这份工作报酬很高。This job offers a fat paycheck.





〇 What's the salary? 薪水是多少？

A: This job offers a fat paycheck. 这份工作报酬很高。

B: Absolutely. Everyone wants to get it. 对是这样的，人人都想得到这份工作。

★ offer [ˈɔfə] v. 提供，出价

★ paycheck [ˈpeitʃek] n. 付薪水的支票，薪水

★ salary [ˈsæləri] n. 薪水

★ absolutely [ˈæbsəluːtli] ad. 绝对地，确实地




 
今天要发工资了！Today is payday!





= I'll get my paycheck today!

= I'll get paid today!

★ payday n. 发工资日




 
我要养家糊口。I have a family to feed.





= I've got a family to feed.

= I've got a family to take care of.

= I've got a family to look after.

★ feed [fiːd] v. 喂养，供养

☆ take care of＝look after 照顾，关心




 
生活开支花费了我们绝大部分收入。Living expenses eat most of our income.





〇 We have to control our spending. 我们得控制支出。

〇 We have to watch our spending. 我们得留意我们的开支。

〇 We need to watch our money. 我们需要留意我们的收支情况。

〇 We have to keep track of our expenses more closely.

我们得更加关注我们的开支情况。

★ expense [ikˈspens] n. 费用，开支

☆ keep track of 密切注意…的发展




 
去年我们纳税2,000美元。We paid 2,000 dollars in taxes last year.





〇 How much did we pay in taxes? 我们交了多少税？

A: We paid 2,000 dollars in taxes last year. 去年我们纳税2,000美元。

B: That's quite a lot. 真不少。




 
她记下了自己的每一笔收入和支出。She records her every income and expense.





A: She records her every income and expense. 她记下了自己的每一笔收入和支出。

B: That's a good idea to save money. 这确实是一个节省钱的好方法。

★ record [riˈkɔːd] v. 记录，标明，将…录音




 
我通常留出一笔钱以应急之用。





I often set aside a sum of money for emergency use.





〇 I've been saving for a rainy day. 我已积攒了一些钱，以备不时之需。

A: I often set aside a sum of money for emergency use. 我通常留出一笔钱以应急之用。

B: It is advisable. 这是明智之举。

★ sum [sʌm] n. 总数，金额

★ emergency [iˈməːʤnsi] n. 紧急情况，突然事件

★ advisable [ədˈvaizəbl] a. 可取的，明智的

☆ set aside 留出




 
我一直在省吃俭用攒些钱。I've been saving my pennies.





〇 I've got enough saved up. 我平日里已积攒了不少钱。

〇 A penny saved is a penny earned. 省得一分就等于挣得一分。

〇 Do you have any financing plans? 你有理财计划吗？

〇 I'll dip into my savings. 我要动用储蓄了。

★ save [seiv] v. 节省

★ penny [ˈpeni] n. 便士，〈美〉分

★ financing [faiˈnænsiŋ] n. 理财，融资




实用情景对话





1．开支明细 Expenditure





Amy: We need to figure out how much money we're spending and what we're spending it on.

Bill: Why?

Amy: Well, I think we could be saving more.

Bill: Really, well, Ok. Get the receipts out.

Amy: Let's see...We spent 700 dollars for our home loan payment, 400 on groceries, 75 on utilities, 250 on gasoline, 100 on books, and 300 on entertainment last month.

Bill: That's 1825 dollars.

Amy: We put 500 into the savings account, and 750 into our stock account.

Bill: 3075. Our paychecks are 3300 combined. That means we don't have any receipts for 225.

Amy: Right.



艾米：我们要算算我们花了多少钱并且都花在什么地方了。

比尔：为什么？

艾米：哦，我想我们该多存一些钱了。

比尔：真的，哦，好吧。把收据都拿出来。

艾米：我们看看…上个月有房屋贷款700元，食品杂货400元，水电煤气75元，汽油费250元，书100元和300元的娱乐消费。

比尔：总共是1825元。

艾米：我们存了500元到储蓄账户。还存了750元到股票账户。

比尔：那就是3075元。我们的薪水加起来是3300元，那意味着有225元的支出没有收据。

艾米：对。



单词攻关




receipt [riˈsiːt] n. 收条，收据



loan [ləun] n.（借出的）贷款，借出



grocery [ˈɡrəusəri] n. 食品，杂货



utility [juːˈtiliti] n. 水、电等公共事业



gasoline [ˈɡæsəliːn] n. 汽油



entertainment [entəˈteinmənt] n. 娱乐



account [əˈkaunt] n. 账户，账目



stock [stɔk] n. 股票，股份



combined [kəmˈbaind] a. 组合的，结合的




注释详解




1．固定词组“figure out”在本段对话中的意思是“计算，算出”，此外它还有“解决，领会到”的意思。



2．短语“savings account”意为“储蓄存款账户”。




2．节省开支 Save Money





Hilton: Ok. So, where do you think we can save more money?

Amy: Well, we could eat in more. That 300 dollars for entertainment is mostly going to restaurants.

Hilton: Yeah, that's a good idea, and you like to cook. What about the books?

Amy: No, I need my books.

Hilton: Come on, if we save more money we can retire earlier, and you'll actually have time to read all those books you buy.

Amy: Well, what about the 50 you spent on a shirt? You could've gotten something for less.

Hilton: Ok. Let's compromise, if you agree to only spend 75 on books, I'll agree to only spend 40 for my next shirt.

Amy: All right. That sounds fair.



希尔顿：好，那么，你觉得我们可以在哪些方面省钱？

艾米：嗯，我们可以多在家里吃饭。300元娱乐费大都花在餐馆了。

希尔顿：是的，这个主意不错，况且你也喜欢做饭。那么书呢？

艾米：那个不行，我得买书。

希尔顿：算了吧，如果我们多存些钱就可以早一点退休，那样你才有时间看完你买的所有书。

艾米：那么，你花50元买一件衬衣呢？你可以买件更便宜的。

希尔顿：好了，我们妥协吧。如果你同意买书只用75元的话，我同意下一件衬衣只用40元。

艾米：好的，这样才公平。



单词攻关




mostly [ˈməustli] ad. 主要地，大部分



retire [riˈtaiə] v. 退休，引退



actually [ˈæktʃuəli] ad. 实际上，事实上



compromise [ˈkɔmprəmaiz] v. 妥协，折衷




注释详解




1．“eat in”是“在家里吃饭”的意思，与其相对的是“eat out 在饭馆吃饭”。



2．“could've”是“could have”的口语表达式，只有在“have”是助动词的时候，才可用这种方式表达。




3．投资理念 Concept of Investment





Rachel: How are your stocks doing, Jim?

Jim: Oh, all right. I lost a bunch of money in the last two years, but this year has been pretty good.

Rachel: Yeah. I lost money investing in the Internet, too.

Jim: Just goes to show that you should buy companies, not ideas.

Rachel: I changed my strategy around too. I invest in good companies now.

Jim: Yeah, me too. Did you hear about Ted?

Rachel: No, what happened?

Jim: He lost his kids' college money by trading.

Rachel: Oh, boy! His wife can't be happy about that.



雷切尔：你的股票怎么样了，吉姆？

吉姆：哦，还可以。我过去两年赔了一些钱，但是今年很不错。

雷切尔：是啊。我投资因特网也赔了一些钱。

吉姆：这说明你应该投资具体的公司，而不光是一些概念。

雷切尔：我也改变了我的策略，我现在投资前景好的公司。

吉姆：是的，我也是。你知道泰德的事情吗？

雷切尔：不知道，怎么了？

吉姆：他做生意把孩子上大学的钱赔了。

雷切尔：哦，天哪！他的太太一定会很生气的。



单词攻关




concept [ˈkɔnsept] n. 观念，概念



investment [inˈvestmənt] n. 投资



Internet [ˈintənet] n. 因特网



strategy [ˈstrætiʤi] n. 策略，军略



happen [ˈhæpən] v. 发生，碰巧，偶然



college [kɔliʤ] n. 学院，大学



trade [treid] v. 交易，买卖，经商





03 子女教育







Children's Education






精选基本句




 
规矩点。Behave yourself.





= Behave.

〇 Be good. 乖一点。

〇 Why can't you behave? 你怎么就不能规矩点呢？

〇 I expect you to be on your best behavior. 我希望你的行为举止要得当。

★ behave [biˈheiv] v. 举止得体

★ expect [iksˈpekt] v. 期待，预期

★ behavior [biˈheivjə] n. 举止，行为




 
安静。Be quiet.





= Quiet.

〇 Shh! 嘘！

〇 Hush! 嘘！

〇 Not another word! 别出声！

★ shh [ʃ] int. 嘘！安静一点！

★ hush [hʌʃ] int. 嘘！肃静！不要吵！




 
手别乱动。Keep your hands to yourself.





〇 Don't touch that. 不要碰那个。

〇 Leave that alone. 别碰它。

〇 Stop it. 停下。

〇 Settle down. 安静下来。




 
坐直。Sit up straight.





〇 Stand up straight. 站直。

〇 Stand tall. 站挺点。

〇 Don't walk all bent over. 走路时不要弯腰。

☆ bend over 俯身，弯腰




 
够了！That's enough of that!





〇 I've had it up to here with you. 我的容忍已到了极限。

〇 Listen to me when I'm talking to you. 我跟你说话时你要仔细听着。

〇 Did you hear me? 我讲的你听进去了没有？




 
不要像这样狼吞虎咽的。Don't wolf your food down like that.





〇 Chew with your mouth closed. 嚼东西时要把嘴闭上。

〇 Don't talk with your mouth full. 不要嘴里含着饭讲话。

〇 Get your elbows off the table. 不要把手肘搁在桌面上。

〇 Finish your vegetables. 把你盘里的蔬菜都吃完。

★ wolf [wulf] v. 狼吞虎咽，大吃 n. 狼

★ chew [tʃuː] v. 咀爵

★ elbow [ˈelbəu] n. 肘

★ vegetable [ˈveʤitəbl] n. 蔬菜，植物




 
不要跟陌生人说话。Don't talk to strangers.





〇 Never get into a car with a stranger. 不要上陌生人的汽车。

〇 Don't take food or candy from somebody you don't know.

不能要陌生人送给你的食物或糖果。

★ stranger [ˈstreinʤə] n. 陌生人

★ candy [ˈkændi] n. 糖果，冰糖




 
你的作业做完了吗？Did you finish your homework?





〇 Do your homework. 做你的作业。

〇 You can't go outside until you finish your homework. 你要做完作业才能到外面玩。

〇 No television until you finish your homework. 你要做完作业才能看电视。




 
鼓起勇气来。Show some courage.





A: I can't make any progress. 我进步不了。

B: Show some courage. 鼓起勇气来。

★ courage [ˈkʌriʤ] n. 勇气，精神

★ progress [ˈprəuɡres] n. 前进，进步，发展

☆ make progress 前进，进步




 
多么了不起的一个男孩子！Big boy!





〇 What a big girt! 多么了不起的一个女孩子！

〇 I'm so proud of you. 我为你感到自豪。

〇 Mommy's proud of you. 妈妈为你而骄傲。

〇 We are very proud of you. 我们都为你而自豪。




实用情景对话





1．行为举止 Behavior





Mother: It is time to have supper.

Peter: Coming ! What will we have today, mum?

Mother: Vegetable and rice.

Peter: I don't feel like eating vegetables.

Mother: But it's good for your health. You should eat all your vegetables.

Peter: I can't!

Mother: Close your mouth while you're eating. And no dessert until you finish your vegetables.

Peter: Please!



妈妈：吃饭了。

彼得：来了！妈妈，我们今天吃什么？

妈妈：蔬菜和米饭。

彼得：我不想吃蔬菜。

妈妈：但是这对你的身体健康有好处，你要把你的菜都吃光。

彼得：我吃不了！

妈妈：吃东西的时候闭上嘴。还有，不吃完你的菜就别想吃甜点。

彼得：求你了！



单词攻关




health [helθ] n. 健康，健康状态



dessert [diˈzəːt] n. 餐后甜点




注释详解




1．“have supper”意为“吃晚饭”，需要注意的是，在表示“吃…饭”时，不能在“三餐”前加冠词，又如“have breakfast 吃早饭”，“have lunch 吃午饭”。



2．“feel like”意为“想要，愿意，意欲”，后面若接动词，要用动词ing形式，例如：I feel like throwing up. 我想吐。




2．独立生活 Live Independently





Andy: Mom, I want to move out.

Mom: Hey, sounds great to me, kid. What kind of job did you find?

Andy: Job?

Mom: Yes, job. If you're going to live on your own, you have to pay for the rent and everything else.

Andy: I thought I could just get you and Dad to pay for an apartment. I found a cheap one.

Mom: When you move out, your father and I aren't paying your rent, young man. Get a job.

Andy: You're right. If I'm going to live on my own, I have to be independent.

Mom: Well, the newspaper is over there. Look in the want ads, but I don't know what you're going to find without a college degree.



安迪：妈妈，我想搬出去住。

母亲：嘿，听起来很不错，孩子，你找到什么工作了？

安迪：工作？

母亲：是呀，工作。如果你想一个人住，你得付房租，还有所有的一切。

安迪：我想让你和爸爸来付房租，我已经找到了一个便宜的。

母亲：你搬走的话，年轻人，你爸爸和我是不会给你付房租的，找一个工作吧。

安迪：没错。如果要一个人住的话，我就得学会独立。

母亲：嗯，那边有报纸。看看招聘专栏，但是我不知道没有大学文凭你可以找到什么工作。



单词攻关




rent [rent] n. 租金



apartment [əˈpɑːtmənt] n.（美）公寓住宅，房间



independent [indiˈpendənt] a. 独立自主的



ad [æd] n. 广告（advertisement的简写形式）




注释详解




1．词组“move out”意为“搬出去”。



2．词组“on one's own”的意思是“独立地，靠自己，自己对自己负责”。




3．子女教育 Children's Education





Mother: Tommy played truant today. His teacher called me this morning.

Father: Where did he go?

Mother: I've asked him but he won't tell me. What should we do about this? He is like you. I remember when we were at college, you always skipped classes.

Father: Like me? But you see, I'm so successful now, and if he is really like me, he will be more successful than me in the future.

Mother: Stop, stop... We are talking about our son's attendance for classes and his study. Maybe we could give him a little bit money to pay to go to school.

Father: Pay him? But he studies for himself not for you or for me or for anybody else. I've got an idea! You should send him to class every morning and after class begins you can go to work.

Mother: In that way, I'll be late every day! How about letting him go to school on school bus?

Father: That's a good idea! Why have I never thought of that?

Mother: That's because I went to school for each class when I was at school. So now, I am much cleverer than you.



母亲：汤米今天逃课了。他的老师今天上午打电话给我了。

父亲：他去哪了？

母亲：我问过他了，但是他不告诉我。我们该怎么办？他和你一样，我记得我们上大学的时候你就总是逃课。

父亲：像我？可是你看，我现在这么成功，如果他像我的话，他将来会更成功的。

母亲：打住打住…我们现在在谈儿子的出勤问题和他的学习。也许我们可以给他点儿钱让他去上学。

父亲：他去上课就给他开工资吗？他可是为他自己学，不是为你，不是为我，也不是为其他人。我有主意了！你应该每天早上送他去学校，等他上课后你再去上班。

母亲：那样的话，我每天都要迟到的！让他坐校车去学校怎么样？

父亲：这是个好主意！我怎么就没想到呢？

母亲：那是因为我上学的时候每节课都去。所以现在我比你聪明。



单词攻关




truant [ˈtruːənt] n. 逃学者



remember [riˈmembə] v. 回忆起，记得



skip [skip] v. 跳，略过，没有参加



attendance [əˈtendəns] n. 出勤，出席



successful [səkˈsesful] a. 成功的



instead [inˈsted] ad. 代替




注释详解




1．短语“play truant”意为“逃学，逃避责任”。



2．“in the future 未来，将来”，强调在将来的某一个“时间点”，“in future 今后，以后”，强调从现在开始的未来的“一段时间”。



3．介词短语“instead of”意为“代替，而不是”。




口语交流小贴士




在西方国家，无论是学校教育还是家庭教育，都着重教育孩子们自我尊重，敦促他们要对自己的成就感到满意（即使这些所谓的成就是非常小的事情）。一些学校已经不再进行拼写测试了，因为许多孩子无法把单词都拼对，失败会挫伤他们的信心，也就是使他们感觉不好。此外，西方人还强调孩子的“独立生活能力”和“乐观的精神”，孩子们最终要被培养成独立、乐观、有强烈自尊感的人。这些被溺爱、被保护的孩子们会成长为典型的美国人——以自我为中心（self-centered）、自信（confident）、独立（independent）、有竞争力（competitive）、乐观（optimistic），在终于脱离父母的庇护后，他们就会急于尝试一些非常冒险的事。





Part 6 话









01 电话







Telephone






精选基本句




 
喂？我是汤姆。Hello? This is Tom.





= Hello? Tom speaking.

= Hello? This is Tom speaking.

☆电话里说明自己的身份时，不能使用“I am...”句型，要用“This is...”。




 
我能和布朗先生通话吗？Could I talk to Mr. Brown?





= Could I speak to Mr. Brown?

= I'd like to talk to Mr. Brown, please.

〇 Is that David Brown? 请问是大卫·布朗吗？

〇 Is Jane in? 简在吗？

☆ talk to 跟…谈话

☆ speak to 对…说话




 
请问您是哪位？May I ask who is calling, please?





= Who's speaking?

= Who's that speaking?

A: Can I speak to Tom? 我能和汤姆通话吗？

B: Sorry, he's out. May I ask who is calling, please? 对不起，他不在。请问您是哪位？

☆询问对方是谁时，要用“Who's that speaking?”或者“Is that...?”，不能说“Who are you?”或者“Are you...?”。




 
请稍等。Hang on a moment, please.





= One moment, please.

= Just a second, please.

〇 One minute, please. I'll see if he's in. 请稍等，我看他在不在。

A: Hello, this is Ted. May I speak to Peter? 喂，我是泰德，请叫彼得接电话好吗？

B: Hang on a moment, please. I'll see if he's in. 请稍等，我看他在不在。

☆ hang on和hold on在电话用语里表达的意思一样，都表示“不要挂断”。




 
对不起，他不在。I'm sorry, he is not in.





= I'm sorry, he is out.

〇 I'm sorry, he is out. Can I take a message? 对不起，他不在。要我捎个口信吗？

★ message [ˈmesiʤ] n. 消息，讯息




 
我要挂电话了。I have to go.





= I've got to hang up.

〇 Sorry, I'd better go now. 抱歉，我要挂电话了。

〇 My other line is ringing. I must say goodbye now.

我的另一部电话响了。我得跟你说再见了。

〇 Something urgent has come up. 我现在有点儿急事。

★ urgent [ˈəːʤənt] a. 急迫的，紧急的

☆ come up 发生




 
谢谢您打电话过来。Thank you for calling.





〇 I'm glad you called. 很高兴您打电话过来。

〇 It's been nice talking to you. 很高兴跟您通话。




 
恐怕你拨错号码了。I'm afraid you've got the wrong number.





= I'm afraid you have the wrong number.

〇 Sorry, nobody here by that number. 对不起，这儿没有叫那个名字的人。

A: I'm afraid you've got the wrong number. 恐怕你拨错号码了。

B: Sorry, I have misdialed. 对不起，我拨错了。

★ misdial [ˈmisdaiəl] v. 拨错电话号码




 
电话占线。The line is busy.





= The line is engaged.

= The number is engaged.

★ engaged [inˈɡeiʤd] a. 忙碌的，使用中的




 
有好多杂音。There is a lot of background noise here.





〇 I think we have a bad connection. 我想线路情况很差。

〇 I think we've got a bad line. 我想我们的线路很差。

★ background [ˈbækɡraund] n. 背景

★ noise [nɔiz] n. 喧闹声，噪声

★ connection [kəˈnekʃən] n. 连接，线路




实用情景对话





1．接电话 Answer the Phone





Linda: Hello, this is 57356475.

John: Hello, this is John. I want to speak to Linda, please.

Linda: This is Linda.

John: Hi, Linda, I want to invite you to a dinner tomorrow evening.

Linda: Really? What time and which restaurant?

John: At 7:30 pm, Longding Chinese restaurant. And I will go to your home and pick you up at 7:00.

Linda: Ok, I'll wait for you at 7:00 pm at home. Anything else?

John: No, have a nice day.

Linda: Thank you. Bye.

John: See you.



琳达：您好，这里是57356475。

约翰：您好，我是约翰，我想和琳达通话。

琳达：我就是琳达。

约翰：嗨，琳达，我想请你明天晚上和我一起吃晚饭。

琳达：真的？什么时候，在哪家饭店？

约翰：晚上七点半，龙鼎中餐厅。我七点到你家去接你。

琳达：好的，我七点在家等你，还有别的事吗？

约翰：没有了，希望你今天过得愉快。

琳达：谢谢，拜拜。

约翰：再见。



2．挂断电话 Hang Up





Ann: Hello, three-five...

Sam: Is that Ann?

Ann: Speaking.

Sam: Ann, this is Sam. Look, Ann. I want to see you again. How about a drink tonight?

Ann: I'm sorry. I'm very tired. I'm going to bed early.

Sam: What about tomorrow evening?

Ann: No, I'm sorry. I'm going to meet some friends tomorrow evening. And I'm in hurry now. Goodbye.

Sam: But Ann...



安：您好，这里是35…

萨姆：是安吗？

安：是，请讲。

萨姆：安，我是萨姆。喂，安，我想再见一见你。今天晚上一起去喝咖啡怎么样？

安：对不起。我很累。我要早点睡。

萨姆：明天晚上行不行？

安：很抱歉，明天晚上我要见几个朋友，我现在有急事，再见。

萨姆：但是安…



3．线路问题 Connection Problems





Lucy: Oh, Hank. This is Lucy again. We were disconnected. I didn't hang up on you.

Hank: (Laughing) I know you didn't, Lucy.

Lucy: I guess something's wrong with the switchboard or the phone line here. The connection often goes dead these days.

Hank: You'd better tell the chief of the Telephone Section.

Lucy: I sure will. By the way, what were we talking about?



露西：你好，汉克。还我是，露西。刚才掉线了。我没挂电话。

汉克：（笑）我知道你没挂，露西。

露西：我猜是总机或是电话线出了问题。这几天总断线。

汉克：你最好跟电话局的负责人说一声。

露西：我肯定会的。顺便说一句，我们刚才说到哪里了？



单词攻关




disconnected [ˌdiskəˈnektid] a. 断开的



switchboard [ˈswitʃˌbɔːd] n. 接线总机



chief [tʃiːf] n. 首领，负责人



section [ˈsekʃən] n. 机关的一个部门




注释详解




1．词组“hang up”意为“挂断电话”。



2．短语“by the way”意为“顺便问一下，顺便说一句”，用于引出下面的话语。



3．短句“What were we talking about?”意为“我们刚才说到哪里了？”，在口语中使用的频率非常高，也可以说成是“Where were we?”。





02 手机







Mobile Phone






精选基本句




 
给我发短信。Text me.





〇 Don't forget to text me. 别忘了给我发短信。

〇 I'll text you as soon as I get there. 我一到那儿就给你发信息。

〇 You'd better send me a short message. 你最好给我发条短信。

★ text [tekst] v. 发送短信（文字讯息）n. 正文，课文




 
我的手机没电了。The battery of my mobile phone is dead.





〇 I have to get the battery charged. 我得给手机充电。

★ mobile [ˈməubail] a. 可移动的

★ charge [tʃɑːʤ] v. 充电，充气




 
开会时，我会关掉手机。I often turn off my cellphone when I have a meeting.





〇 Turn off your cellphones, please! 请关掉你们的手机！

★ cellphone [ˈselfəun] n. 手机

★ turn off 关掉




 
他的电话占线。His cellphone is busy now.





= His number is busy now.

〇 I'll redial later. 我待会儿再打。

★ redial [riːˈdaiəl] v. 重拨




 
没有信号。There is no signal.





〇 There is no signal in this area. 这一地区没有信号。

★ signal [ˈsiɡnl] n. 信号




 
你能听清我讲话吗？Can you hear me clearly?





〇 Can you hear me? 能听到我讲话吗？

A: Can you hear me clearly? 你能听清我讲话吗？

B: No. I'd better call you later. 听不清，我最好过会儿再打给你吧。




 
你的手机不在服务区。Your cellphone could not be reached.





〇 Your number was not available. 你的手机无法接通。

〇 Your mobile phone was power off. 你的手机关机了。

〇 I forgot your number. 我忘记你的号码了。

★ available [əˈveiləbl] a. 可接通的，可获得的




 
我的电话余额不足了。My balance is not enough.





〇 The balance on my account is not sufficient for a call.

我账户上的余额不够打一个电话了。

A: Why didn't you give me a call? 你为什么不给我打电话？

B: My balance is not enough. 我的电话余额不足了。

★ balance [ˈbæləns] n. 余额

★ account [əˈkaunt] n. 账户

★ sufficient [səˈfiʃənt] a. 足够的，充分的




 
我得充值了。I have to charge my account.





〇 I forgot to charge my account. 我忘记充值了。

A: My balance isn't enough. I have to charge my account. 我的余额不足，我得充值了。

B: You can use my phone first. 你可以先用我的电话。




 
我的手机停机了。My mobile phone is out of service.





A: What's wrong with your cellphone? 你的手机怎么了？

B: My mobile phone is out of service. 我的手机停机了。









实用情景对话





1．信号差 Bad Signal





Maggie: Hello... hello? Is that Tad speaking?

Tad: Yes. Can you hear clearly?

Maggie: No. What's wrong with your phone?

Tad: It can't receive the signal as usual.

Maggie: Then I'll hang up and text you later.

Tad: Ok.



麦琪：喂…喂？是泰德吗？

泰德：是的，你能听清楚吗？

麦琪：不能，你的电话怎么了？

泰德：它不能正常接收信号。

麦琪：那我挂电话了，一会给你发短信。

泰德：好的。



注释详解




短语“as usual”意为“像往常一样，正常，照常”。




2．接通失败 Connection Failure





Malvin: Where have you been today?

Tess: Why do you ask me this question?

Malvin: I called you several times but couldn't reach you.

Tess: Really? I went to a village with several friends.

Malvin: Village?

Tess: Yes, it's a small mountain village. My cellphone couldn't receive signal there.

Malvin: Next time when you go there, you'd better tell me before you leave, otherwise, I'll worry about you.

Tess: Ok, no problem.



马文：你今天去哪儿了？

苔丝：你干嘛问我这个问题？

马文：我给你打了好几次电话，但就是接不通。

苔丝：真的吗？我和几个朋友去乡下了。

马文：乡下？

苔丝：是的，是个小山村。我的手机在那儿收不到信号。

马文：下次你再去那儿，最好走之前告诉我一声，否则我会担心你的。

苔丝：好的，没问题。



单词攻关




failure [ˈfeiljə] n. 失败，故障，失灵



otherwise [ˈʌðəwaiz] ad. 另外，否则



signal [ˈsiɡnl] n. 信号




3．电话故障 Telephone Failure





Harry: Repair Service. How may I help you?

Betty: My phone has got lots of static.

Harry: How old is your phone?

Betty: About 5 years old.

Harry: The wiring in your phone might have gotten rusty. Could you bring your phone into our office? Well clean it for you.

Betty: Sure. Where is your office?

Harry: We are located at 132 West Street.

Betty: When are you available?

Harry: From 9 o'clock am to 5 o'clock pm.

Betty: All right. I'll bring it in this afternoon.

Harry: No problem. See you this afternoon.



哈里：修理服务部。我能为您效劳吗？

贝蒂：我的电话有很多杂音。

哈里：电话使用多久了？

贝蒂：大约有五年了。

哈里：电话机里的配线可能生锈了。您能把电话带到我们公司来吗？我们帮您清理一下。

贝蒂：好的。你们公司在哪里呢？

哈里：位于西街132号。

贝蒂：你们什么时间上班？

哈里：早上九点到下午五点。

贝蒂：好的。我今天下午带过去。

哈里：没问题。下午见。



单词攻关




static [ˈstætik] n. 静电噪声



wiring [ˈwaiəriŋ] n. 配线



rusty [ˈrʌsti]a. 生锈的



locate [ləuˈkeit] v. 使…坐落于，位于




口语交流小贴士




美国等西方国家的电话号码一般为七位数，前三位是区位号（area code），后四位是当地号码（local code），书写时中间可以用连字符号隔开，读时应停顿一下。如果号码中出现连续两个相同数字时，可以读作“double…”；如果连续三位重码，可以读作“triple…”。电话号码“0”的读法也要注意，可读作字母“o”或者“zero”。此外有些数字也可以用“hundred”或“thousand”将之读出，如352-9600，可读作“three-five-two, nine-six hundred”；再如352-9000，可读作“three-five-two, nine thousand”。还有一点需要注意的是，西方人通常不在一大早给别人打电话，如果电话打得太早，对方可能正在刮脸或吃早饭，这个时候的电话通常都表示事情十分重要，需要立即处。晚上11点以后打电话也同样如此。如果一个人夜里睡得正香，突然电话铃响起，那他一定会觉得这是个关系到生死的电话。





03 留言







Message






精选基本句




 
我能留言吗？Could I leave a message?





〇 Could you take a message? 你能帮我捎个口信吗？

A: Could I leave a message? 我能留言吗？

B: Of course. 当然可以了。

★ message [ˈmesiʤ] n. 消息，讯息

☆ leave a message 留个话，留言




 
您要留言吗？Can I take a message?





= May I take a message?

= Could I take a message?

☆ take a message 捎个口信，捎个留言




 
请告诉他，彼得给他打过电话了。Please tell him Peter called.





A: Could I take a message? 要我捎个口信吗？

B: Yes. Please tell him Peter called. 好的，请告诉他，彼得给他打过电话了。




 
她可以今天下午4点给我回电。She can call me back at 4 pm today.





〇 Please make sure she calls me back today. 请一定要让她今天给我回个电话。

〇 Please tell her she can call me back before 10 pm.

请告诉她，她可以在晚上10点以前给我回电话。

〇 I can be reached at 490-1265 until 5 pm today.

今天下午五点前可以打490-1265找我。

☆ call back 回电话




 
她知道您的号码吗？Does she have your number?





= Does she know your number?

A: Does she have your number? 她知道您的号码吗？

B: Yes. Please make sure she gets the message. 知道，请一定向她转告留言。




 
我会告诉他您打过电话。I'll tell him you called.





A: I'll tell him you called and let him call you back.

我会告诉他您打过电话并让他给您回电。

B: Thank you very much. 非常感谢。




 
他一回来我就让他给您回电话。





I'll have him call you back as soon as he comes back.





〇 I'll have him call you as soon as possible. 我会让他尽快给您回电话。

☆ have sb. do sth. 让某人做某事

☆ as soon as 一…就…

☆ as soon as possible 尽快地




 
有几个留言给你。There are several messages for you.





〇 Mr. Green has left a message for you. 格林先生有个留言给你。

A: There are several messages for you. 有几个留言给你。

B: Could you explain it later? 你能过一会儿再说吗？

★ explain [iksˈplein] v. 解释，说明




 
您太太打过电话，要您给她回电。





Your wife called and asked you to call her back.





A: Your wife called and asked you to call her back. 您太太打过电话，要您给她回电。

B: Thank you. I'll ring her up right away. 谢谢。我马上给她打电话。

★ ring sb. up 给某人打电话




 
查一下录音电话上的留言。Check the messages on the answering machine.





A: Check the messages on the answering machine. 查一下录音电话上的留言。

B: No messages today. 今天没有人留言。

★ check [tʃek] v. 检查，核对

☆ answering machine 自动应答录音电话




实用情景对话





1．要求回电 Ask Somebody to Call Back





Telly: Hello. Can I speak to Mr. Smith?

Miss Wen: I'm sorry, he's in conference at the moment. May I ask who is calling?

Telly: Telly Jackson.

Miss Wen: Could I take a message?

Telly: Please have him call me back as soon as possible. My number is 5560378.

Miss Wen: All right.



特里：喂，请叫史密斯先生接电话好吗？

文小姐：抱歉，他现在正在开会。能告诉我您是哪位吗？

特里：特里·杰克逊。

文小姐：我能捎个口信吗？

特里：请让他尽快给我回个电话。电话号码是5560378。

文小姐：好的。



单词攻关




conference [ˈkɔnfərəns] n. 会议，讨论会




注释详解




1．短语“in conference”意为“正在开会”，此外，“at the meeting”也可以表示此含义，例如：I was at the meeting when you called just now. 你刚才打电话时我正在开会呢。



2．短语“at the moment”意为“此刻”，等同于“at present”。



3．固定用法“as...as possible”意为“尽可能地…”，例如“as quickly as possible 尽可能地快”，“as much as possible 尽可能地多”，“as carefully as possible 尽可能地小心”等等。




2．拒绝留言 Refuse to Leave a Message





Secretary: Hello. Onshow Company.

Mr. Edison: Hello. Can I speak to your manager, please?

Secretary: Sorry. He's been abroad on business. May I ask who is calling?

Mr. Edison: Jack Edison.

Secretary: May I take a message?

Mr. Edison: No, thanks. It's a personal call.

Secretary: He'll be back next week. I'll tell him you called.

Mr. Edison: Thank you.

Secretary: You're welcome.



秘书：您好，昂秀公司。

爱迪生先生：您好，我能找你们经理说话吗？

秘书：抱歉，他去国外出差了。请问您是哪位？

爱迪生先生：杰克·爱迪生。

秘书：要我帮您捎个口信吗？

爱迪生先生：不用了，谢谢。这是个私人电话。

秘书：他下周就回来了，我会告诉他您打过电话了。

爱迪生先生：谢谢。

秘书：不客气。



单词攻关




abroad [əˈbrɔːd] ad. 在国外，海外



personal [ˈpəːsənl] a. 私人的，个人的




注释详解




在英语国家，有些人在接起电话时，会在对方末开口的时候先报出自己的电话号码，还有的人会报出“这里是…家。This is sb.'s residence.”，像本段对话开始就报出公司名的情况则更普遍。




3．转述留言 Convey a Message





Mary: Tom? Oh, it's been a while since we talked to each other. Nice to hear you again.

Tom: Same here. Hey, did you know Susan is going to get married? She invited me to her wedding and she wants you to attend also.

Mary: Really?

Tom: Definitely. I'm calling to tell you this.

Mary: Why didn't she call me?

Tom: She tried, but the line is always busy.

Mary: Well, I may have stayed on the phone too long. Can you give me her number? I'll call her later.

Tom: Of course. It's 555-4653.

Mary: Thanks. So how are things with you?

Tom: Pretty good. I just bought a new house.

Mary: Wow! Great! Where?

Tom: In the suburb. How are you and Karl? Still living in town?

Mary: Yeah. It's really convenient. The theater and shopping mall are within walking distance. Well, I gotta go. I'll get in touch with you soon.

Tom: Okay, don't forget to call Susan.

Mary: Don't worry. Bye.

Tom: Bye.



玛丽：是汤姆吗？噢，好久没通电话了。听到你的声音太好了。

汤姆：我也是，你知道苏姗要结婚了吗？她请我参加她的婚礼，她也想叫你去。

玛丽：真的吗？

汤姆：是的。我打电话就是告诉你这件事的。

玛丽：她怎么不打给我。

汤姆：她打过，可线路一直很忙。

玛丽：我也许打电话时间太长了。你能给我她的号码吗？我过一会儿给她打过去。

汤姆：当然可以，555-4653。

玛丽：谢谢。你最近怎么样？

汤姆：很好。我刚买了新房。

玛丽：哇！太棒了。在哪儿啊？

汤姆：郊区。你和卡尔怎么样？还在城里住吗？

玛丽：是的，城里很方便。剧院和购物中心走着就能到。嗯，我得挂了，下次再和你聊吧。

汤姆：好吧。别忘了给苏珊打电话。

玛丽：别担心。再见。

汤姆：再见。



单词攻关




wedding [ˈwediŋ] n. 婚礼，婚宴，结婚典礼



attend [əˈtend] v. 出席，参加



definitely [ˈdefinitli] ad. 明确地，干脆地



pretty [ˈpriti] ad. 相当地，很



suburb [ˈsʌbəːb] n. 市郊，郊区



convenient [kənˈviːnjənt] a. 便利的，方便的



theater [ˈθiətə(r)] n. 剧场，戏院，电影院



shopping mall 大型购物中心



walking distance 步行距离




注释详解




1．动词词组“get married”意为“结婚”。



2．短语“on the phone”意为“在打电话，在接电话”。



3．短句“I gotta go.”意为“我得挂了，我得走了。”，其中“gotta”等同于“have got to”，表示“必须，不得不，得…”。



4．短语“get in touch with”意为“和…取得联系”。




口语交流小贴士




无论是接听电话，还是拨打电话，与“留言”有关的电话用语都是必须要掌握的，比如：“May I take a message? 要我捎个口信吗？”或“Could you please take a message? 您能捎个口信吗？”等等。此外，与国内不同的是，很多西方人的固定电话都装有答录机（answering machine），所以当你打电话无人接听时，通常要通过答录机来留言。很多西方人回家后的第一件事就是查看电话答录机上的留言。在口语中，人们通常都把这种电话答录机叫作“machine”。





Part 7 购









01 逛超市







At the Supermarket






精选基本句




 
乳制品在哪儿？Where are the dairy products?





= Where can I find the diary products?

A: Where are the dairy products? 乳制品在哪儿？

B: They are on the shelf right behind you. 就在你身后的货架上。

★ dairy [ˈdɛəri] n. 奶油，乳制品

★ dairy product 乳制品

★ shelf [ʃelf] n. 架子，搁板




 
罐头产品在哪条通道？Which aisle are the canned goods at?





〇 At what aisle is the frozen food? 冷冻食品在哪条通道？

〇 Do you remember which aisle this was at? 你记得这货物在哪条货道里吗？

★ aisle [ail] n. 走廊，过道

★ canned [kænd] a. 罐装的

★ goods [gudz] n. 货物

★ frozen [ˈfrəuzn] a. 冻结的，冷冻的




 
你们这儿卖文具吗？Do you carry stationery?





= Do you sell stationery?

A: Do you carry stationery? 你们这儿卖文具吗？

B: Yes. This way, please. 卖，请这边儿走。

★ stationery [ˈsteiʃ(ə)nəri] n. 文具




 
这种商品还有存货吗？Do you have more of this item in stock?





〇 Do you have this in stock? 这种商品有现货吗？

A: Do you have more of this item in stock? 这种商品还有存货吗？

B: Sorry. It's out of stock now. 对不起，已经脱销了。

★ item [ˈaitem] n. 项目，产品，商品

☆ in stock 有库存，有现货

☆ out of stock 已脱销




 
购物篮在哪里？Where are the shopping baskets?





〇 I need a shopping cart. 我需要一辆购物车。

★ basket [ˈbɑːskit] n. 篮子

★ cart [kɑːt] n. 手推车




 
你能称一下这个吗？Could you weigh this?





〇 How much does this meat weigh? 这肉有多重？

〇 Slice me half a kilo of beef. 给我切一斤牛肉。

★ weigh [wei] v. 称…重量，重…

★ slice [slais] v. 切（片）

★ beef [biːf] n. 牛肉




 
这上面没有标价。There is no price on this item.





= This item is not priced.

〇 The price on the item is not correct. 这上面的标价不对。

〇 Can you give me a price check? 你能把价格表给我看一下吗？

★ priced [praist] a. 附有定价的




 
你们送货吗？Do you deliver?





〇 Is your delivery free of charge? 请问你们送货是免费的吗？

〇 How much do you charge for the delivery? 送货费是多少？

★ deliver [diˈlivə] v. 递送，投递，送货

★ delivery [diˈlivəri] n. 递送，交货

☆ free of charge 免费




 
你能把这个单独放在一个袋子里吗？Could you put this in a separate bag?





〇 I'd like to carry the bread separately. 我想把面包单独包装。

〇 I'd like paper bags. 我想用纸袋包装。

〇 Paper bags, please. 请用纸袋。

〇 Plastic. 用塑料袋。

★ separate [ˈsepəreit] a. 分开的，单独的

★ plastic [ˈplæstik, plɑːstik] n. 塑料制品 a. 塑料的




实用情景对话





1．找购物篮 Find the Shopping Basket





Tina: Excuse me, could you tell me where I can get a shopping basket?

Salesman: Yes, madam. It is at the entrance.

Tina: Well, I can't find the way to the entrance. Would you tell me where the entrance is?

Salesman: Ok, follow me, please.

Tina: Thank you very much. By the way, where are the vegetables?

Salesman: In aisle 3.



蒂娜：麻烦你一下，能告诉我在哪儿可以找到购物篮吗？

售货员：好的，夫人。就在入口处。

蒂娜：哦，但是我找不到入口了，你能告诉我入口在哪儿吗？

售货员：好的，请跟我来。

蒂娜：非常感谢，顺便问一下，蔬菜在哪儿？

售货员：在第三个通道。



单词攻关




entrance [ˈentrəns] n. 入口



follow [ˈfɔləu] v. 跟随，追随




2．超市服务 Service in a Supermarket





Sindy: Excuse me, are there any more shopping carts?

Salesman: Yes, you can find it at the entrance.

Sindy: But there isn't a single one right now.

Salesman: I'll get one for you.

Sindy: Thank you. I'll wait here.

(after a while)

Salesman: Here it is. It's really hard to find a shopping cart at this moment.

Sindy: Thanks a lot. By the way, do you make deliveries?

Salesman: We make deliveries only for bulk buying.

Sindy: Is it free of charge?

Salesman: No, but the charge is rather low.

Sindy: Ok. Thank you.

Salesman: Not at all.



辛迪：劳驾，还有购物车吗？

售货员：有，您可以在入口处找到。

辛迪：但是现在连一辆都没有。

售货员：我去给您找一辆。

辛迪：谢谢，我就在这儿等。

（过了一会儿）

售货员：给您。这个时候找辆购物车真难呀。

辛迪：多谢。顺便问一下，你们送货吗？

售货员：我们仅针对大宗购物送货。

辛迪：免费的吗？

售货员：不是，但是费用相当低。

辛迪：好的，谢谢你。

售货员：不客气。



单词攻关




supermarket [ˈsjuːpəˌmɑːkit] n. 超级市场



bulk [bʌlk] n. 大批



bulk buying 大宗购货



charge [tʃɑːʤ] n. 要价，收费




3．在结账处 At the Checkout





Cashier: Are these all yours?

Madam: Yes, they are.

Cashier: Cash or credit card?

Madam: I want to use these coupons. Have they expired?

Cashier: No yet. Oh, madam, this item is no longer on sale and this goes on sale tomorrow. Will you take them?

Madam: Yes. Could you use plastic bags?

Cashier: Sure. It is 80 yuan in all and you have to give me another coupon.

Madam: Could you charge it to my credit card?

Cashier: Certainly.

Madam: Here you are.

Cashier: Ok... Input your PIN number please... Sign here.

Madam: Sure.

Cashier: Here is your receipt.

Madam: Thank you.



收银员：这些都是您的吗？

女士：是的。

收银员：您用现金还是信用卡？

女士：我想用这些赠券。它们过期了吗？

收银员：还没有。哦，女士，这种商品已经不卖特价了，还有这个要明天才卖特价。您还买吗？

女士：买。你能把它们装在塑料袋里吗？

收银员：可以。总共是80元，您还得再给我一张赠券。

女士：能算到我的信用卡上吗？

收银员：当然可以。

女士：给你卡。

收银员：好的…请输入密码…在这里签字。

女士：好的。

收银员：这是您的收据。

女士：谢谢。



单词攻关




checkout [ˈtʃekaut] n. 结账处



coupon [ˈkuːpɔn] n. 赠券，优惠券



expire [iksˈpaiə] v. 期满，终止



input [ˈinput] v. 输入



receipt [riˈsiːt] n. 收据




口语交流小贴士




在国外购物，通常都要交税。具体产品加税与否以及税率多少都视地区而定。在英国，除了公共交通的车票、食品、书籍和童装外，其他商品一律征百分之十五的增值税（value added tax）。在美国，有些地方要征货物税（sales tax），有些不用。在国外购物时，要索取输出证明书。等离开该国通关时，把证明书和商品一起拿给海关人员看，这样做是因为有些商品是可以退税的，已征收的税额会以邮寄方式归还消费者。





02 逛商场







Go Shopping






精选基本句




 
化妆品区在哪儿？Where is the cosmetics department?





A: Where is the cosmetics department? 化妆品区在哪儿？

B: On the second floor. 在二楼。

★ cosmetic [kɔzˈmetik] n. 化妆品（常用复数）




 
货比三家绝对是必要的。Shopping around is really a must.





〇 Do shop around before making up your mind. 先货比三家再拿主意。

★ must [mʌst] n. 必需的东西，必须做的事

☆ shop around（在购物之前）对商店逐个进行了解比较

☆ make up one's mind 作决定，下决心




 
我能看一下吗？Could I have a look at it?





〇 Could I try it? 我能试一下吗？

A: Could I have a look at it? 我能看一下吗？

B: Sure. Here you are. 好的，给您。




 
便宜点儿可以吗？Can you come down a little bit?





〇 Can't you make it cheaper? 不能再便宜点儿吗？

A: Can you come down a little bit? 便宜点儿可以吗？

B: Sorry. Our prices are fixed. 对不起，我们这儿不讲价。

★ fixed [fikst] a. 固定的，确定的

☆ come down 减价




 
能给我打个折吗？Can you give me a discount?





〇 Is there a discount on this item? 这件商品打折吗？

〇 How about a 20% discount? 打八折怎么样？

〇 How about 20% off? 打八折怎么样？

★ discount [ˈdiskaunt] n. 折扣

☆“20% discount”意思是“减去20％，只需支付80％”

☆“20% off”意为“去掉20％”。




 
我决定买这个。I'll take it.





= I'll get this.

= I decide on this one.

= I'd like to buy this one.

= I settle on this.

☆ decide on 对…作出决定

☆ settle on 决定




 
以信用卡结账行吗？Do you take credit cards?





= Do you accept credit cards?

〇 Cash. 我用现金支付。

〇 I'm running out of cash. Do you take checks? 我现金不够了，你们收支票吗？

A: Do you take credit cards? 以信用卡结账行吗？

B: We only accept VISA. 我们只接受VISA卡。

★ credit card 信用卡

☆ run out of “用完，耗光”




 
能把这个包装成礼品吗？Can I get it gift-wrapped?





= May I get it gift-wrapped?

= Can you gift-wrap that?

〇 Where is the gift-wrap counter? 礼品包装柜台在哪里？

〇 Is there a charge for gift wrapping? 礼品包装要收费吗？

A: Can I get it gift-wrapped? 能把这个包装成礼品吗？

B: Sure, but you need to pay for that. 当然可以，不过您要支付此项费用。

★ wrap [ræp] v. 包装，裹

★ gift-wrap [ˈɡift,ræp] v. 用美丽的纸张及缎带包装




 
你们能给我送货吗? Can you deliver it for me?





〇 Please deliver it for me. 请替我送货。

〇 Would you please deliver the desk to my office? 请把这张桌子送到我办公室，好吧？

A: Can you deliver it for me? 你们能给我送货吗？

B: Yes. Please fill out this form. 可以，请填一下这张表格。

☆ fill out 填写




 
我要退货。I'd like to return this.





= May I return this?

= I have to return this.

A: I'd like to return this. 我要退货。

B: Please show me the invoice. 请把发票给我看看。

★ invoice [ˈinvɔis] n. 发票




 
可以退款吗？Can I have the refund?





= I'd like my money back, please.

= I'd like a refund, please.

A: Can I have the refund? 可以退款吗？

B: I'm sorry, these items are nonrefundable. 对不起，这些商品是不能退的。

★ refund [riːˈfʌnd] n. 偿还额，退款

★ nonrefundable [ˌnɔnriˈfʌndəbl] n. 不可退款的，不可退还的









实用情景对话





1．清仓大甩卖 Clearance Sale





Jenny: Hi, Andy. I'm going to Isabel's. Are you coming?

Andy: No. The things are too expensive there for me. I can't afford it.

Jenny: That is no problem at all. Isabel's is having a clearance sale, and today is the last day. You don't want to miss such a good chance, do you?

Andy: Really? That's wonderful. Can you wait a second? I need to change.

Jenny: All right, but hurry up. It takes you hours to change.

Andy: I will. Do you think we can still get something really nice and cheap? I mean this is the last day.

Jenny: I think so. They don't sell shoddy clothes for one thing.

Andy: Should we ask Cindy to come along? She saw the evening gown made of silk last month that she wanted to buy very much. She didn't buy it of course. It would cost her three months' salary.

Jenny: She already bought that evening gown.

Andy: When?

Jenny: Yesterday. She wore that gown last night, and showed it off to everybody at Mr. Mile's party.

Andy: Oh?! Isn't that like her?

Jenny: Hurry up, will you? We'll have to go to the gas station first.

Andy: All right, all right. I'm ready to go. Let's go.



珍妮：嗨，安迪。我要去伊莎贝尔商店，你去吗？

安迪：不去，那儿的东西对我来说太贵了。我买不起。

珍妮：这根本不成问题。伊莎贝尔商店正在清仓大甩卖，今天是最后一天。你可不想错过这么好的一个机会，是吧？

安迪：真的？太好了。你能等一会儿吗？我得换换衣服。

珍妮：好的，但要快点。你总是花几个小时换衣服。

安迪：我会快点的。你认为我们还能买到既好又便宜的东西吗？我的意思是今天是最后一天了。

珍妮：我想会的。首先他们不卖劣质品。

安迪：叫辛迪和我们一起去吗？上个月她看上一件丝质晚礼服，她非常想买。当然，她没有买。那会花掉她三个月的工资。

珍妮：她已经买了那件晚礼服。

安迪：什么时候买的？

珍妮：昨天。她昨天晚上穿着那件晚礼服在麦尔先生的聚会上向大家炫耀。

安迪：哦？！这不像她的做法吗？

珍妮：快点，好吗？我们得先去加油站。

安迪：好了，好了。现在准备好了。走吧。



单词攻关




clearance [ˈkliərəns] n. 清除，清空



clearance sale 清仓减价销售



afford [əˈfɔːd] v. 买得起，负担得起



shoddy [ˈʃɔdi] a. 劣质材料的，假冒的



evening gown 女子晚礼服



gas station 加油站




注释详解




1．句子“It takes you hours to change.”意为“你总是花几个小时换衣服。”英语中常用固定结构：“It takes sb. some time to do sth.”表示“花费某人…时间做某事”。



2．短语“for one thing”的意思是“首先，一则”，它是副词成分；“for another”表示“再则”；例如：For one thing, I haven't any money; for another, I don't want to help you. 一则我没钱，再则我不想帮你。



3．词组“come along”的意思是“一起走，一起来，跟随”。



4．“make of”和“make from”都表示“用…（材料）制／做成”，不同的是，“make of”用于看得出原材料的，而“make from”用于看不出原材料的。例如：“This spade is made of iron. 这把铲子是用铁做的。（可以看出原材料）”“This paper is made from wood. 这些纸是用木头做的。（看不出原材料）”



5．词组“show off”是“炫耀，卖弄”的意思，例如：She is showing off the diamond ring given to her recently by her boyfriend. 她正在炫耀她男朋友最近送给她的钻戒。




2．讨价还价 Bargain





Seller: Hi, are you being helped?

Kate: No, I'm not. I'm interested in some scarves.

Seller: All our scarves are in this section. What do you think of this one here? It's made of silk.

Kate: Hm, it looks nice, but I'd like to have something warm for the winter.

Seller: Maybe you would like a heavy wool scarf. How about this one?

Kate: I think that's what I want. How much is it?

Seller: It's... seventy-five dollars plus tax.

Kate: It's a little expensive. Do you think it's possible to get a discount?

Seller: Hm, since you like it so much, how about a 10 percent discount? That's the best I can offer.

Kate: That's good. Could you wrap it for me?

Seller: Sure. Is there anything else I can get for you?

Kate: No, that should be it. Thank you.



售货员：您好，有人为您服务吗？

凯特：没有。我想看一些围巾。

售货员：我们所有的围巾都在这里。您觉得这条怎么样？是丝质的。

凯特：嗯，看上去很漂亮，不过我想买冬天戴着暖和点的围巾。

售货员：您可能要找羊毛围巾，这条怎么样？

凯特：那正是我想要的，怎么卖？

售货员：含税75美元。

凯特：有点儿贵了。可以打折吗？

售货员：嗯，看您这么喜欢它，给您打九折可以吗？这是我能给您的最优惠的折扣了。

凯特：好吧，能为我包起来吗？

售货员：好的，还想要点别的吗？

凯特：不用了，就买这个，谢谢。



单词攻关




bargain [ˈbɑːɡin] v. 议价，讨价还价



scarf [skɑːf] n. 围巾，头巾（复数scarves）



section [ˈsekʃən] n. 节，区，地域



wool [wul] a. 羊毛的，毛织品的



plus [plʌs] prep. 加上



percent [pəˈsent] n. 百分比，百分数




注释详解




“interest”在口语中通常以分词形式出现，当表示“某人对某物感兴趣”时，其结构为“sb.＋be动词＋interested in＋sth.”；当表示“…是有趣的”时，其结构为“主语＋be动词＋interesting”。




3．三包事宜After-sales Service





Cashier: Did you find everything Ok?

John: Yes, I did. By the way, in case there's a flaw in this CD player, can I return it?

Cashier: Yes. But you must return it within 30 days.

John: Is there a charge for that? I know other stores have a restocking fee.

Cashier: There will be no charge at all. However, you must show us the receipt. (The cashier is handing the receipt over to John for him to sign.) Could you sign here, please?

John: Thank you.

Cashier: All right. Keep your receipt. If something comes up, you can show it to us and we'll give you a refund.

John: Thanks. I'll put it in a safe place.



收银员：您觉得各个方面还行吗？

约翰：是的。顺便问一下，万一这个CD机有什么毛病的话，我能退货吗？

收银员：可以。不过您要在30天之内把它拿回来。

约翰：那样的话，会收费吗？我知道别的商店会收一个重新进货费。

收银员：不会有任何费用的。不过，您必须向我们出示收据。（收银员递给约翰一张收据让他签字。）请在这里签字。

约翰：谢谢。

收银员：好的。保管好您的收据，如果有什么问题，请您将它出示给我们，我们就会给您退款的。

约翰：谢谢。我会把它放好的。



单词攻关




after-sales service 售后服务



flaw [flɔː] n. 缺点，裂纹



restock [ˈriːˈstɔk] v. 重新进货，再储存



sign [sain] v. 签名（于），署名（于）




注释详解




1．短语“in case”用于引导条件状语从句，意为“假使，如果，万一”，例如：Take a hat with you in case the sun is very hot. 随身带上一顶帽子吧，以防太阳太厉害。



2．词组“hand over”的意思是“移交，递给”。



3．词组“come up”的意思是“发生，出现”，例如：This kind of problem never came up. 从来没有发生过这样的问题。




口语交流小贴士




无论在地球上的哪个角落购物，讨价还价的能力都是必须具备的。通常先要表示出对该商品感兴趣，如：“It looks nice. 看上去很不错。”接着说：“But the price is too high. 但价钱太贵了。”这时售货员一般会主动提出让价，例如：“I'll give you a 10% discount. 我给你打个九折吧。”假如你想再便宜点，可以说：“More discount, please. 多打一点折扣吧。”倘若你还觉得价格高，可以说：“I'm afraid it's too expensive. I'll have to think about it. 恐怕太贵了，我得考虑考虑。”这时卖方可能会说：“Ok, you can make an offer. 好，您出个价吧。”然后你可以略加思索地说：“The highest I am willing to go is... 我顶多出…”或者“What if I pay.../I'd rather say.../Do you accept... 我出…怎么样／我想出…／你能接受…的价格吗？”如果售货员迟迟未提出让价，你也可以主动要求减价，例如：“How about a 30% discount? 或How about 30% off? 打七折怎么样？Could you make it cheaper? 或Can you come down a bit? 能便宜点吗？”。





03 逛书店







At the Bookstore






精选基本句




 
科幻小说在哪儿？Where is the science fiction section?





= Where can I find the science fiction?

〇 Where is the fiction? 小说在什么地方？

★ fiction [ˈfikʃən] n. 虚构的文学作品，小说

★ section [ˈsekʃən] n. 部门，地区




 
你这里有J. K. 罗琳的书吗？Do you sell the books written by J. K. Rowling?





A: Do you sell the books written by J. K. Rowling? 你这里有J. K. 罗琳的书吗？

B: Sorry, they have been sold out. 对不起，她的书都已经卖完了。

☆ sell out 卖完，脱销




 
这里卖杂志吗？Do you sell magazines?





〇 Do you have Time? 有《时代周刊》杂志吗？

A: Do you sell magazines? 这里卖杂志吗？

B: Yes, but magazines are on the third floor. 卖，但杂志在三楼。

★ magazine [ˌmæɡəˈziːn] n. 杂志，期刊




 
你能给我介绍些畅销书吗？Could you recommend some best sellers?





〇 Where is the shelf of best sellers? 畅销书专架在哪儿？

〇 Which one is the best seller? 哪本是畅销书？

★ recommend [rekəˈmend] v. 推荐，介绍

☆ best seller 畅销书




 
在火车上消磨时间读什么好？Any ideas about killing time on a train?





〇 Could you recommend some books for killing time? 你能推荐一些消磨时间的书吗？

A: Any ideas about killing time on a train? 在火车上消磨时间读什么好？

B: How about this novel? It's written by a famous novelist.

这本小说怎么样，是一位著名小说家写的。

★ novel [ˈnɔvəl] n. 小说，长篇故事

★ novelist [ˈnɔvəlist] n. 小说家

☆ kill time 消磨时间




 
我对传记感兴趣。I'm interested in biographies.





= I like reading biographies.

〇 Can you please tell me where to find the biographies?

请告诉我什么地方可找到传记作品好吗？

A: What kind of books do you like? 你喜欢什么样的书？

B: I'm interested in biographies. 我对传记感兴趣。

★ biography [baiˈɔɡrəfi] n. 传记




 
我喜欢散文胜过诗歌。I prefer essays to poems.





A: Which do you prefer, poems or essays? 诗歌和散文，你更喜欢哪种？

B: I prefer essays to poems. 我喜欢散文胜过诗歌。

★ prefer [priˈfəː] v. 更喜欢

★ essay [ˈesei] n. 散文，小品文

★ poem [ˈpəuim] n. 诗，诗歌

☆ prefer A to B 喜欢A胜于B




 
这本书太难，我读不懂。This book is too difficult to understand.





= The book is too hard for me.

〇 This book is easy to understand. 这本书很简单。

A: What do you think of this book? 你认为这本书怎么样？

B: This book is too difficult to understand. 这本书太难，我读不懂。

☆ too... to 太…而不能




 
这本书很适合我的口味。This book agrees with my taste.





= This book suits my taste.

= This book is to my taste.

〇 This book does not agree with my taste. 这本书不适合我的口味。

A: How do you like it? 您喜欢这本书吗？

B: This book agrees with my taste. 这本书很适合我的口味。

★ taste [teist] n. 品味，口味

☆ agree with 适合，相符合






实用情景对话





1．征求购书建议 Ask for Advice on Books





Carl: Where is the shelf of best sellers?

Seller: Books in the first aisle are all best sellers.

Carl: Could you give me some advice on the books for killing time on the train?

Seller: Well, do you like novels?

Carl: Yes, very much. Which one is the latest?

Seller: Here is one written by a famous Japanese novelist. You can have a look.

Carl: Thank you for your help.

Seller: My pleasure.



卡尔：畅销书专架在哪？

售货员：第一个通道的书都是畅销书。

卡尔：你能建议一些在火车上消磨时间的书吗？

售货员：嗯，您喜欢看小说吗？

卡尔：是的，非常喜欢。哪本是最新出版的？

售货员：这儿有一本日本著名作家写的新书。您看看吧。

卡尔：谢谢你了。

售货员：没关系。



单词攻关




latest [ˈleitist] a. 最新的，最近的



Japanese [ʤæpəˈniːz] a. 日本的 n. 日本人




注释详解




1．“give sb. some advice on sth.”表示“就某事给某人提出一些建议”，其中“advice”为不可数名词。



2．短语“kill time”表示“消磨时间，打发时间”。




2．找书 Look for Books





Seller: Can I help you, sir?

Lake: Yes, I'd like a book about law.

Seller: Would you tell me the name of the book and the author?

Lake: Er..., The Origin of Law, and it's written by Professor Felix of Harvard.

Seller: I'm sorry, it's out of stock now. Could you come by again next week?

Lake: Next week? It is too late. I need it urgently.

Seller: Well, then, is it convenient to leave your phone number so that I can inform you as soon as we restock it?

Lake: No, thanks anyway.

Seller: You're welcome.



售货员：我能为您效劳吗，先生？

雷克：是的，我想找本关于法律的书。

售货员：您能告诉我书名和作者吗？

雷克：嗯…是哈佛大学的菲利克斯教授写的，书名是《法律的起源》。

售货员：很抱歉，这本书现在没货，您可以下周再来吗？

雷克：下周？那太晚了。我急需用。

售货员：那么您是否方便把电话号码留下来，以便我们进货后通知您呢？

雷克：不用了，但还是要谢谢你。

售货员：不用谢。



单词攻关




author [ˈɔːθə] n. 作者



origin [ˈɔriʤin] n. 起源，由来



urgently [ˈəːʤəntli] ad. 迫切地，急切地



convenient [kənˈviːnjənt] a. 便利的，方便的



inform [inˈfɔːm] v. 通知，告知



restock [riːˈstɔk] v. 重新进货



anyway [ˈeniwei] ad. 无论如何，不管怎样




注释详解




短语“so that”意为“因此，以便”，在句子中作连词，引导目的状语从句。




3．和朋友去书店 Go to Bookstore With a Friend





Bob: Would you go to the bookstore with me?

Dona: It sounds like a good idea. Let's go.

Bob: Do you know Jeffrey has published his second detective novel?

Dona: Yes, I've heard about that, and I know you want to buy it. But I'm not interested in detective novels.

Bob: So, what are you interested in?

Dona: Magazines about fashion, such as Cosmopolitan.

Bob: I know that magazine. It's very popular.

Dona: Yes. I can lend you some.

Bob: Thank you, but I'm not interested.



鲍伯：你愿意和我去书店吗？

多娜：听起来是个不错的主意，走吧。

鲍伯：杰弗里的第二部侦探小说出版了，你听说了吗？

多娜：我听说了，而且我还知道你想买。但是我对侦探小说并不感兴趣。

鲍伯：那你对什么感兴趣呀？

多娜：一些关于时尚的杂志，比如《时尚》杂志。

鲍伯：我知道那本杂志，挺受欢迎的。

多娜：是的，我可以借你一些。

鲍伯：谢谢，但我对这些不感兴趣。



单词攻关




bookstore [ˈbukstɔː] n. 书店



sound [saund] v. 听起来，听上去



publish [ˈpʌbliʃ] v. 出版，发表



detective [diˈtektiv] a. 侦探的 n. 侦探




注释详解




若要表示“借给某人某物”，可以用本段对话中出现的“lend sb. sth.”，也可以用“lend sth. to sb.”；若要表示“向某人借某物”，可以使用“borrow sth. from sb.”的结构。





04 购日常杂货







Buy Grocery






精选基本句




 
今天你们店里有苹果吗？Do you have any apples in stock today?





〇 Do you have any bananas? 有香蕉吗？

〇 I'd like some pears. 我想买点梨。

A: May I help you? 请问您要点什么？

B: Do you have any apples in stock today? 今天你们店里有苹果吗？




 
甜吗？Are they sweet?





〇 Are they fresh? 新鲜吗？

〇 Are they juicy? 汁水多吗？

A: Are they sweet? 甜吗？

B: Sure. They're imported from Thailand. 当然甜了，是从泰国进口的。

★ juicy [ˈʤuːsi] a. 多汁的

★ import [imˈpɔːt] v. 进口

★ Thailand [ˈtailænd] n. 泰国




 
称两公斤西红柿。Two kilograms of tomatoes, please.





= I'd like two kilos of tomatoes.

〇 Half a kilo. 要一斤。

★ kilogram [ˈkiləɡræm] n. 千克，公斤（=kilo）

★ tomato [təˈmɑːtəu, təˈmeitəu] n. 番茄，西红柿




 
黄瓜怎么卖？How much is the cucumber?





〇 How much is it? 怎么卖？

A: How much is the cucumber? 黄瓜怎么卖？

B: 2 yuan a kilogram. 一公斤2元。

★ cucumber [ˈkjuːkʌmbə] n. 黄瓜




 
一公斤多少钱？How much is a kilo?





〇 Is it still 3 yuan per kilo? 还是3块钱一公斤吗？

A: Mrs. Grant, the eggplants are pretty nice today. Don't you want some?

格兰特夫人，今天的茄子真的不错，您不要一点吗？

B: How much is a kilo? 一公斤多少钱？

★ eggplant [ˈeɡplɑːnt] n. 茄子




 
我要一公斤熏火鸡。I need a kilo of smoked turkey.





= I'd like a kilo of smoked turkey.

〇 Slice me half a kilo of pork. 给我切一斤猪肉。

A: How can I help you? 您要买什么？

B: I need a kilo of smoked turkey. 我要一公斤熏火鸡。

★ turkey [ˈtəːki] n. 火鸡




 
这肉太肥了。This meat is too fatty.





〇 This meat isn't fresh. 这肉不新鲜。

〇 This fish isn't fresh. 这鱼不新鲜。

〇 The fish feels slimy. 这鱼摸上去有点粘糊糊的。

★ slimy [ˈslaimi] a. 粘糊糊的




 
这儿有优质大米吗？Is there high quality rice here?





〇 I want a bag of high grade flour. 我要袋优质面粉。

★ quality [ˈkwɔliti] n. 质量，品质

★ grade [ɡreid] n. 等级，级别

★ flour [ˈflauə] n. 面粉




 
秤准吗？Is the scale accurate?





= Is it an accurate scale?

A: Is the scale accurate? 秤准吗？

B: Of course. We never cheat customers. 当然了，我们从不欺骗顾客的。

★ scale [skeil] n. 秤，天平

★ accurate [ˈækjurit] a. 正确的，精确的






实用情景对话





1．买葡萄 Buy Grapes





Seller: Could I help you, sir?

Baird: Yes, I want to buy some grapes.

Seller: What kind of grapes do you want?

Baird: People say the grapes from Xinjiang are much sweeter than other kinds. Please give me a kilo of that.

Seller: Ok, wait a moment, please.

Baird: Make sure they are fresh.

Seller: Trust me.



售货员：买点什么，先生？

贝尔德：我想买点葡萄。

售货员：您想要哪种葡萄呢？

贝尔德：都说新疆的葡萄要比其他品种的甜得多。给我称一公斤那种的吧。

售货员：好的，请稍等一下

贝尔德：一定要新鲜的。

售货员：相信我好了。



单词攻关




grape [ɡreip] n. 葡萄



trust [trʌst] v. 信任，信赖



sweet [swiːt] a. 甜的，可爱的




注释详解




在“Make sure they are fresh.”一句中“make sure”意为“确保，保证”，后面可以跟句子，在口语中使用频率较高，例如：Make sure (that) you pick me up at 5 o'clock. 你一定要在5点开车来接我。




2．买鸡蛋 Buy Eggs





Seller: Can I help you?

Barbara: I'd like two kilos of eggs.

Seller: What kind?

Barbara: Do you have the eggs with the red yolk?

Seller: Sorry, madam, we have stopped selling that kind of eggs for a week.

Barbara: Why?

Seller: You know, red yolk is proved unnatural; it's artificial and may lead to cancer.

Barbara: Oh, my God! That's terrible!

Seller: Yes, so they are no longer being sold.

Barbara: Then give me the ordinary ones.



售货员：您要买点什么？

芭芭拉：我要两公斤鸡蛋。

售货员：要哪种？

芭芭拉：你这里卖红心鸡蛋吗？

售货员：对不起，女士。我们停卖那种鸡蛋已经有一个星期了。

芭芭拉：为什么不卖了？

售货员：您知道，红心蛋黄已经被证实不是天然的，而是加工而成的，会导致癌症。

芭芭拉：天哪！真可怕！

售货员：是啊，所以现在都不卖这种鸡蛋了。

芭芭拉：那还是给我普通鸡蛋吧。



单词攻关




yolk [jəuk] n. 蛋黄，［生物］卵黄



prove [pruːv] v. 证明，证实



unnatural [ʌnˈnætʃərəl] a. 非天然的



artificial [ˌɑːtiˈfiʃəl] a. 人造的，假的



cancer [ˈkænsə] n. 癌，毒瘤



ordinary [ˈɔːdinəri] a. 普通的




注释详解




动词词组“lead to”意思是“导致”，与其意思相近的词组还有“result in”。




3．在杂货店 At a Grocery Store





Susan: Anybody here?

Shopkeeper: Coming, I'm coming... Hi, Susan. What do you want today?

Susan: Quite a lot. I need one pound of potatoes, three pints of milk, a dozen brown eggs, two pounds of corn, one pint of olive oil, one pound of cucumber, half a pound of mushrooms, and one pound of tomatoes.

Shopkeeper: Do you need any fruit? Our fruit is very fresh today.

Susan: How much are the lemons?

Shopkeeper: Lemons are three for $1.

Susan: Are they juicy? I want to use them for juice.

Shopkeeper: They are ripe and juicy, so are the watermelons.

Susan: No, I don't want watermelons. They're not in season yet. Just give me a dozen lemons.

Shopkeeper: Very well. Anything else?

Susan: I also need a loaf of sliced bread and a pound of coffee.

Shopkeeper: What kind of coffee? Drip or instant?

Susan: I'd like the coarser grind. We make coffee in a percolator at home.

Shopkeeper: All right.

Susan: And a bottle of catsup. Any brand will do. Can you send this order to my house this afternoon?

Shopkeeper: Certainly!

Susan: Thanks. How much will that be? I'll give you a check now.



苏姗：有人吗？

店主：来了，来了…嗨，苏姗，今天要些什么？

苏姗：要买的东西很多。我需要一磅土豆，三品脱牛奶，一打红皮鸡蛋，两磅玉米，一品脱橄榄油，一磅黄瓜，半磅蘑菇，还有一磅西红柿。

店主：还需要水果吗？我们今天的水果非常新鲜。

苏姗：柠檬怎么卖？

店主：柠檬一美元三个。

苏姗：汁多吗？我想用来榨汁。

店主：又熟汁又多，西瓜也一样。

苏姗：不，我不想要西瓜，西瓜还没到季节。就给我一打柠檬吧。

店主：好的，还要其他的吗？

苏姗：还要一个切片面包和一磅咖啡。

店主：哪种咖啡？研磨的还是速溶的？

苏姗：我要磨得粗糙些的。我在家里用咖啡壶煮。

店主：好的。

苏姗：还要一瓶番茄酱。什么牌子的都行。你能在今天下午把我订的这些货送到我家吗？

店主：当然了！

苏姗：谢谢！多少钱？我现在就给你支票。



单词攻关




grocery [ˈɡrəusəri] n. 杂货店，杂货



pound [paund] n. 磅



potato [pəˈteitəu] n. 马铃薯



pint [paint] n. 品脱（美制容量或体积单位）



dozen [ˈdʌzn] n. 一打，十二个



brown [braun] a. 褐色的，棕色的



corn [kɔːn] n. 〈美〉玉米，〈英〉谷物



olive [ˈɔliv] n. 橄榄树



mushroom [ˈmʌʃrum] n. 蘑菇



lemon [ˈlemən] n. 柠檬



ripe [raip] a. 成熟的



watermelon [ˈwɔːtəmelən] n. 西瓜



loaf [ləuf] n. 一条面包，块



instant [ˈinstənt] a. 速溶的，立即的



coarse [kɔːs] a. 粗糙的



grind [ɡraind] n. 磨细的程度 v. 磨（碎）



percolator [ˈpəːkəleitə] n. 咖啡壶，过滤器



catsup [ˈkætsəp] n. 酱（如蕃茄酱之类）



brand [brænd] n. 品牌




注释详解




1．短语“in season”表示“正合时令”，句子里的“not in season”就是说“还不到时候，未到季节”。



2．短句“Drip or instant?”是口语中的简化说法，其完整形式应为“Drip coffee or instant coffee?”。其中“drip coffee”意为“滴滤咖啡（将开水滤过装有磨碎咖啡的带孔容器，流入放在下面的罐内而制成的咖啡）”。





05 购家电家具







Buy Household Appliance and Furniture






精选基本句




 
我想买台空调。I want to buy an air conditioner.





= I'd like to buy an air conditioner.

A: Where is the household appliance department? I want to buy an air conditioner.

家用电器区在哪儿？我想买台空调。

B: On the third floor. 在三楼。

★ air conditioner 空调机

★ household [ˈhaushəuld] a. 家庭的

★ appliance [əˈplaiəns] n. 用具，器具




 
这款洗衣机是全自动的还是半自动的？





Is this washing machine automatic or semi-automatic?





A: Is this washing machine automatic or semi-automatic?

这款洗衣机是全自动的还是半自动的？

B: It's semi-automatic. 半自动的。

★ automatic [ɔːtəˈmætik] a. 自动的

★ semi-automatic [ˈsemiˌɔːtəˈmætik] a. 半自动的




 
这款冰箱是低噪音设计。This refrigerator is of low noise design.





〇 This fridge is too noisy. 这台冰箱噪音太大了。

★ refrigerator [riˈfriʤəreitə] n. 电冰箱

★ fridge [friʤ] n. 电冰箱

★ noisy [ˈnɔizi] a. 嘈杂的，吵的




 
这款电视的画面比其他的都清晰。





This TV set gives sharper pictures than others.





〇 This one gives very sharp pictures. 这台的画面很清晰。

A: This TV set gives sharper pictures than others. 这款电视的画面比其他的都清晰。

B: But it's too expensive. 但是太贵了。

★ sharp [ʃɑːp] a. 清楚的，清晰的




 
这套音响设计得非常美观。This stereo set is of nice design.





〇 I like its shape. 我喜欢它的形状。

★ stereo [ˈstiəriəu] n. 立体声系统，音响

★ design [diˈzain] n. 设计，构思

★ shape [ʃeip] n. 形状，外形




 
这款电视机正在减价销售吗？Is this TV set on sale?





〇 How much is it now? 现在多少钱？

〇 How long is this TV on sale? 这台电视机特价到什么时候？

A: Is this TV set on sale? 这款电视机正在减价销售吗？

B: No, it went on sale last week. 不是的，它上周卖特价。

☆ on sale 减价出售




 
哪一个质量最好？Which one is of the best quality?





= Whose quality is the best?

〇 I don't care the price so long as it's of good quality. 只要质量好，我不在乎价格。

A: Which one is of the best quality? 哪一个质量最好？

B: The white one. 白色的那个。

☆ so long as 只要




 
哪种最耐用？Which kind is the most durable?





〇 Which kind is the best seller of this year? 哪种是今年最畅销的？

〇 Which kind is the most popular? 哪种是最受欢迎的？

★ durable [ˈdjuərəbl] a. 持久的，耐用的




 
保修期是多长时间？How long is the warranty period?





A: How long is the warranty period? 保修期是多长时间？

B: Three years. 保修三年。

★ warranty [ˈwɔrənti] n. 保修证书，保证

★ period [ˈpiəriəd] n. 时期






实用情景对话





1．上当受骗 Be Ripped Off





Erwin: How much did you pay for the TV?

Ennis: 200 bucks.

Erwin: 200 bucks for a piece of junk like that? That's a rip-off!

Ennis: What do you mean?

Erwin: It's not worth it.

Ennis: Oh. I guess I really did get ripped off.



欧文：你买这台电视机花了多少钱？

爱妮斯：200美元。

欧文：200美元买这么一件破东西？一点都不值！

爱妮斯：你什么意思？

欧文：它不值。

爱妮斯：哦。我想我是真的被欺诈了。



单词攻关




buck [bʌk] n. 元



junk [ʤʌŋk] n. 垃圾，废物，破烂



rip-off 索取高价



worth [wəːθ] a. 值…的




注释详解




1．词组“pay for”表示“付…的货款”，例如：Did you pay for the book? 那本书的书款你付过了吗？



2．单词“buck”相当于“dollar”，是美国口语中的说法。



3．由于“junk”是不可数名词，所以要用量词“piece”来修饰，“a piece of... 一件…”，“two pieces of... 两件…”。



4．词组“rip off”在本文中是“敲诈，欺骗”的意思。




2．买冰箱 Buy Fridge





Jude: I'd like to buy a fridge. What about the quality of Haier products?

Seller: I strongly recommend it. As an international enterprise, it produces high quality household appliances.

Jude: Is there a warranty?

Seller: Yes, all their products have warranties.

Jude: How long is it?

Seller: The fridge is covered by a one-year warranty.

Jude: Which model is the best seller of this year?

Seller: This one. How do you like it?

Jude: It's too big for me. Could you recommend something else?

Seller: Sure. This way, please.



朱德：我想买个冰箱。海尔牌产品的质量怎么样？

售货员：我向您强烈推荐这个品牌。作为一家国际企业，他们生产的家用电器质量都很不错。

朱德：有保修吗？

售货员：有，他们所有的产品均有保修。

朱德：保修多长时间？

售货员：冰箱的保修期是一年。

朱德：今年最畅销的是哪款？

售货员：这一款。您觉得怎么样？

朱德：对于我来说太大了。你能再给我推荐一些别的型号吗？

售货员：当然可以了，这边儿请。



单词攻关




strongly [ˈstrɔŋli] ad. 强烈地



enterprise [ˈentəpraiz] n. 企业，事业




3．购买家具 Buy Furniture





Greg: Hi, can I help you?

Kate: No, thanks. I'm just looking.

Greg: All right. If you need any help, just let me know. My name is Greg.

Kate: Sure. I'll let you know if I need anything. (A king-size mattress attracts Kate.) Hm, this mattress is very firm. Jack will probably like it.

Greg: Did you find something you like?

Kate: Yes, this mattress is very good. It's pretty firm. The mattress I'm now sleeping on is saggy.

Greg: You're right. This is a very good brand. It doesn't sag easily. And we offer a life-time warranty, so you don't have to worry about its quality.

Kate: Does it come with a frame?

Greg: Unfortunately, it doesn't. However, we can give you a ten percent discount on the frame. We also offer a very good financing plan. There's no payment, no interest until next June.

Kate: That's an attractive plan. I'll think about it.

Greg: Well, you've got to hurry. This mattress sells pretty well and this promotion ends tomorrow.



格雷格：有什么我可以帮忙的吗？

凯特：谢谢，不用了，我只是看看。

格雷格：好的，如果您需要帮助，告诉我。我叫格雷格。

凯特：好的，如果我需要什么的话我会告诉你的。（一个加大床垫吸引了凯特）嗯，这个床垫很结实，估计杰克会喜欢的。

格雷格：有喜欢的吗？

凯特：有，这个床垫不错，很结实。我现在睡的床垫下陷了。

格雷格：对。这个牌子很好。它不会轻易下陷，而且还终身保修，所以您不用担心它的质量。

凯特：带框架吗？

格雷格：不好意思，不带。不过，您若买框架我们可以给您打九折。还有，我们这里有一个很好的理财方案。从现在到明年六月都不用付款，也没有利息。

凯特：是个吸引人的方案，我会考虑的。

格雷格：好的，那您得快点，这种床垫卖得很好，而且促销活动明天就结束了。



单词攻关




king-size 加长加大型的



mattress [ˈmætris] n. 床垫



firm [fəːm] a. 结实的，牢固的



probably [ˈprɔbəb(ə)li] ad. 大概



saggy [ˈsæɡi] a. 松懈的，下陷的



sag [sæɡ] v. 松弛，下陷



life-time [ˈlaiftaim] a. 终身的



frame [freim] n. 框架



unfortunately [ʌnˈfɔːtjunətli] ad. 不幸地



payment [ˈpeimənt] n. 付款



interest [ˈintrist] n. 利息，利益



attractive [əˈtræktiv] a. 吸引人的



promotion [prəˈməuʃən] n. 促销




注释详解




1．固定词组“come with”的意思是“与…一起供给，伴随…发生”。



2．句子“...this promotion ends tomorrow.”中的谓语用的是“一般现在时”，语法中规定：一般现在时可以用来表示一般将来时。




口语交流小贴士




配备有家具的房子我们可以说furnished，不配备家具的就说unfurnished。“壁橱”可以称为build-in-closet，即嵌入墙内的衣橱，或称closet。美语中这类合成词很多，例如：eat-in-kitchen可以在其中吃饭的厨房，walk-in-closet大的可以供人走进去的衣橱。





06 购化妆品







Buy Cosmetics






精选基本句




 
我是敏感性皮肤。My skin is sensitive.





〇 My skin is easy to get allergic. 我的皮肤容易过敏。

〇 I'm allergic to pollen. 我对花粉过敏。

★ sensitive [ˈsensitiv] a. 敏感的

★ allergic [əˈləːʤik] a. 过敏的

★ pollen [ˈpɔlin] n. 花粉




 
我的皮肤是油性的。My skin is oily.





〇 I have dry skin. 我是干性皮肤。

A: My skin is oily. Which product should I choose?

我的皮肤是油性的，应该选哪种产品？

B: I recommend this lotion. 我向您推荐这款乳液。

★ oily [ˈɔili] a. 油的，油滑的

★ lotion [ˈləuʃən] n. 乳液




 
我肤色有点儿黑。My complexion is a little bit dark.





〇 I have a lot of freckles. 我有很多雀斑。

〇 I hope my skin will be like alabaster. 我希望我的皮肤光洁雪白。

★ complexion [kəmˈplekʃən] n. 肤色，面色

★ freckle [ˈfrekl] n. 雀斑，斑点

★ alabaster [ˈæləbɑːstə] n. 雪花石膏




 
我想买支适合我肤色的口红。I'd like to buy a lipstick that fits my complexion.





〇 I want to buy a waterproof lipstick. 我要买支防水口红。

A: I'd like to buy a lipstick that fits my complexion. 我想买支适合我肤色的口红。

B: I think the shade of this lipstick fits you. 我认为这支口红的颜色比较适合您。

★ lipstick [ˈlipstik] n. 口红，唇膏

★ waterproof [ˈwɔːtəpruːf] a. 防水的

★ shade [ʃeid] n. 颜色深浅




 
哪种洗面奶适合油性皮肤？What kind of face cleanser is for oily skin?





〇 What kind of foam is for dry skin? 哪种洁面泡沫适合干性皮肤？

A: What kind of face cleanser is for oily skin? 哪种洗面奶适合油性皮肤？

B: This foaming face cleanser could minimize the pores and control shine without feeling tight. 这款泡沫洁面霜可以缩小毛孔、减少油光，且没有紧绷感。

★ cleanser [ˈklenzə(r)] n. 清洁剂

★ foaming [ˈfəumiŋ] a. 满是泡沫的

★ minimize [ˈminimaiz] v. 最小化

★ pore [pɔː] n. 毛孔，气孔




 
这个牌子有美白产品吗？Does this brand have whitening products?





〇 Do you have any products dealing with freckles? 你们有祛斑产品吗？

A: Does this brand have whitening products? 这个牌子有美白产品吗？

B: Yes, here they are. 有，这些就是。

★ whiten [ˈ(h)waitn] v. 使白，变白




 
你能推荐一些保湿产品吗？Could you recommend some moisturizing products?





〇 I need a hydrating eye cream. 我需要一个补水眼霜。

A: Could you recommend some moisturizing products? 你能推荐一些保湿产品吗？

B: This cream has perfect moisturizing effect. 这款乳霜保湿效果极佳。

★ moisturize [ˈmɔistʃəˌraiz] v. （使）潮湿，（使）湿润

★ hydrate [ˈhaidreit] v. 补水




 
我需要一款紧致皮肤、减少衰老痕迹的去皱霜。





I need a line eraser to increase skin's firmness and reduce signs of aging.





〇 Will this line eraser make me look younger? 这款去皱霜能使我显得年轻一些吗？

★ line eraser 去皱霜

★ increase [inˈkriːs] v. 增加，加大

★ firmness [ˈfəːmnis] n. 紧实，强韧

★ reduce [riˈdjuːs] v. 减少，缩小




 
哪种产品可以祛痘？Which product can help heal acne?





A: Which product can help heal acne? 哪种产品可以祛痘？

B: This kind of mask has great effect. 这种面膜的效果很好。

★ heal [hiːl] v. 治愈，医治

★ acne [ˈækni] n. 痤疮，粉刺






实用情景对话





1．买化妆品 By Cosmetics





Selena: Could you introduce some whitening products for me?

Salesman: Please forgive me to speak frankly, madam. You don't need whitening products, because you look pretty white, but you have freckles on your face.

Selena: Then what kind of product can fade freckles?

Salesman: I recommend Vichy products. This brand has a face cream which is effective on fading freckles.

Selena: How much is it?

Salesman: 419 yuan.

Selena: It is too expensive for me. Do you have something cheaper?

Salesman: I'm afraid there isn't.



瑟琳娜：你能给我介绍些美白产品吗？

售货员：恕我直言，女士。您并不需要美白产品，因为您看起来肤色很白，但是您脸上有些雀斑。

瑟琳娜：那什么产品能祛斑呢？

售货员：我推荐您用薇姿产品。它有一款面霜可以有效祛斑。

瑟琳娜：多少钱呀？

售货员：419元。

瑟琳娜：对我来说太贵了。有没有便宜些的？

售货员：恐怕没有。



单词攻关




cosmetic [kɔzˈmetik] n. 化妆品



forgive [fəˈɡiv] v. 原谅，饶恕



frankly [ˈfræŋkli] ad. 坦白地，真诚地



fade [feid] v. 使褪色，使消失



effective [iˈfektiv] a. 有效的




2．在香水柜台 At Perfume Counter





Seller: What can I do for you, miss?

Jenny: I want to buy a bottle of perfume for myself.

Seller: Well, here is the perfume counter for women.

Jenny: I don't like strong perfumes.

Seller: How about this Isabel's flowery perfume?

Jenny: I don't think it smells nice. Do you have green tea perfume?

Seller: Yes. Here you are.

Jenny: May I have a look at this?

Seller: Sure. This bitter-sweet perfume has a calming effect on the nerves.

Jenny: I like this fragrance. How much is it?

Seller: 450 yuan.

Jenny: I'll take it.



售货员：小姐，您要买点什么？

珍妮：我想买一瓶我自己用的香水。

售货员：这边是女士香水专柜。

珍妮：我不喜欢味道太重的香水。

售货员：这款伊莎贝尔花香型香水怎么样？

珍妮：我觉得不好闻。你这里有绿茶香水吗？

售货员：有，给您。

珍妮：嗯，我能看看这个吗？

售货员：可以。这款苦甜味的香水有镇静神经的功效。

珍妮：我喜欢这个香味。多少钱？

售货员：450元。

珍妮：我就买这瓶了。



单词攻关




perfume [ˈpəːfjuːm] n. 香水



counter [ˈkauntə] n. 柜台



flowery [ˈflauəri] a. 花的



nerve [nəːv] n. 神经



fragrance [ˈfreiɡrəns] n. 香味，香气




3．买口红 Buy Lipstick





Seller: Good morning, sir. Can I help you?

Mike: Good morning. I want to buy a lipstick for my wife because it's her birthday today.

Seller: Do you know what color your wife often wears?

Mike: Light pink.

Seller: Would you like this color or other colors?

Mike: I'd like her to have a change.

Seller: Then how do you like this plum-red one?

Mike: It is nice. Is it waterproof?

Seller: Yes, sir.

Mike: Ok, I'll take it. Could you help me gift-wrap it?

Seller: Of course.



售货员：早上好，先生。您要买点什么？

迈克：早上好。我想给我太太买支口红，因为今天是她的生日。

售货员：您知道您太太通常用什么颜色吗？

迈克：淡粉色。

售货员：您还要这种颜色的，还是其他颜色的？

迈克：我希望她能换个颜色。

售货员：那您觉得这款李子红色的怎么样？

迈克：挺好看的。是防水的吗？

售货员：是的，先生。

迈克：好吧，那我就买这支了。你能帮我把他按礼品包装吗？

售货员：当然可以了。



单词攻关




wear [weə] v. 佩戴，穿着，涂，抹



pink [piŋk] n. 粉红色 a. 粉红的



plum [plʌm] n. 李子



waterproof [ˈwɔːtəpruːf] a. 防水的，不透水的



gift-wrap v. 用漂亮的纸张及缎带包装





Part 8 用









01 科技产品







High-tech Products






精选基本句




 
你能帮我修一下电脑吗？Can you help me repair the computer?





〇 Could you tell me how to set up this software? 你能告诉我如何安装这个软件吗？

A: Can you help me repair the computer? 你能帮我修一下电脑吗？

B: Of course. 当然可以了。

★ software [ˈsɔftwɛə] n. 软件




 
死机了。It crashed.





〇 It keeps crashing. 一直死机。

〇 The screen is frozen. 屏幕不动了。

A: It crashed. 死机了。

B: Restart it. 重启吧。

★ crash [kræʃ] v. 崩溃，坠毁

★ restart [riːˈstɑːt] v. 重新开始，重新启动




 
如何把文件打印出来？How do I print out a file?





〇 How do I get it to print? 如何把它打印出来？

〇 My document isn't printing right. 我的文件不能正常打印。

★ print [print] v. 打印

★ file [fail] n. 文件，档案

★ document [ˈdɔkjumənt] n. 文件，文档




 
我要上网。I want to log on the Internet.





= I'd like to surf the Internet.

= I need to go online.

★ Internet [ˈintənet] n. 因特网

★ surf [səːf] v. （上网）冲浪

★ online a.&ad. 在网上，在线上

☆ log on 登录




 
你能帮我下载些音乐吗？Could you download some music for me?





A: Could you download some music for me? 你能帮我下载些音乐吗？

B: I'm sorry I can't log on now. 对不起，我现在上不了网。

= Can you upload this for me? 你能帮我把这个上传到网上吗？

= Could you please send an email for me? 你能帮我发封电子邮件吗？

★ download [ˈdaunˌləud] v. 下载

★ upload [ˈʌpˌləud] v. 上传




 
你的MP3有什么功能？What functions does your MP3 have?





〇 Is your MP3 multifunctional? 你的MP3是多功能的吗？

A: What functions does your MP3 have? 你的MP3有什么功能？

B: Let me show you. 我来演示给你看。

★ function [ˈfʌŋkʃən] n. 功能，作用

★ multifunctional [ˌmʌltiˈfʌŋkʃənl] a. 多功能的




 
MP3能播放rm格式的音乐吗？Can MP3 play music in the form of "rm"?





〇 I know MP3 could play music in many forms. 我知道MP3可以播放许多格式的音乐。

★ rm音乐文件的一种格式

☆ in the form of 以…的形式




 
这架数码相机是多少像素的？





How many pixels does this digital camera have?





A: How many pixels does this digital camera have?

这架数码相机是多少像素的？

B: 8 million. 8百万像素。

★ pixel [ˈpiksəl] n. 像素

★ digital [ˈdiʤitl] a. 数字的，数码的

★ camera [ˈkæmərə] n. 照相机




 
你能告诉我VCD播放机与DVD播放机的区别吗？





Could you tell me the difference between VCD players and DVD players?





A: Could you tell me the difference between VCD players and DVD players?

你能告诉我VCD播放机与DVD播放机的区别吗？

B: VCD players could support VCD disc, but DVD players can support both VCD disc and DVD disc. VCD播放机支持VCD格式的光盘，而DVD播放机可以支持VCD和DVD两种格式的光盘。

★ disc [disk] n. 唱片，光盘




 
你知道这张光盘为什么不能播放吗？Do you know why this disc can't play?





〇 Do you know how to operate this CD player? 你知道怎么操作这台CD播放机吗？

A: Do you know why this disc can't play? 你知道这张光盘为什么不能播放吗？

B: Because it's a VCD player, which doesn't support DVD disc.

因为这是台VCD播放机，它不支持DVD光盘。









实用情景对话





1．电脑故障 Computer Failure





Alice: Could you come and help me mend the computer, Neil?

Neil: What's wrong with it?

Alice: It can't log on the Internet again.

Neil: Let me see. Did you change anything on your computer?

Alice: No. Never.

Neil: What kind of anti-virus software do you use?

Alice: I don't have this kind of software.

Neil: Are you kidding? You have to install an anti-virus software on your computer. If not, it will be attacked by viruses, and it can lead your computer into failure.



艾丽丝：你能过来帮我修修电脑吗，尼尔？

尼尔：怎么了？

艾丽丝：又不能上网了。

尼尔：让我看看。你改变过电脑的设置吗？

艾丽丝：没有，从来没改过。

尼尔：你用的是什么杀毒软件？

艾丽丝：我没有这种杀毒软件。

尼尔：你开什么玩笑？你必须得给你的电脑安装杀毒软件。否则你的电脑就会受到病毒的攻击，进而出现故障。



单词攻关




mend [mend] v. 修改，修理



virus [ˈvaiərəs] n. 病毒



install [inˈstɔːl] v. 安装，安置



attack [əˈtæk] v. 攻击，侵袭




注释详解




1．短语“if not”意为“不然的话，否则”。



2．短语“lead into...”意为“引起…”，后接名词或动名词。




2．选购 MP3 Buy MP3





Seller: Can I help you?

Tina: I'm looking for an MP3 player. Which brand is of the highest quality?

Seller: I recommend Pioneer.

Tina: Which model is the best seller?

Seller: This model is very popular with ladies.

Tina: May I have a look at it?

Seller: Sure. It's multi-functional. Besides playing music, it also can be used to store documents and make recordings.

Tina: Do you have this model in white?

Seller: No, but we have it in yellow.

Tina: Then I'll take the yellow one.

Seller: Please wait a second. I'll get it for you.

Tina: Ok.



售货员：您要买点什么？

蒂娜：我想买个MP3，哪个品牌的质量最好？

售货员：我强烈推荐先锋牌。

蒂娜：哪种型号的最好卖？

售货员：这款就很受女士们欢迎。

蒂娜：我能看看吗？

售货员：当然可以了。这款是多功能的，除了播放音乐，还可以用来存储文件和录音。

蒂娜：有白颜色的吗？

售货员：没有，但有黄颜色的。

蒂娜：那我就要黄颜色的吧。

售货员：请稍等，我去给您拿。

蒂娜：好的。



单词攻关




pioneer [ˌpaiəˈniə] n. 先驱，先锋



besides [biˈsaidz] prep. 除…之外



store [stɔː] v. 存储



recording [riˈkɔːdiŋ] n. 录音




3．无法播放 Can't Play





Fay: Honey, could you help me operate the VCD player? It can't play.

Odell: Oh. Are the connections correct?

Fay: I think so.

Odell: Let me see. Look, you confused the video frequency with the audio frequency.

Fay: I'm too careless.

Odell: Can it work now?

Fay: No.

Odell: So, what's the problem? Maybe there is something wrong with the disc.

Fay: It is a new disc.

Odell: Give it to me.

Fay: Here you are.

Odell: Er... the movie of Tom Hanks... I know why it can't play. It is a DVD disc.



菲：亲爱的，能帮我弄一下VCD机吗？它不能播放了。

奥德尔：哦，线都接对了吗？

菲：我觉得对了。

奥德尔：我来看一下。看，你把视频和音频搞混了。

菲：我太粗心了。

奥德尔：现在好了吗？

菲：没有。

奥德尔：那问题出在哪里呢？可能是光盘坏了。

菲：是新光盘呀。

奥德尔：把它给我。

菲：给你。

奥德尔：嗯…汤姆·汉克斯的电影…我知道为什么不能播放了。这是一张DVD光盘。



单词攻关




operate [ˈɔpəreit] v. 操作



connection [kəˈnekʃən] n. 连接，接线



frequency [ˈfriːkwənsi] n. 频率



vedio frequency 视频



audio frequency 音频





02 在邮局







At Post Office






精选基本句




 
我需要以挂号信方式寄这封信。I want to send this letter by registered mail.





〇 I need this to go express mail. 这个需要寄特快专递。

A: I want to send this letter by registered mail. 我需要以挂号信方式寄这封信。

B: All right. Fill out this form please. 好的，请填一下这张表格。

★ register [ˈreʤistə] v. 登记，注册，挂号

★ mail [meil] n. 邮件，邮政 v.邮寄




 
航空信寄到美国要多长时间？





How long does it take for airmail to get to America?





= How soon does it take to get to America by airmail?

〇 How long does it take by regular mail? 普通邮件要多长时间？

〇 How long does it take by registered mail? 寄挂号邮件需要多长时间？




 
寄往英国的航空邮件的邮资是多少？





What's the postage cost for airmail to the UK?





= What's the airmail rate to the UK?

A: What's the postage cost for airmail to the UK? 寄往英国的航空邮件的邮资是多少？

B: That depends on the weight. 这取决于重量。

★ postage [ˈpəustiʤ] n. 邮资，邮费

★ weight [weit] n. 重量

☆ depend on 取决于，依靠




 
我要把这个包裹寄到美国。I'd like to send this package to America.





= I'd like to mail this parcel to America.

〇 I'd like to send this parcel by registered sea mail. 这包裹我想寄海运挂号。

★ package [ˈpækiŋ] n. 包裹

★ parcel [ˈpɑːsl] n. 小包，包裹




 
我这样包装可以吗？Is my packing Ok?





〇 How should I pack it? 我该怎么包装呢？

A: Is my packing Ok? 我这样包装可以吗？

B: Yes, it is. 可以。

★ packing [ˈpækiŋ] n. 包装




 
我想取包裹。I'd like to pick up my package.





〇 Do you handle parcel post? 你们处理包裹邮件吗？

〇 Can I pick up a package for someone else? 我可以替别人取包裹吗？

★ handle [ˈhændl] v. 处理，操作

☆ parcel post 包裹邮递，邮包




 
请给我一张汇票。Give me a postal order, please.





〇 Can I get a money order? 能给我一张汇款单吗？

〇 I've filled out this money order. 我已经填好汇款单了。

A: Give me a postal order, please. 请给我一张汇票。

B: Here you are. Please write the name, address clearly, and write the sum of money in words, not digits. 给您。请务必写清楚姓名和地址，金额数需要大写。

★ postal order 邮政汇票

★ money order 汇款单，汇票

★ digit [ˈdiʤit] n. 阿拉伯数字




 
往厦门寄四千元汇款的汇费是多少？





What's the rate for a 4000-yuan remittance to Xiamen?





A: What's the rate for a 4000-yuan remittance to Xiamen?

往厦门寄四千元汇款的汇费是多少？

B: 40 yuan. 40元。

★ rate [reit] n. 费用，费率

★ remittance [riˈmitəns] n. 汇款




 
我可以兑现这张汇款单吗？Can I have this money order cashed?





= Can I cash this money order?

〇 I'd like to cash this money order here. 我想在这儿兑现汇款单。

A: Can I have this money order cashed? 我可以兑现这张汇款单吗？

B: Sure. Would you show me your ID card, please? 当然可以。我能看看您的身份证吗？

★ cash [kæʃ] n. 现金 v.兑现






实用情景对话





1．寄信 Send a Letter





Ann: Would you please weigh this letter for me?

Clerk: Well, it's a bit overweight. You must pay extra for it.

Ann: How much?

Clerk: We demand a surcharge of 80 cents for it.



安：您能帮我称一下这封信吗？

职员：嗯，有点超重了。你必须额外付费。

安：要多少？

职员：这封信我们要收80美分的超重费。



单词攻关




overweight [ˈəuvəweit] n. 超重



demand [diˈmɑːnd] v. 要求，需要



surcharge [səːˈtʃɑːʤ] n. 超载，追加罚款




2．寄印刷品 Send Presswork





Tom: Excuse me.

Clerk: May I help you?

Tom: Yes. I'd like to send this book to France.

Clerk: Let me weigh it first. That'll be fourteen dollars.

Tom: Can it go in an envelope?

Clerk: Of course. Its four dollars now.

Tom: Do I need stamps?

Clerk: No, you don't. We use computers now.

Tom: When will it arrive?

Clerk: In a month.



汤姆：劳驾。

营业员：有什么可以效劳的吗？

汤姆：我想把这本书寄到法国。

营业员：我先称一下。14美元。

汤姆：可以装在信封里按印刷品寄吗？

营业员：可以。现在付4美元就可以了。

汤姆：要贴邮票吗？

营业员：不用了。我们现在用电脑。

汤姆：什么时候可以到啊？

营业员：一个月以后。



单词攻关




presswork [ˈpreswəːk] n. 印刷，印刷品



envelope [ˈenviləup] n. 信封



stamp [stæmp] n. 邮票




3．查询汇款 Inquire About the Remittance





Clerk: Good morning, Madam. Can I help you?

Jenny: Yes, I've come to inquire about a six-thousand-dollar remittance from California. Has it arrived?

Clerk: May I have your name, please?

Jenny: My name is Jenny Clinton.

Clerk: I see. Wait for a moment, please. I'm sorry, Mrs. Clinton, but the remittance does not appear to have arrived yet.

Jenny: Really? It should have arrived. It was sent a week ago.

Clerk: If the money was sent by cable, it would take about one or two days. But if it was sent by airmail, it would take at least one week.

Jenny: Well, then I'll come again the day after tomorrow.

Clerk: Or would you like us to phone you when the money arrives?

Jenny: That would be very kind of you.

Clerk: Could you please tell me your phone number so we'll give you a ring as soon as the remittance has arrived?

Jenny: The phone number is 328-6765, extension 105.

Clerk: Thank you. We will inform you in time. Good-bye.

Jenny: Good-bye.



营业员：早上好，女士，我能帮您吗？

珍妮：是的，我来问一下一笔从加利福尼亚寄来的6000美元的汇款到了吗？

营业员：请问您的姓名？

珍妮：我叫珍妮·克林顿。

营业员：知道了，请稍等。很抱歉，克林顿夫人，这笔汇款还没到。

珍妮：真的吗？它应该到了。这笔款是一个星期前寄出的。

营业员：如果您用的是电汇，一两天就够了。但如果是航空邮件汇款，那至少需要一个星期。

珍妮：好吧，那我后天再来。

营业员：或者汇款到了我们给您电话，行吗？

珍妮：那真是太好了。

营业员：请您告诉我您的电话号码以便款一到我便给您电话好吗？

珍妮：电话号码是328-6765，分机105。

营业员：谢谢。我们会及时通知您的。再见。

珍妮：再见。



单词攻关




inquire [inˈkwaiə] v. 询问



appear [əˈpiə] v. 看来，似乎



cable [ˈkeibl] n. 电缆，电报



inform [inˈfɔːm] v. 通知，告知



extension [iksˈtenʃən] n. 电话分机




注释详解




1．短语“at least”意为“至少”，与之相对应的是“at most 至多”。



2．短语“in time”的意思是“及时”，“on time”的意思是“按时，准时”，使用时应谨慎区分。




口语交流小贴士




在美国，邮寄平信（surface mail or ordinary letter）、明信片或小包裹，只需投入街区中设置的邮箱（mailbox）里。但寄航空信件（air-mail）、限时快递（special delivery）、限时邮寄（special express）、特快专递（express mail service）、挂号信（registered letter）或双挂号（registered with A.R.）等，就必须去邮局办理。邮局除了邮寄信件、包裹外，也出售邮票。在美国邮票往往被装订成整本出售。





03 在银行







At Bank






精选基本句




 
自动取款机不能正常工作了。The ATM does not work normally.





= The ATM doesn't work well.

〇 The ATM took my card. 自动取款机把我的卡吞掉了。

★ ATM = Automatic Teller Machine 自动取款机




 
我想开一个存款账户。I'd like to open a deposit account.





〇 I'd like to open an account. 我想开个账户。

〇 I'd like to open a current savings account. 我想开个活期储蓄账户。

〇 I'd like to have a time savings account. 我想开个定期储蓄账户。

★ deposit [diˈpɔzit] n. 存款 v. 存（款）

★ account [əˈkaunt] n. 账户，账目




 
我想存钱。I'd like to deposit some money.





〇 I'd like to deposit 700 yuan. 我想存700元。

〇 What's the annual interest rate? 年利率是多少？

★ annual [ˈænjuəl] a. 每年的




 
我想取钱。I'd like to make a withdrawal.





= I'd like to withdraw some money.

★ withdrawal [wiðˈdrɔːəl] n. 取钱

★ withdraw [wiðˈdrɔː] v. 取（钱）




 
我想申请一笔贷款。I'd like to apply for a loan.





〇 I'd like to apply for a mortgage. 我想申请一笔抵押贷款。

〇 I'd like to apply for a home equity loan. 我想申请住宅抵押贷款。

★ apply [əˈplai] v.申请

★ loan [ləun] n. 贷款

★ mortgage [ˈmɔːɡiʤ] n. 抵押

★ equity [ˈekwiti] n. 财产价值




 
我需要换些零钱。I need some money changed.





〇 I want to change this note into coins. 我想把这张钱换成硬币。

〇 I'd like to have it in fifties and hundreds. 我想换成50元跟100元的。

〇 100-yuan notes would be better. 100元面额的钞票最好。




 
什么时候能够汇到？When will the remittance arrive?





〇 How long will it take to transfer the money? 转账要花多长时间？

A: When will the remittance arrive? 什么时候能够汇到？

B: It should be arrive within 2 hours. 应该在2个小时内到账。

★ transfer [trænsˈfəː] v. 转账，转移




 
我可以在这儿兑现支票吗？Can I cash a check here?





〇 I want to cash a check. 我想兑现支票。

〇 I need to cash these traveler's checks. 我想兑现这些旅行支票。

☆ check的意思是“支票”，也可以写成“cheque”。




 
我想将美元兑换成人民币。I'd like to exchange some US dollars for RMB.





〇 Can you give me some US dollars, please? 我可以兑换成美元吗？

〇 What's the exchange rate of RMB to the US dollar today? 今天人民币兑美元的汇率是多少？

★ exchange [iksˈtʃeinʤ] v. 兑换，交换




 
我是来办理存折挂失的。I've come to report my lost passbook.





A: What can I do for you? 请问您办理什么业务？

B: I've come to report my lost passbook. 我是来办理存折挂失的。

★ report [riˈpɔːt] v. 报告，汇报

★ passbook [ˈpɑːsˌbuk] n. 存款簿，银行存折（=bankbook）




 
我想把账户销掉。I'd like to close out my account.





〇 I want to close my account with you. 我想销去在你们这儿的账户。

A: I'd like to close out my account. 我想把账户销掉。

B: Just a moment, please. 请稍等。

☆ close out “停止”






实用情景对话





1．开立账户 Open an Account





Clerk: Can I help you, Miss?

Linda: Yes, I'd like to open an account.

Clerk: Certainly, Miss. What kind of account would you want?

Linda: I'm not too sure, but I need an account from which I can withdraw money anytime I like, and get some interest on it as well.

Clerk: Well, I think a current account would be to your satisfaction. You can make withdrawal from the bank and the ATMs anytime you like.

Linda: That's great, but what's the annual interest rate for this kind of account?

Clerk: At present the rate is 1.8% a year.

Linda: Good. I think I'll open a current account, please.

Clerk: Ok. Please fill out this application form.

Linda: Yes. Name, address, phone number... That's it. Will $100 be enough to open this account?

Clerk: Yes, of course.

Linda: Here you are.

Clerk: Fine. Wait a moment, please.

(after a while)

Clerk: Here's your bankbook, Miss.

Linda: Thank you for your help.

Clerk: You are welcome.



营业员：我能为您做点什么，小姐？

琳达：我想开户。

营业员：好的，小姐。您想开哪种账户？

琳达：我也不太确定。我想开那种我随时可以取钱，还支付一定利息的账户。

营业员：活期储蓄账户能够满足您的要求。您可以在任何时间通过银行或者自动取款机提款。

琳达：很好。那么该账户的年利率是多少呢？

营业员：目前的利率是1.8％。

琳达：好。那我就开个活期储蓄账户。

营业员：好的。请填一下这个申请表。

琳达：好的。姓名、地址、电话号码…填完了。一百美元足够开立账户了吧？

营业员：当然足够了。

琳达：给您。

营业员：好的。稍等一下。

（过了一会儿）

营业员：小姐，这是您的储蓄存折。

琳达：谢谢您的服务。

营业员：不用谢。



单词攻关




anytime [ˈenitaim] ad. 任何时候，无论何时



satisfaction [ˌsætisˈfækʃən] n. 满意



application [ˌæpliˈkeiʃən] n. 申请，申请表




注释详解




短语“to one's satisfaction”意为“令某人满意”，英语中“to one's＋情感类抽象名词”表示“令某人…”，又如：“to my surprise 令我惊讶”。




2．取钱 Withdraw Money





Clerk: Good afternoon, Miss. What can I do for you?

Emily: Could you tell me my account balance? My number is...

Clerk: Just a moment, please. (enters the account number into the computer) Your name?

Emily: Emily Smith.

Clerk: Here is your balance. (hands her a computer printout)

Emily: Thank you. I want to make a withdrawal of $150.

Clerk: (fills in a withdrawal slip, gives it to the lady to sign, processes the withdrawal, and gives her the money) Here you go, Miss.

Emily: Thank you.



营业员：下午好，小姐。我能为您效劳吗？

艾米丽：你能帮我查一下我的账户余额吗？我的账号是…

营业员：请稍等一下。（将账号输入电脑）请问您的名字？

艾米丽：艾米丽·史密斯。

营业员：这是您的余额。（递给她一张电脑打出来的单据）

艾米丽：谢谢。我想取150美元。

营业员：（填一张取款单，让那位女士签名，手续完后把钱给她）可以了，小姐。

艾米丽：谢谢。



单词攻关




balance [ˈbæləns] n. 结余，余额



enter [ˈentə] v. 输入



printout [ˈprintˌaut] n. 打印输出



slip [slip] n. 单据，纸片



process [prəˈses] v. 进行，处理




注释详解




1．口语中的“Here you go.”或“There you go.”一般用在表示“拿出对方所期待着的东西时”，意思是“给您”，也可以根据具体语境理解为“可以了，好了”等等。



2．短语“fill out”意为“填写”。




3．销户 Close an Account





Clerk: The City Bank. May I help you, sir?

Adam: Yes. I'd like to close my account.

Clerk: May I have your name, please?

Adam : Adam Smith.

Clerk: All right. What's your address?

Adam: 56 Edison Ave. Apartment 39, Los Angeles.

Clerk: When would you like your account closed?

Adam: Next Friday.

Clerk: Ok. Where would you like to have your last bill sent to?

Adam: 14 Mayflower Ave. Los Angeles.

Clerk: All right. We'll take care of that.



营业员：城市银行。先生，请问有什么需要帮助的吗？

亚当：是的，我要结清我的账户。

营业员：请问您的姓名？

亚当：亚当·史密斯。

营业员：好的，您的住址呢？

亚当：洛杉矶爱迪生大街56号39号公寓。

营业员：您想从什么时候开始销掉账户？

亚当：下周五。

营业员：好的。您希望最后的账单寄到哪里去？

亚当：洛杉矶五月花大道14号。

营业员：好的，我们会为您处理的。



注释详解




1．短语“56 Edison Ave”中的“Ave”是“avenue [ˈævinjuː] n. 大街”的简写形式。



2．句子“We'll take care of that.”翻译为“我们会为您处理的。”其中的“take care of”是固定搭配，一般意为“关照，照顾”，但在本句中表示“处理”。




口语交流小贴士




在银行存款开户时，工作人员会问你“What kind of account do you want? 你想开哪种户头？”，这时你可以有多种选择，如：“储蓄账户savings/deposit account、活期存款账户current account、联名账户joint account、支票账户checking account、信用账户credit account”等等。另外，在存款时，工作人员还会问：“How much money do you want to put to your credit? 你想在名下存多少钱？”。在取款时，有的时候工作人员会问：“How would you like that? 您想要何种面额的钞票？”，你可以回答：“Five twenties, four tens. 5张二十元的，4张十元的。”等等。





04 美容







Facial






精选基本句




 
你经常去美容院吗？Do you often go to the beauty parlor?





〇 It is good for ladies to nurse skin in the beauty salon.

女士们在美容院护理皮肤有好处。

〇 If I had enough money, I would go to the beauty parlor every week.

要是我有足够多的钱，我就每周都去美容院。

★ parlor [ˈpɑːlə] n. 店堂，小店

★ nurse [nəːs] v. 护理

★ salon [ˈsælɔːŋ] n. 沙龙，营业性的厅、院

☆ beauty parlor=beauty salon 美容院




 
能提点美容方面的建议吗？Can you give me some suggestions on the facial?





= Can you give me some advice on the beauty?

A: Can you give me some suggestions on the facial? 能提点美容方面的建议吗？

B: Beauty is based on sound sleep. 充足睡眠是美丽的根本。

★ suggestion [səˈʤestʃən] n. 提议，意见

★ facial [ˈfeiʃəl] n. 美容（常伴有按摩和使用化妆用品） a. 面部的

★ sound [saund] a. 有效彻底的

☆ be based on 基于




 
我想修指甲。I'd like to have my nails pared.





= I'd like to have a manicure.

★ nail [neil] n. 指甲

★ pare [pɛə] v. 修，削

★ manicure [ˈmænikjuə] n. 修指甲




 
我想在脚趾甲上涂上指甲油。I want to varnish my toenails.





A: I want to varnish my toenails. 我想在脚趾甲上涂上指甲油

B: I think pink suits you well. 我觉得粉色挺适合您的。

★ varnish [ˈvɑːniʃ] v. 给…上清漆，修饰

★ toenail [ˈtəuneil] n. 脚趾甲




 
你能帮我描一下眉毛吗？Could you please pencil the eyebrows for me?





〇 I'd like to have my eyebrows trimmed. 我想修眉毛。

★ pencil [ˈpens(ə)l] v. 用铅笔画，用眉笔涂

★ eyebrow [ˈaibrau] n. 眉毛

★ trim [trim] v. 修整，修饰




 
我想做个面部按摩。I'd like a facial massage.





A: What can I do for you? 请问您需要什么服务？

B: I'd like a facial massage. 我要做个面部按摩。

★ massage [ˈmæsɑːʒ] n. 按摩




 
真是太舒服了！It's really comfortable!





〇 I feel really wonderful. 我真的感觉很好。

A: Do you enjoy your massage? 您感觉这个按摩舒服吗？

B: It's really comfortable! 真是太舒服了！




 
我想做个整形手术。I'd like some plastic surgery.





〇 I'm ready for a lift. 我准备好要做拉皮手术了。

〇 I'd like a breast enlargement. 我想做个丰胸手术。

★ plastic [ˈplæstik] a. 造形的，外科整形的

★ surgery [ˈsəːʤəri] n. 外科手术

★ breast [brest] n. 胸部

★ enlargement [inˈlɑːʤmənt] n. 增大，加大









实用情景对话





1．皮肤护理 Skincare





Julie: Hi, Mark, I know you're an expert in skincare.

Mark: Well, I wouldn't say that, but I do know something. So, how can I help you?

Julie: I think I have oily skin and there're always small bumps here and there on my face. How can I get rid of them? They're really irritating!

Mark: Well, I would suggest that you wash your face often. Every night you should rinse your face with lukewarm water, then pat it dry with a clean towel. Make sure you don't rub it dry. Then you apply this cream to your face.

Julie: Oh, this cream?

Mark: Yeah. It's pretty effective in wiping out pore clogging dirt and oil. It rids your face of dead cells and helps stimulate circulation.

Julie: Wow!

Mark: Oh, just use a small amount on the oily areas. Also, don't rub it hard. Just dab it lightly.

Julie: I'll keep that in mind!

Mark: Of course. Also, I would suggest you get a facial every four to six weeks for a deep cleaning.



朱莉：嗨，马克，我知道你是皮肤护理的专家。

马克：嗯，也不能这么说，只是知道一些皮毛而已。你需要什么帮助吗？

朱莉：我想我是油性皮肤，总是有好多小痘痘在我脸上这里那里的冒出来。我怎么才能摆脱它们？它们真的很烦人！

马克：好吧，我建议你要经常洗脸。每天晚上用温水洗脸，然后要确保用干净的毛巾轻轻拍干它，而不是擦干。然后把这种面霜抹在脸上。

朱莉：哦，这种面霜？

马克：是的。它对清除毛孔污垢和油腻很管用的。它能清除你脸上的死细胞并促进细胞再生。

朱莉：哇！

马克：哦，只要在出油的地方用一点就好。还有，别使劲擦。轻轻地拍就可以。

朱莉：我会记住的！

马克：那是一定的。还有，我建议你每隔四到六周做一次美容，深层清洁一下面部。



单词攻关




skincare [ˈskinˈkɛə] n. 皮肤护理



expert [ˈekspəːt] n. 专家，行家



irritating [ˈiriˌteitiŋ] a. 恼人的



lukewarm [ˈljuːkwɔːm] a. （指液体）微温的



rinse [rins] v. 冲洗，漂洗



pat [pæt] v. 轻拍



towel [ˈtauəl] n. 手巾，毛巾



rub [rʌb] v. 擦，摩擦



apply [əˈplai] v. 涂，抹



pore [pɔː] n. 毛孔



clog [klɔɡ] v. 堵塞



dirt [dəːt] n. 污垢



stimulate [ˈstimjuleit] v. 刺激，激励



circulation [ˌsəːkjuˈleiʃən] n. 循环



dab [dæb] v. 轻拍，轻擦




注释详解




1．短语“here and there”意为“各处，到处”，相当于“everywhere”。



2．词组“get rid of”意为“摆脱，除去”。



3．短语“wipe out”的意思是“消灭，清除”。



4．短语“keep... in mind”意为“紧记…”。




2．整形手术 Plastic Surgery





Connie: Do you know anyone who's had plastic surgery?

Liz: You mean like a breast enlargement? I don't think that's really necessary. That's not the way a woman should stay attractive.

Connie: Why not? Why can't we go back to the way things were?

Liz: Because... I don't know. But, Connie, you wouldn't do that, would you?

Connie: Darned right I would!

Liz: Maybe make-up would be enough?

Connie: Come on, Liz. Be open-minded! Look at my eyes! They're puffy. And my eye bags, they're dark and loose and full of lines and circles. I really hope surgery can wipe out the tired feelings.

Liz: But what would other people think?

Connie: I don't care what other people think. I'm ready for a lift.



康妮：你知道有谁做过整形手术吗？

莉斯：你是指像丰胸手术什么的吗？我觉得那没必要。女人不该靠那种方式保持魅力。

康妮：为什么不呢？我们为什么不能回到事情原本的样子中去呢？

莉斯：因为…我也不知道。但是，康妮，你不会那么做的，是吧？

康妮：我就是要那么做！

莉斯：化妆还不够吗？

康妮：莉斯，想开点！看看我的眼睛！它们多肿！还有我的眼袋，又黑又松，满是皱纹和褶子。我真的希望整形手术可以把这种疲惫的感觉抹掉。

莉斯：但是，别人会怎么想？

康妮：我不在乎别人怎么想。我准备好去做拉皮手术了。



单词攻关




attractive [əˈtræktiv] a. 吸引人的，有魅力的



make-up [ˈmeikʌp] n. 化妆，化妆品



open-minded 思想开放的，能接受新思想的



puffy [ˈpʌfi] a. 肿胀的



loose [luːs] a. 松的，不紧的



line [lain] n. 皱纹




注释详解




1．在“stay attractive”中“stay”意为“保持，持续不变”，再如人们经常提到的“永葆青春”翻译成英文就是“stay young”。



2．“...you wouldn't do that, would you? 你不会那么做的，是吧？”，这是一个反义疑问句，它的特点是：前句若是肯定，后句则用否定；前句若是否定，后句则用肯定。



3．“Darned right I would!”是口语形式，意思是“非常对，我就要那样做！”，其中“darned”的意思是“非常地，该死地”，可以使表达的语气更强烈，但属于口头粗语，有时“darned”也可以说成“darn”，意思和用法相同；类似用途的单词还有damn和damned。



4．动词短语“wipe out”的意思是“清除掉，消灭”。




3．嫉妒别人美貌Envy other's Beauty





John: She's really pretty, isn't she? Her skin looks so baby smooth!

Belle: Well, it's just that she puts a lot of make-up on her face. Actually, natural beauty comes from within.

John: Ah, I can smell jealousy in the air!

Belle: She has nothing that deserves my jealousy. I don't have to put things on my face and I still look pretty. Don't you think so?

John: Yeah, right! But what did you put on your face last night, those little greenish things?

Belle: They're cucumbers. They're natural skin soothers, natural healers of the skin. Haven't you heard them say on TV that... er... they soften the skin, wipe out the roughness, counter irritation, and build strength and resilience?

John: Yeah, yeah, yeah! They wipe out tight, tired feelings and remove lines and age signs. Blah, blah, blah, blah, blah! See I can even recite it.

Belle: That's right! You've learned a lot, haven't you?



约翰：她真的很美，不是吗？她的皮肤像婴儿般光滑！

贝莉：她那只是在脸上用了很多化妆品罢了。其实，自然美是来自内在的。

约翰：哈，我能在空气中闻到嫉妒的味道！

贝莉：她没什么值得我嫉妒的。我不用在脸上擦东西也照样漂亮。你不觉得吗？

约翰：是啊，对！可你昨天晚上往脸上贴的又是什么？那些绿色的小东西？

贝莉：那是黄瓜。它们是天然的皮肤保养品，可以让皮肤自然恢复光泽。你没听电视上说…嗯…它们可以软化皮肤，去除粗糙，抗过敏，塑造皮肤的强度和弹性吗？

约翰：是，是，是！它们去除紧绷疲惫的感觉，还可以去皱纹以及岁月带来的痕迹，等等等等！看，我都能背下来了。

贝莉：对！你已经学到很多了，不是吗？



单词攻关




smooth [smuːð] a. 光滑的



envy [ˈenvi] v. 嫉妒



jealousy [ˈʤeləsi] n. 嫉妒



deserve [diˈzəːv] v. 应受，值得



greenish [ɡriːniʃ] a. 呈绿色的



soother [ˈsuːðə] n. 抚慰品



healer [ˈhiːlə] n. 治疗物



soften [ˈsɔ(ː)fn] v. 软化



roughness [ˈrʌfnis] n. 粗糙，粗糙程度



counter [ˈkauntə] v. 反对，抵抗



irritation [ˌiriˈteiʃən] n. 发炎，疼痛，过敏



resilience [riˈziliəns] n. 弹性



remove [riˈmuːv] v. 去除



recite [riˈsait] v. 背诵，叙述




注释详解




“blah [blɑː] n. 废话，胡说，瞎说”用于“对要表述的内容不耐烦时或认为所说的话不重要时”，通常会多个连用。




口语交流小贴士




在与西方人接触时，人们不难发现两个显著特点：一是感谢语多；二是赞美语多。初到英美国家的人，大多有这种经历，即在相当长的一段时间内都不能适应对方接二连三的“Thank you.”这其实就是一种文化冲击（culture shock）。此外，西方人的赞美恭维，也让大多数东方人感到不习惯。即使一个女孩长得再丑，西方人也会说“You look pretty. 你看起来很漂亮。”，甚至会说“You look like an angel. 你看上去就像天使一样。”在这种情况下，被赞扬的人应该泰然地接受对方的恭维，并回答“Thank you.”，而不要按照中国人谦虚的习惯说“No, I'm not.”。





05 在理发店







At a Hairdresser's






精选基本句




 
我需要排队等候吗？Do I need to take a place in line?





〇 Will it take long? 要等很长时间吗？

〇 How much longer will this waiting go on? 这样还要等多久？

A: Do I need to take a place in line? 我需要排队等候吗？

B: I'm afraid so. 恐怕是这样。

☆ in line 成一直线，有秩序




 
理个平头多少钱？How much is a crew cut?





= How much does a crew cut cost?

A: How much is a crew cut? 理个平头多少钱？

B: Ten yuan. 十元。

☆ crew cut 平头




 
只要修剪一下就可以了。Just a trim, please.





= Just trim it.

= I'd like just a trim.

= I just need a trim.

〇 Please set my hair in the same style. 请照我原来的样子理。

〇 Whatever you'd like to do is fine with me. 随你怎么理都行。

★ trim [trim] n.&v. 修剪




 
请给我洗洗头，再吹干。Shampoo and blow dry, please.





〇 Don't use a hair spray. I want my hair dried. 不要用发胶。吹干就行了。

〇 I'd like to have my hair washed and set. 我想洗头，并且做个头发。

〇 I'll just have a shampoo today. 今天我只洗一下头。

★ shampoo [ʃæmˈpuː] v. 洗头，洗发

★ blow [bləu] v. 用风吹

★ spray [sprei] n. 喷雾，飞沫

★ hair spray 发胶




 
我想换个发型。I want to change my hairstyle.





〇 I'm bored of my hairstyle. 我厌烦了我的发型。

〇 I'd like to wear my hair in shoulder-length style. 我想留披肩发。

〇 I'd like my hair loose and high. 我希望我的头发蓬松高挺。

★ hairstyle [ˈhɛəstail] n. 发型，发式

★ shoulder-length 齐肩的




 
我要烫发。I'd like a perm.





= I want to have a perm.

= I'd like it curled.

〇 I'd like to have it in big waves. 我喜欢大波浪式发型。

〇 I'll have it curled this time. 这次我要烫成卷发。

〇 I want to have it tightly curled. 我想烫成小卷儿。

★ perm [pəːm] n. 烫发，电烫的头发

★ curl [kəːl] v. （使）卷曲

★ wave [weiv] n. 波，波浪




 
我想把卷发烫直。I'd like to have my curly hair straightened.





A: I'd like to have my curly hair straightened. 我想把卷发烫直。

B: Maybe you have to wait for 2 hours. 也许您要等2个小时。

★ curly [ˈkəːli] a. 卷曲的，卷毛的

★ straighten [ˈstreitn] v. （使）弄直，伸直




 
我想染发。I want to have it dyed.





= I want to dye my hair.

= I'd like to have my hair tinted.

A: I want to have it dyed. 我想染发。

B: What color do you like? 你想染成什么颜色？

★ dye [dai] v. 染 n. 染料，染

★ tint [tint] v. 给…着色，微染




 
我想把头发染成棕色。I'd like my hair dyed brown.





〇 Show me a color chart, please. 请给我看看颜色表。

〇 Could you make me a blond? 你能帮我染成金发吗？

〇 Could you cover my gray hair? 请把我的白发染色，好吗？

★ chart [tʃɑːt] n. 图表

★ blond [blɔnd] a. 金发的

★ gray [ɡrei] n. 灰色 a. 灰色的，灰白的






实用情景对话





1．女士理发与染发 Ladies' Haircut and Dye





Linda: I'm ready for a new hairdo. Do you have any suggestions?

Hairdresser: Have you taken a look at any of the new styles lately?

Linda: Yes, I brought a magazine to show you. I like this one.

Hairdresser: Oh, that's pretty. Do you want to keep your hair this long? Or do you want to take it shorter? I think you would look cute with the short hair. Perhaps you should go even shorter than in the picture.

Linda: I'll leave it up to you. Like I said, I'm ready for a change.

Hairdresser: Ok. You should really think about getting some highlights put in, too.

Linda: Do you think that would look good? I'm worried that it will make my hair look unnatural.

Hairdresser: No, it won't. The highlights are very subtle. We can do a little bit this time. If you like it, we can do a little bit more next time. Otherwise, the highlights should grow out in about four weeks.

Linda: Ok, just do what you want. I count on you. By the way, how much do you charge for a shampoo and set?

Hairdresser: 60 dollars in total.



琳达：我准备换个新发型，你有什么建议吗？

美发师：你最近有没有看到什么新的发型？

琳达：有，我带了一本杂志给你看。我喜欢这个发型。

美发师：哦，很漂亮。你的头发要继续留这么长吗？还是要剪短一点？我认为你剪短发一定很可爱。或许你该剪得比杂志上更短些才好。

琳达：你来决定吧。就像我说过的，我已经准备好要改变一下自己了。

美发师：好。你还应该考虑一下把头发挑染几绺。

琳达：你认为那样会好看吗？我担心那会使我的头发看起来不自然。

美发师：不会。会染得很淡的。这次我们可以稍微染一点。如果你喜欢的话，下次可以多染一点。要不然，染过的颜色四个星期就会淡下去了。

琳达：好的，你想怎么弄就怎么弄吧，我听你的。顺便问一下，洗头、做头发要多少钱？

美发师：一共60美元。



单词攻关




hairdo [ˈhɛəduː] n. 发型，发式



lately [ˈleitli] ad. 近来，最近



cute [kjuːt] a. 可爱的，伶俐的



highlight [ˈhailait] n. 加亮区



unnatural [ʌnˈnætʃərəl] a. 不自然的



otherwise [ˈʌðəwaiz] ad. 否则，要不然



subtle [ˈsʌtl] a. 稀薄的




注释详解




1．句子“I'll leave it up to you.”和“It's up to you.”都是“由你决定，由你做主”的意思。



2．词组“count on”的意思是“依靠，指望”。




2．烫头发 Perm





Hairdresser: It's been a long time, Mrs. Lee.

Lisa: Yes. I went to Hawaii on a vacation with my husband.

Hairdresser: When did you come back? Did you have a good time?

Lisa: We came back the day before yesterday. I enjoyed myself there very much. The beach is beautiful. You should go there some day. The sun was lovely, too.

Hairdresser: I will. How would you like your hair today? The same style as usual?

Lisa: I have a special party to attend tonight, and I'd like to change my style. Actually, I'm thinking about a perm. My sister is getting married next month. I think that if I have a perm now, I'll look very natural by then. What do you say?

Hairdresser: That's true. Here are some samples of hairstyles. What do you think about this one?

Lisa: No, I don't like short hair. I like this one. The wave looks beautiful, and it fits my age too.

Hairdresser: Very well. You're not in a hurry, are you?

Lisa: No. You can take your time. Oh, I also want a manicure while I'm having the perm.

Hairdresser: Ok. The manicurist will be right here.

Lisa: Thank you. How much will this cost?

Hairdresser: It's 90 dollars in all.



美发师：李太太，好久不见了。

莉萨：是啊。我和我丈夫去夏威夷度假了。

美发师：什么时候回来的？玩得开心吗？

莉萨：前天回来的。我在那里玩得很开心。沙滩很美。你改天也应该去。那里阳光也很明媚。

美发师：我一定去。今天打算怎么做你的头发呢？和以前一样吗？

莉萨：今天晚上我要参加一个特别的派对，所以我想换个发型。实际上，我想烫发。我妹妹下个月要结婚了。我想如果我现在烫发，到时候就会看着更自然些。你觉得呢？

美发师：没错。这里有一些发型的样式。你看这个怎么样？

莉萨：不行，我不喜欢短头发。我喜欢这个。波浪看起来很漂亮，跟我的年龄也很配。

美发师：很好。你不着急，是吧？

莉萨：不着急，你可以慢慢来。哦，我想在烫发的时候顺便修修指甲。

美发师：好的。修甲师马上就来。

莉萨：谢谢。一共多少钱？

美发师：总共90美元。



单词攻关




vacation [vəˈkeiʃən, veiˈkeiʃən] n. 度假，休假



beach [biːtʃ] n. 海滩



sample [ˈsæmpl] n. 标本，样品，例子



manicure [ˈmænikjuə] n. 修指甲



manicurist [ˈmænikjuərist] n. 美甲师




注释详解




1．短语“some day”意为“来日，改日，有朝一日”。其中“some”意为“某一”，如：He went to some place in Africa. 他到非洲的某个地方去了。



2．句子“what do you say?”意思是“你说呢？你觉得呢？”，相当于“What do you think?”，在口语中比较常用。



3．词组“in a hurry”常用于口语中，表示“匆忙，着急”。



4．固定搭配“take one's time”意为“从容不迫，不着急”。



5．短语“in all”与“in total”意思相同，意为“总共，共计”，在结账付款时经常会用到。




3．男士理发 Gentlemen's Haircut





Barber: Good afternoon, sir. Please sit here.

Ben: A haircut and a shave, please.

Barber: How would you like your hair cut, sir?

Ben: Short on both sides. Not so much off at the back.

Barber: Very well, sir. Do you want me to trim your beard?

Ben: Yes, please.

(after a while)

Barber: Now have a look, please. Is it all right?

Ben: Well, I would like my hair cut shorter on the temples.

Barber: Is that satisfactory?

Ben: Yes, thanks.

Barber: Do you want conditioner?

Ben: No, thanks, but I'd like a facial massage.

Barber: Yes, sir.

(after a while)

Ben: Now where should I pay the money?

Barber: You should go to the counter, just over there.



理发师：下午好，先生。请您坐这儿。

本：请给我理发并修面。

理发师：先生，您的头发要怎么理？

本：嗯，两边剪短些，后面少剪点儿。

理发师：好的，先生。要不要修一下胡子？

本：要。

　　（过了一会儿）

理发师：现在请您看看理得怎么样？

本：嗯，两边的鬓角请再剪短一点儿。

理发师：满意吗？

本：好了，谢谢。

理发师：您要用护发素吗？

本：谢谢，不必了。但我想做个面部按摩。

理发师：好的，先生。

　　　　（过了一会儿）

本：现在我该到哪儿付款呢？

理发师：到结账台，就在那边。



单词攻关




shave [ʃeiv] n. 刮脸



beard [biəd] n. 胡须



temple [ˈtempl] n. 鬓角



satisfactory [ˌsætisˈfæktəri] a. 令人满意的



conditioner [kənˈdiʃənə] n. 护发剂



counter [ˈkauntə] n. 结账台，柜台




注释详解




短句“Is that satisfactory”意为“这令您满意吗？”，在口语中，这句话也可以说成是“Are you satisfied with that? 您对这个满意吗？”。




口语交流小贴士




在西方国家，男女理发是分开的，有的理发厅或美容院还要提前预约。顾客在接受服务后一般要付20％左右的小费。为男子理发的店叫做barber's shop（男士理发店），男理发师叫barber；为女子理发的店叫beauty parlor或beauty salon（美容院），女理发师叫hairdresser。还有一点需要注意的是：西方国家的人非常注重头发的干净整洁，据调查显示，在与陌生人接触时，他们会首先打量对方的头发，所以在社交场合，一定要搞好个人卫生。美国现在相当流行一个新口语：“bad hair day 头发糟糕的日子”，暗示一整天都不顺利，心情不好。





Part 9 健









01 身体不适







Don't Feel Well






精选基本句




 
我感到不舒服。I don't feel well.





= I'm under the weather.

〇 I'm sick. 我病了。

〇 I feel weak. 我觉得浑身无力。

〇 I don't feel quite right. 我感到不太舒服。

〇 I feel bad today. 我今天不舒服。

★ weather [ˈweðə] n. 天气，气候

☆ under the weather 不舒服




 
我发烧了。I have a fever.





= I have a temperature.

★ fever [ˈfiːvə] n. 发烧

★ temperature [ˈtempritʃə(r)] n. 温度，体温

☆ have a fever/temperature 发烧




 
我感冒了。I have a cold.





= I catch a cold. 感冒

〇 I have a bad cold. 我得了重感冒。

☆ have a cold = catch a cold 感冒




 
我头痛。I have a headache.





= My head aches.

〇 I feel dizzy. 我头晕。

〇 My head is killing me. 我头疼死了。

〇 My head is throbbing. 我的头一跳一跳地疼。

★ headache [ˈhedeik] n. 头痛

★ ache [eik] v. 疼痛

★ dizzy [ˈdizi] a. 晕眩的，昏的

★ throb [θrɔb] v. 跳动着作痛




 
我眼睛很痒。My eyes are very itchy.





〇 I have sore eyes. 我眼睛疼。

〇 My eyes are bloodshot. 我的眼里满是血丝。

〇 My eyelid is swollen. 我眼睑肿了。

★ itchy [ˈitʃi] a. 发痒的

★ sore [sɔ] a. 疼痛的

★ bloodshot [ˈbiʌdʃɔt] a. 充血的，布满血丝的

★ swollen [ˈswəulən] a. 肿胀的




 
我呼吸有些困难。I have trouble breathing.





= I have difficulty in breathing.

A: I have trouble breathing. 我呼吸有些困难。

B: Have you had this symptom before? 以前有过这样的症状吗？

★ breathe [briːð] v. 呼吸

★ symptom [ˈsimptəm] n. 症状，征兆




 
我胃疼。I have a stomachache.





= I have a pain in my stomach.

A: I have a stomachache. 我胃疼。

B: What have you eaten today? 你今天吃了些什么？

★ stomachache [ˈstʌməkeik] n. 胃痛

★ stomach [ˈstʌmək] n. 胃




 
我拉肚子。I have loose bowels.





= I have diarrhea.

〇 I have a pain in my abdomen. 我肚子疼。

★ bowel [ˈbauəl] n. 肠

★ diarrhea [ˌdaiəˈriə] n. 痢疾，腹泻

★ abdomen [ˈæbdəmən] n. 腹，腹部




 
我被沸水烫伤了手。My hand was scalded by boiling water.





〇 I had my hand burned by accident. 我不小心把手给烧伤了。

〇 My finger is badly burnt. 我的手指严重烧伤了。

A: My hand was scalded by boiling water. 我被沸水烫伤了手。

B: You should be careful. 你应该小心点。

★ scald [skɔːld] v. 烫伤

☆ by accident 不小心，无意中，偶然




 
我的脚踝扭了。My ankle is twisted.





= I twisted my ankle.

〇 My wrist is all red and puffy. 我的手腕红肿得很厉害。

〇 My left ankle is swollen. 我的左脚踝肿了。

〇 I fell and hurt this leg. 这只腿摔伤了。

〇 I've iujured my leg. 我的腿受伤了。

A: My ankle is twisted. 我的脚踝扭了。

B: Shall I accompany you to the hospital? 需要我陪你去医院吗？

★ ankle [ˈæŋkl] n. 踝关节

★ twist [twist] v. 拧，扭曲

★ wrist [rist] n. 腕关节

★ puffy [ˈpʌfi] a. 肿胀的

★ fall [fɔːl] v. 摔倒，倒下（过去式和过去分词分别为fell和fallen）

★ hurt [həːt] v. （使）受伤（过去式和过去分词为hurt）

★ injure [ˈinʤə] v. 使受伤，伤害

★ accompany [əˈkʌmpəni] v. 陪伴









实用情景对话





1．不舒服 Feel Bad





Finna: I don't feel well recently.

Gordon: What's the matter?

Finna: I feel very weak, and I often suffer from insomnia.

Gordon: To be honest, I have to tell you that your temper is variable recently.

Finna: Really? I didn't realize it. I don't know why I became like this.

Gordon: I suggest you should go see a doctor as soon as possible.

Finna: Maybe I should.



菲娜：我最近觉得不舒服。

戈登：怎么了？

菲娜：我觉得没力气，而且还经常失眠。

戈登：说实话，我不得不告诉你，你的脾气最近也反复无常。

菲娜：真的吗？我没有意识到。我不知道为什么会变成这样。

戈登：我建议你尽快去看医生。

菲娜：也许我是该去了。



单词攻关




suffer [ˈsʌfə] v. 遭受，经历，忍受



insomnia [inˈsɔmniə] n. 失眠，失眠症



temper [ˈtempə] n. 性情，脾气，心情



variable [ˈvɛəriəbl] a. 不定的，易变的



realize [ˈriəlaiz] v. 意识到




注释详解




句子“I suggest you should go to see a doctor as soon as possible.”中使用了虚拟语气。像“suggest，order，demand，insist”这类表示“建议、命令、要求”的谓语动词，如果它们的后面接从句，那么从句中要使用虚拟语气，即：should＋动词原形，其中should可以省略。例如：The manager ordered that the work (should) be started at once. 经理命令立即开始工作。I demand that John (should) go there at once. 我要约翰马上去那儿。We insist that you (should) accept these gifts. 我们坚决要求你收下这些礼物。此类虚拟结构在口语中使用频率较高，需要注意。




2．患重感冒 Have a Bad Cold





Mandy: Good morning, doctor.

Doctor: Good morning, Miss Mandy. How are you today?

Mandy: I'm not feeling very well. I've got a bad cold.

Doctor: Have you got a sore throat, too?

Mandy: No, but I've got a headache.

Doctor: Yes, I see. Go home to bed and take one of these pills every three hours.

Mandy: Thank you very much.



曼迪：早上好，医生。

医生：早上好，曼迪小姐。你今天感觉怎么样？

曼迪：感觉不太好。我得了重感冒。

医生：嗓子疼吗？

曼迪：不疼。但头痛。

医生：我知道了。回家卧床休息。这种药每隔三小时服一丸。

曼迪：非常感谢。



单词攻关




throat [θrəut] n. 咽喉，喉咙，嗓音



pill [pil] n. 药丸




注释详解




1．本段对话中“I'm not feeling very well.”也可以说成“I don't feel well.”，都表示“我感觉身体不是很舒服”，此外，“I'm sick.”或“I feel sick.”在口语中也很常用。



2．表示“感冒”有多种方法，除了本段对话中的“get a cold”，还可以表示为“catch (a) cold”或“have a cold”。




3．描述症状 Describe the Symptoms





Doctor: Come in, please.

Carl: I'm Carl Mathews.

Doctor: Have a seat. What seems to be the problem?

Carl: I've lost a little weight recently, and I don't seem to have too much energy. My head and stomach were killing me yesterday. I might have had a fever, and I thought I ate something bad because I had the runs.

Doctor: (checking Carl's file) Everything was fine with your last checkup 3 months ago. Are you eating Ok? Do you bring anything up?

Carl: I'm eating fine, more or less. Last night, I thought I was going to vomit.

Doctor: Did you sleep well?

Carl: A little fitfully sometimes. This morning, I felt too sick to even get out of bed.

Doctor: (after checking Carl's heartbeat, blood pressure, and temperature) Everything seems to be Ok. Any other symptoms?

Carl: No, nothing I can think of. I must say that things have been quite hectic around the office recently.

Doctor: I think you might have a touch of the flu that's going around. And you seem a little tired. I'll give you the flu shot and I recommend you take some vitamin supplements. Try to take it easy at work for a while, too.

Carl: Thanks, Doctor.



医生：请进。

卡尔：我是卡尔·马休斯。

医生：坐下吧。哪里不舒服？

卡尔：我近来体重减轻了，而且好像没什么力气。昨天我头疼，胃也疼，简直把我折磨死了。我好像发烧了，而且我觉得我可能吃坏了东西，现在拉肚子。

医生：（检查卡尔的医疗档案），你最近的一次体检是三个月前，当时一切正常。你吃得好吗？呕吐吗？

卡尔：我吃得还算不错。昨晚我觉得有点恶心想吐。

医生：你休息得好吗？

卡尔：有时睡不太安稳。今早，我病得都起不了床了。

医生：（听了卡尔的心跳，量了他的血压和体温后）一切看来都很正常。有其他什么症状吗？

卡尔：没有，我想不出什么来了。我得承认近来工作很忙。

医生：我觉得你染上了正在传播的流感，而且你看起来也有点儿疲倦。我给你打一针治流感的，并建议你补充一些维生素。还有，最近一段时间工作不要太紧张。

卡尔：谢谢你，医生。



单词攻关




energy [ˈenəʤi] n. 精力，精神



checkup [ˈtʃekʌp] n. 检查，身体检查



vomit [ˈvɔmit] v. 呕吐



fitfully [ˈfitfuli] ad. 断断续续地



heartbeat [ˈhɑːtbiːt] n. 心跳



pressure [ˈpreʃə] n. 压，压力



hectic [ˈhektik] a. 发热的，狂热的



supplement [ˈsʌplimənt] n. 补充



flu [fluː] n. 流感



shot [ʃɔt] n. 注射，打针




注释详解




1．短语“lose weight”的意思是“体重减轻，减肥”，与其相对应的是“put on weight 体重增加，增肥”。



2．短语“have the runs”意为“患痢疾，拉肚子”。



3．动词词组“bring up”意为“呕吐”。



4．短语“more or less”的意思是“或多或少地”，作副词。



5.句子“I felt too sick to even get out of bed.”中有一个常用句子结构“too... to...”，意思是“太…以致于不能…”。



6．短语“a touch of”的意思是“有一点”。



7．动词词组“go round”的意思是“传扬，传播”。





02 医院看病







Go to Hospital






精选基本句




 
我要挂号。I want to register.





〇 I need to see a doctor. 我要看医生。

〇 This is emergency. 这是急诊。

A: I want to register. 我要挂号。

B: Have you been here before? 你来这儿看过病吗？

★ register [ˈreʤistə] n. 登记，挂号

★ emergency [iˈməːʤnsi] n. 紧急情况




 
你应该看外科医生。You should see a surgeon.





〇 You should see a physician. 你应该看内科医生。

〇 You should see a dentist. 你应该看牙科医生。

★ surgeon [ˈsəːʤən] n. 外科医生

★ physician [fiˈziʃən] n. 内科医生

★ dentist [ˈdentist] n. 牙科医生




 
你能描述一下你的病情吗？Could you describe your symptoms?





〇 Do you have any symptoms? 你有什么症状吗？

〇 What are your symptoms? 你有什么症状？

★ describe [disˈkraib] v. 描写，形容




 
我什么时候能知道结果？When can I know the result?





= When could I be told the result?

A: When can I know the result? 我什么时候能知道结果？

B: The result should be back in three days. 检验结果三天后知晓。




 
您给我开点止痛药吧。Please give me some medicine for the pain.





〇 Please give me some medicine for my stomachache. 您给我开点止胃痛的药吧。

A: Please give me some medicine for the pain. 您给我开点止痛药吧。

B: Ok. I'll give you a prescription. 好吧，我给你开个处方。

★ medicine [ˈmedisin] n. 药

★ prescription [priˈskripʃən] n. 处方，药方




 
我需要打针吗？Do I need an injection?





〇 Must I have an injection? 我必须打针吗？

A: Do I need an injection? 我需要打针吗？

B: You need a shot of penicillin. 你需要打一针青霉素。

★ injection [inˈʤekʃən] n. 注射，注射剂

★ penicillin [ˌpeniˈsilin] n. 青霉素




 
我需要卧床多久？How long should I stay in bed?





〇 How long will it be before I'm better? 我多长时间能好转？

〇 Is it curable? 能治好吗？

A: How long should I stay in bed? 我需要卧床多久？

B: At least two weeks. 至少两周。

★ curable [ˈkjuərəb(ə)l] a. 可医治的，医得好的




 
您能帮我复查一下吗？Could you do a physical re-examination for me?





〇 I need to have a physical re-examination. 我需要复查一下。

★ physical [ˈfizikəl] a. 身体的

★ re-examination [riˈiɡˌzæmiˈneiʃən] n. 复查




 
我可以停药了吗？Can I dispense with the pills?





〇 When could I dispense with the pills? 我什么时候可以停药啊？

A: Can I dispense with the pills? I feel better. 我可以停药了吗？我感觉好多了。

B: I'm afraid not. 恐怕不行。

★ dispense [disˈpens] v. 免除，豁免









实用情景对话





1．预约医生 Make an Appointment





David: I'd like to make an appointment with Dr. Smith. Would 9:00 am tomorrow be all right?

Nurse: I'm sorry, but she won't have any openings until 11:00 am unless there's a cancellation.

David: Could I possibly make it any earlier in the afternoon?

Nurse: No! That's not good. She may have to rest, then.

David: Would 2:00 o'clock be convenient?

Nurse: Just a second. I'll have to check. Oh, sorry, she's busy then too. Could you give me your number? And I'll call you if someone cancels.

David: Yes. My number is 555-8677. Thanks very much.



大卫：我想和史密斯医生约个时间，明天上午九点可以吗？

护士：对不起，除非有人取消预约，否则她要到十一点才有时间。

大卫：那下午早一点儿可以吗？

护士：也不行。那段时间她要休息。

大卫：那两点行吗？

护士：请等一下，我查一查。哦，对不起，她那时也会很忙。你能把你的电话号码告诉我吗？如果有人取消预约我就打电话给你。

大卫：好的。我的号码是555-8677。非常感谢。



单词攻关




appointment [əˈpɔintmənt] n. 约会，约见



cancellation [kænsəˈleiʃən] n. 取消




注释详解




1．固定词组“make an appointment with sb.”意思是和“与某人约会、预约”。



2．“opening”在本对话中是“空闲，空缺”的意思。



3．“unless”引导条件状语从句，意为“除非”。




2．在诊所 At the Clinic





Tony: Hello, doctor.

Doctor: Well, what seems to be the trouble, Mr. Williams?

Tony: It's nothing serious actually, doctor. It's... Well... I get tired very easily recently, and I often doze off during meetings, office hours, sometimes even while I'm dining.

Doctor: How long has this been going on?

Tony: About two months. I didn't pay much attention to it at the beginning, but you see, I got fired this morning. I dozed off while we were having an important meeting, right in front of the boss. I was very embarrassed.

Doctor: Well, how was your appetite?

Tony: Pretty good, I'd say.

Doctor: You haven't lost any weight, have you?

Tony: No, doctor. Actually, I've put on two pounds.

Doctor: Unbutton your shirt, please.

(Tony unbuttons his shirt and the doctor carries out the physical examination.)

Tony: Well, doctor?

Doctor: You'll have to have some laboratory examinations to know for sure.

Tony: What examinations?

Doctor: A blood test and urine test. You can come back next week, say 4 pm, to see the results.



托尼：你好，医生。

医生：嗯，哪里不舒服，威廉姆斯先生？

托尼：医生，其实也不太严重。是…嗯…最近我非常容易疲倦，经常在开会、上班、甚至是吃饭的时候打瞌睡。

医生：有多长时间了？

托尼：大约两个月了。开始我没太注意。但是你瞧，今天早上我被解雇了。我在一个重要的会议上睡着了，而且还是在老板面前。这使我非常难堪。

医生：你的胃口好吗？

托尼：我得说非常好。

医生：你瘦了吗？

托尼：没有，医生。实际上，我还胖了两磅呢。

医生：请把衬衣扣子解开。

　　　（托尼解开了衬衣，医生做了检查。）

托尼：怎么样，医生？

医生：你需要做一些化验才能确定。

托尼：什么化验？

医生：验血和尿。下周下午四点来看结果。



单词攻关




clinic [ˈklinik] n. 门诊部，诊所



serious [ˈsiəriəs] a. 严重的



fire [ˈfaiə] v. 解雇



embarrass [imˈbærəs] v. 使困窘



unbutton [ˈʌnˈbʌtn] v. 解开钮扣



laboratory [ləˈbɔrətəri] n. 实验室



urine [juərin] n. 尿




注释详解




1．词组“doze off”意为“打瞌睡”。



2．词组“go on”意为“发生，进行”。



3．短语“pay attention to”的意思是“注意，关注”，其后接名词或动名词。



4．短语“at the beginning”的意思是“从一开始，起初，首先”。



5．短语“for sure”的意思是“确实”。




3．开处方 Prescribe





Doctor: Well, Mr. Smith. That's a nasty infection you have.

Mr. Smith: Yes. Is there anything you can give me to get rid of it, Doctor?

Doctor: I'm going to prescribe some antibiotics and some cream to ease the itching and burning.

Mr. Smith: Ok. Thank you. Where should I buy them?

Doctor: The pharmacy will give you a discount since you came to the clinic.

Mr. Smith: Great. What floor is the pharmacy on?

Doctor: The fourth. I'll send the prescription down there, so you can just pick it up on your way out.

Mr. Smith: Thank you.



医生：嗯，史密斯先生，你患了严重的感染。

史密斯：是的，医生，有没有什么药可以治好它？

医生：我给你开一些抗生素和药膏来止痒并减轻灼痛感。

史密斯：好的，谢谢你。我在哪里买药？

医生：你来这儿看门诊，所以药房会给你一些折扣。

史密斯：太好了，药房在几楼？

医生：四楼。我来开个处方，你出去的时候就可以顺便去拿药了。

史密斯：谢谢你。



单词攻关




nasty [ˈnæsti] a. 严重的，痛苦的



infection [inˈfekʃən] n. 传染，传染病



antibiotic [ˌæntibaiˈɔtik] n. 抗生素



pharmacy [ˈfɑːməsi] n. 药房，药剂学



prescription [priˈskripʃən] n. 处方，药方




口语交流小贴士




在英美国家，预约看病时间是天经地义的。因为他们倾向线性思维，比较崇尚一段时间办好一件事，特别忌讳一心顾几头的作风。另外，医生诊治时都会特别仔细，花费时间较长，一般主治医生的日程总是安排得很满，事先没预约的病人将会等很久。电话预约的常用句型是：“I'd like to.../I want to... make an appointment with...”。对方一般是护士，她可视情况而回答：“Yes, you can come by/at... 您可以在…时间来。”或者“Sorry, he's engaged/occupied. 对不起，他的时间都安排满了。”等。





03 药品







Medicine






精选基本句




 
请按照处方配药。Please prepare the prescription.





〇 Can I get this prescription filled? 这处方能在这儿配吗？

〇 Can you fill this prescription for me? 你能为我配这份处方吗？

A: Please prepare the prescription. 请按照处方配药。

B: A moment, please. 请稍等。

★ prepare [priˈpɛə] v. 配制，调制




 
你们这儿有感冒药吗？Do you have medicine for a cold?





〇 I'd like to buy some medicine. 我要买药。

〇 Do you have specific medicine for cold? 有治感冒的特效药吗？

A: Do you have medicine for a cold? 你们这儿有感冒药吗？

B: We sure have. 当然有。

★ specific [spiˈsifik] a. 特殊的，特效的

☆ specific medicine 特效药




 
我想买一些止痛药。I'd like some painkillers.





〇 I need some aspirin. 我需要一些阿司匹林。

〇 I need a bottle of Vitamin C. 我想买一瓶维他命C。

★ painkiller [ˈpeinˌkilə(r)] n. 止痛药

★ aspirin [ˈæspərin] n. 阿斯匹林（解热镇痛药）

★ vitamin [ˈvaitəmin] n. 维他命，维生素




 
大夫，这是治什么的？Doctor, what is this for?





A: Doctor, what is this for? 大夫，这是治什么的？

B: This is for reducing the fever, and this will relieve your pain and subdue this inflammation. 这是退烧药。这个可以消炎止痛。

★ relieve [riˈliːv] v. 减轻，解除

★ subdue [sʌbˈdjuː] v. 抑制，克制，征服

★ inflammation [ˌinfləˈmeiʃən] n. 炎症，发炎




 
这药如何服用？How to take this medicine?





= How do I take this medicine?

A: How to take this medicine? 这药如何服用？

B: Two capsules three times daily. 每天3次，每次服2粒胶囊。

★ capsule [ˈkæpsjuːl] n. 胶囊

★ time [taim] n. 次数

★ daily [ˈdeili] ad. 每日 a. 每日的，日常的




 
这药每天吃几片？How many tablets do I take every day?





= How many tablets do I take daily?

〇 How many times do I take daily? 每天吃几次？

A: How many tablets do I take every day? 这药每天吃几片？

B: One tablet three times daily. Take after eating. 每天3次，每次服1片。饭后服用。

★ tablet [ˈtæblit] n. 药片




 
这种药有副作用吗？Does this drug have any side effects?





= Will this medicine have any side effects?

〇 What are the side effects of this drug? 这种药有什么副作用？

A: Does this drug have any side effects? 这种药有副作用吗？

B:Yes. It will probably make you drowsy. 有，可能会使你打瞌睡。

★ drug [drʌɡ] n. 药，麻醉药

★ drowsy [ˈdrauzi] a. 昏昏欲睡的，催眠的

☆ side effect 药物等的副作用




 
吃了这种药后还能开车吗？Can I drive after taking this medicine?





〇 Can I take this medicine before I drive? 开车前能吃这种药吗？

A: Can I drive after taking this medicine? 吃了这种药后还能开车吗？

B: No, it may cause drowsiness. 不能，它会令你打瞌睡。

★ cause [kɔːz] v. 引起

★ drowsiness [ˈdrauzinis] n. 睡意，瞌睡




 
服药后多久能感觉好一些？





After taking this medicine how long before I feel better?





= When could I feel better after taking this medicine?

A: After taking this medicine how long before I feel better? 服药后多久能感觉好一些？

B: Just about thirty minutes after taking it. 大约吃完30分钟后，你就会舒服一点儿。






实用情景对话





1．按处方买药 Get the Prescription Filled





Dispenser: May I help you?

Blake: Please make up this prescription.

Dispenser: Let me see... I'm sorry we don't have this medicine in stock right now. You can try another drugstore or ask the doctor to replace it.

Blake: Can you replace it?

Dispenser: Sorry, I can't do this.

Blake: All right. Thank you.



药剂师：我能为您做什么？

布雷克：请按这个处方配药。

药剂师：让我看看…很抱歉我们现在这种药没货。您可以去别的药店看看或让大夫给您换一种药。

布雷克：你能把这种药换掉吗？

药剂师：对不起，我不能这么做。

布雷克：好吧，谢谢。



2．药物过敏 Allergic to Some Medicine





Posy: Excuse me. This morning I bought some medicine for flu at this drugstore.

Dispenser: Er... yes, I remember you. What's wrong?

Posy: I have a high fever and my skin is extremely itchy after taking that medicine. Is this the side effect?

Dispenser: I'm afraid not. It sounds more like an allergy. Did you have any allergies before?

Posy: I'm not sure.

Dispenser: And have you read the instructions?

Posy: Yes, I have.

Dispenser: So I suggest you go to see a doctor as soon as possible.

Posy: All right.



柏丝：打扰了。今天上午我在这个药店买了些治流感的药。

药剂师：嗯…是的，我记得您。怎么了？

柏丝：吃完药后我开始发高烧而且皮肤特别痒。这是药物的副作用吗？

药剂师：恐怕不是，听起来更像是过敏。您有过敏史吗？

柏丝：我也不太清楚。

药剂师：您阅读说明了吗？

柏丝：读了。

药剂师：那我建议您尽快去看医生。

柏丝：好吧。



单词攻关




allergy [ˈæləʤi] n. 过敏症



instruction [inˈstrʌkʃən] n. 说明，指示




3．在药房 At a Drugstore





Pat: I'd like to buy a bottle of Centrum, a dozen toothbrushes, some baby's wipes, and a small bottle of aspirin.

Clerk: Centrum? We have bottles of thirty and one hundred tablets. What kind do you want?

Pat: Give me one bottle of one hundred tablets.

Clerk: And what kind of toothbrushes would you like?

Pat: Can I have a look at them?

Clerk: Sure. This brand is supposed to be very good, but they're expensive. Those are new products. They come in several colors and sizes. There is also hard, soft, and medium.

Pat: Are they cheaper?

Clerk: This one is 10% off. That one has no reduction, but you can get a free tube of toothpaste with six toothbrushes.

Pat: So, if I buy a dozen, I'll get two free tubes of toothpaste?

Clerk: That's right.

Pat: Good. I'll take a dozen of them then.

Clerk: And here is your aspirin. What else did you say you want?

Pat: Baby's wipes, Johnson's.

Clerk: Anything else?

Pat: Well, actually I'd like to buy some vitamins for my son. He's five months old. Can you suggest any?

Clerk: Sure. Here you are. This one is excellent. Just mix one drop of it with milk.

Pat: Thanks. That'll be all.



帕特：我要一瓶善存片，一打牙刷，一些儿童纸巾和一小瓶阿斯匹林。

营业员：善存片？我们有三十片一瓶和一百片一瓶的，你要哪种？

帕特：要一瓶一百片的。

营业员：那么要哪种牙刷呢？

帕特：我能看看吗？

营业员：好的。这种牌子的应该比较好，但也比较贵。那些是新产品，有几种颜色和尺寸。有硬毛，软毛和中等硬度的。

帕特：便宜吗？

营业员：这种打九折。那种不打折，但是买六支牙刷可以赠一管牙膏。

帕特：那如果我买一打，就可以赠两支牙膏了？

营业员：是的。

帕特：那我要一打这种的。

营业员：这是你要的阿斯匹林。刚才你说还要什么来着？

帕特：儿童纸巾。强生牌的。

营业员：还有别的吗？

帕特：嗯，我还想给我儿子买点维生素。他五个月大，不知哪种合适，你能给点建议吗？

营业员：当然可以。给你这个，这种不错，只要在牛奶里放一滴就可以了。

帕特：谢谢。就是这些了。



单词攻关




toothbrush [ˈtuːθbrʌʃ] n. 牙刷



wipe [waip] n. 纸巾，吸水纸



aspirin [ˈæspərin] n. 阿斯匹林



tablet [ˈtæeblit] n. 药片



reduction [riˈdʌkʃən] n. 减少，缩减量



tube [ˈtjuːb] n. 管，管子



toothpaste [ˈtuːθpeist] n. 牙膏




注释详解




1．在西方国家，药店drugstore除了卖药外，还卖一些牙刷、胶卷之类的日用品。



2．单词“dozen”表示“一打（12个）”，但如果是“dozens of”，则表示“很多的”。



3．短语“be supposed to”意为“应该”，相当于“should”，在口语中使用频率较高。



4．短语“mix... with...”的意思是“把…和…混合”。





04 健康生活







Healthy Life






精选基本句




 
我正在节食减肥。I'm on a diet.





= I'm going on a diet.

〇 I want to lose some weight. 我想减肥。

〇 Oh, my God. I'm heavier than last week. 天哪，我比上周又胖了。

A: I'm on a diet. 我正在节食减肥。

B: Oh, actually it's not necessary for you. 哦，其实你没必要减。

★ diet [ˈdaiət] n. 特定的规律性饮食

☆ on a diet 在节食减肥




 
你是怎么保持这么苗条的？How do you manage to keep so slender?





〇 I noticed you lost a lot of weight this year. 我发现你今年体重下降了不少。

〇 How do you manage to keep it off? 你是怎么减下去的？

A: How do you manage to keep so slender? 你是怎么保持这么苗条的？

B: I don't know. Maybe because I can't digest well.

我也不知道，可能是因为我的消化不好。

★ manage [ˈmæniʤ] v. 设法做到

★ slender [ˈslendə] a. 苗条的

★ weight [weit] n. 重

★ digest [diˈʤest, daiˈʤest] v. 消化




 
我经常做锻炼以保持身体健康。I work out on a regular basis to keep fit.





〇 I like doing exercise to keep healthy. 我喜欢做运动，以保持身体健康。

A: You look very healthy. 你看起来非常健康。

B: Yeah, I work out on a regular basis to keep fit.

是的，我经常做锻炼以保持身体健康。

★ regular [ˈreɡjulə] a. 经常的，定期的

★ fit [fit] a. 健康的

★ healthy [ˈhelθi] a. 健康的

☆ work out 锻炼身体




 
现在瑜珈很流行。Yoga is very popular now.





= Yoga is in fashion now.

〇 Yoga is very popular with women now. 现在瑜珈很受女性的欢迎。

A: I want to learn yoga. 我想学习瑜珈。

B: Really? Yoga is very popular now. 真的吗？现在瑜珈很流行。

★ yoga [ˈjəuɡə] n. 瑜珈，瑜珈术




 
我不挑食。I'm not particular about food.





= I'm not picky about food.

A: I'm not particular about food. 我不挑食。

B: It's good for health. 这对健康有好处。

★ particular [pəˈtikjulə] a. 挑剔的，特别的

★ picky [ˈpiki] a. 好挑剔的，过分讲究的




 
整天工作不玩耍，聪明也会变傻瓜。





All work and no play makes Jack a dull boy.





A: Work is very important, but if there is no entertainment, life would be very dull.

工作固然重要，但如果没有娱乐，生活就会变得很枯燥。

B: That's right. All work and no play makes Jack a dull boy.

没错。整天工作不玩耍，聪明也会变傻瓜。

★ dull [dʌl] a. 迟钝的，无趣的，呆滞的

★ entertainment [entəˈteinmənt] n. 娱乐




 
你多长时间锻炼一次？How often do you exercise?





= How often do you take exercise?

A: How often do you exercise? 你多长时间锻炼一次？

B: Every day. 每天都锻炼。

☆ take exercise 做体操，做健身活动




 
我每周进行一次健美操锻炼。I do aerobics once a week.





〇 I decide to do aerobics twice a week. 我决定每周进行两次健美操锻炼。

A: I do aerobics once a week. 我每周进行一次健美操锻炼。

B: No wonder you have such a slight figure. 难怪你这么苗条呢。

★ aerobics [ˌɛəˈrəubiks] n. 有氧运动法

★ slight [slait] a. 纤细的，瘦小的

★ figure [ˈfiɡə] n. 外形，体形

☆ no wonder 难怪




 
你的体形真棒。You have a nice shape.





= You're in great shape.

= You have a nice figure.

〇 I'm jealous of your great figure. 真羡慕你的好身材。

〇 You have a really hot shape. 你的身材真惹火。

〇 How do you have such a nice figure? 你的身材怎么这么好呢？

〇 If only I had your figure. 要是我也有你这样的身材就好了。

A: You have a nice shape. 你的体形真棒。

B: Because I exercise every day. 因为我每天都锻炼。

★ shape [ʃeip] n. 外形，体形

★ jealous [ˈʤeləs] a. 羡慕的，嫉妒的









实用情景对话





1．节食减肥 On a Diet





Peter: What did the doctor say?

Monica: He said that I have been eating too much.

Peter: Did he give you any advice?

Monica: He asked me to clean up my diet by cutting out red meat.

Peter: Yes. You must put yourself on a diet.



彼得：医生说什么？

莫尼卡：他说我吃得太多了。

彼得：他给你什么建议了吗？

莫尼卡：他让我把食谱里红色的肉都减掉。

彼得：是啊，你是得节食了。



注释详解




1．词组“clean up”的意思是“肃清，除掉，清理”。



2．词组“cut out”的意思是“切掉，停止，中断”。




2．减肥见效 Lost Some Weight





Alice: Have you been working out?

Ben: Yeah, as a matter of fact, I have. I've been going to the gym for half a year now.

Alice: I can tell. You look really buff. And no more beer belly. Have you been trying to lose weight?

Ben: Yeah, and I do an hour of aerobics every other day. I'll tell you, it's addictive! I feel like a new man!

Alice: Well, you look like a million bucks!

Ben: Thanks!



爱莉丝：你一直在锻炼身体吗？

本：是的，事实上，我去健身房已经有半年了。

爱莉丝：我就说嘛。你看去的确健壮了，啤酒肚也没了，你一直在减肥吗？

本：是的，而且我每隔一天做一次一小时的有氧运动。我跟你讲，这项运动很让人着迷的！我觉得自己焕然一新，跟变了个人似的。

爱莉丝：嗯，你看起来气色真的不错！

本：谢谢！



单词攻关




gym [ʤim] n. 体育馆，健身房



belly [ˈbeli] n. 腹部，胃



addictive [əˈdiktiv] a. 使人着迷的



million [ˈmiljən] num. 百万，百万个



buck [bʌk] n. 〈美口〉元




注释详解




1．固定短语“as a matter of fact”的意思是“事实上”。



2．固定短语“every other day”表示“每隔一天”。



3．如果要说某个人“look like a million bucks”，意思就是指这个人“看上去气色不错，满面春风，精力充沛，神采奕奕”等。




3．饮水益健康 Healthful Water





Andrew: I read that the life expectancy of the people in a small village near the Blue Mountains is up to 88. That's really high.

Betty: Do you know the reason?

Andrew: I've no idea.

Betty: I think that it has something to do with the water they drink every day.

Andrew: In that way, we can do some research about the water to solve the mystery.

Betty: Yes, and let people from other places drink the water so that others can live just as long as them.

Andrew: Good idea!



安德鲁：我读到一则消息说，靠近蓝山附近有一座小村庄，村里人的平均寿命达到了88岁。真的很高龄。

贝蒂：你知道原因吗？

安德鲁：不知道。

贝蒂：我想那和他们每天喝的水有关。

安德鲁：那样的话，我们可以就这些水做一些研究来探查一下其中的秘密。

贝蒂：对，还要让其他地方的人也喝这种水，让其他人也像他们一样长寿。

安德鲁：好主意！



单词攻关




healthful [ˈhelθful] a. 有益健康的



expectancy [ikˈspektənsi] n. 期待；预期数额



life expectancy 平均寿命



research [riˈsəːtʃ] n. 研究，调查



mystery [ˈmistəri] n. 神秘，秘密，谜




注释详解




1．固定搭配“have something to do with”的意思是“与…有关系”；与其意思相反的是“have nothing to do with 与…无关”。



2．短语“as long as...”在这里表示“和…一样长”。但当它作连接词的时候，则意为“只要”。




口语交流小贴士




aerobics或aerobic exercises是指“有氧健身运动”。如：跑步（run）、游泳（swimming）、体操（gymnastic）等，运动量大，耗氧量也大，这样可以促进心脏功能还能起到减肥作用。西方人对健康过于关注的一个原因是，健康比生病要便宜得多。美国的医疗保健就像美国其他许多东西一样是钱能买到的最好的东西了，但人们没钱来买。在私人医院，若非急诊，则需先出具保险证明，然后才能接受治疗。即使是上了保险的病人也可能要先交付治疗费用的20％，甚至更多。对许多美国人来说，生一次病也就意味着走上了通往破产的一条大路。





05 运动







Sports






精选基本句




 
你最喜欢的运动是什么？What's your favorite sport?





= What kind of exercise do you like best?

A: What's your favorite sport? 你最喜欢的运动是什么？

B: I think it should be soccer. 我想应该是足球吧。

★ favorite [ˈfeivərit] a. 喜爱的，中意的

★ soccer [ˈsɔkə] n. 足球




 
你喜欢打网球吗？Are you fond of playing tennis?





〇 Do you like playing basketball? 你喜欢打篮球吗？

〇 Are you keen on playing football? 你喜欢踢足球吗？

★ tennis [ˈtenis] n. 网球运动

☆ be fond of = be keen on 喜欢

☆ football对于英国人来讲意为“足球”，但是在美国，这个词指的是“橄榄球”。

☆英语中在表示进行某种球类运动时，其结构为“play＋球类名称”，需要注意的是，在play的后面不能加the。




 
你喜欢排球还是乒乓球？Which do you prefer, volleyball or table tennis?





〇 I like soccer better than basketball. 我喜欢足球胜过篮球。

A: Which do you prefer, volleyball or table tennis? 你喜欢排球还是乒乓球？

B: I prefer table tennis to volleyball. 我喜欢乒乓球胜于排球。

★ volleyball [ˈvɔlibɔːl] n. 排球

☆ table tennis的意思是“乒乓球”，还有一种表达法是“ping-pong”。




 
我喜欢慢跑。I like jogging.





〇 You should go for a jog every morning. 你每天早上都应该慢跑。

A: I like jogging. 我喜欢慢跑。

B: That's a good habit, but you know, brisk walking burns up more calories than slow jogging. 这是个不错的习惯，但你知道，快走要比慢跑燃烧的卡路里更多。

★ jog [ʤɔɡ] v.&n. 慢跑

★ brisk [brisk] a. 轻快的，敏捷的

★ calorie [ˈkæləri] n. 卡路里

☆ burn up 烧掉，烧起来




 
体育锻炼是增强体质的最佳方式。





Physical training is the best way of building up our physique.





〇 To build up our physique is very important. 增强体质是非常重要的。

★ train [trein] v. 训练，培训

★ physique [fiˈziːk] n. 体格

☆ build up 增进，增大




 
哪种器械可以锻炼背部？Which machine is for exercising the back?





〇 I need a machine that is to develop my arm muscles.

我需要一种锻炼手臂肌肉的器械。

A: Which machine is for exercising the back? 哪种器械可以锻炼背部？

B: Please come over here. 请到这边来。

★ muscle [ˈmʌsl] n. 肌肉

☆ come over 过来




 
你会游泳吗？Can you swim?





〇 Do you want to go swimming with me? 你想和我游泳去吗？

〇 Are you good at breaststroke or backstroke? 你擅长蛙泳还是仰泳？

A: Can you swim? 你会游泳吗？

B: No. I can not swim a stroke. 不会，我一下也游不了。

★ stroke [strəuk] n. 一划（关节和身体的一次完整运动），划法




 
你参加过攀岩吗？Have you ever climbed a cliff?





〇 Do you want to have a try of bungee jump? 你想试试蹦极跳吗？

A: Have you ever climbed a cliff? 你参加过攀岩吗？

B: Never. It's too dangerous. 从来没有，太危险了。

★ cliff [klif] n. 悬崖，绝壁

★ bungee [ˈbʌŋʤiː] n. 跳簧

★ bungee jumping 蹦极跳






实用情景对话





1．游泳 Go Swimming





Gary: It's a perfect day for swimming.

Diana: I'm going to the beach. How about coming with me?

Gary: Great, I love swimming. Besides, I need a tan for Hill's party.

Diana: Don't forget the sunblock lotion. You don't want a sunburn, do you?

Gary: No. Thanks for reminding me.



盖瑞：今天是游泳的好天气。

黛安娜：我要去海滩。和我一起去吗？

盖瑞：太好了，我喜欢游泳。此外，我需要把自己晒黑点儿好去参加希尔的派对。

黛安娜：别忘了带防晒霜。你不想被晒伤吧？

盖瑞：不想，谢谢提醒。



单词攻关




tan [tæn] n. 日晒后的颜色



pool [puːl] n. 池子



sunburn [ˈsʌnbəːn] n. 晒黑，晒伤



remind [riˈmaind] v. 提醒，使想起




注释详解




“besides”有两个词性，一个是副词词性，意为“此外，而且”，正如本段对话中的用法，再如：It's too late to go to the football match now. Besides, it's beginning to rain. 现在去看足球比赛已经太晚了，而且，天又开始下雨了。另外一个是介词词性，意为“除…外”。在做介词讲的时候，需要注意的是“besides”和“except”都含“除…外”的意思，但用法却大相径庭。“besides”指“除…外，另外还有”，着重强调“另外还有”，如：“I have five other books besides this. 除这本以外，我还有五本别的书。”而“except”强调的是“从整体里除去一部分”，如：“We all went there except David. 除了大卫以外，我们都到那儿去了。”




2．球类运动 Ball Games





Lily: Look, this place is so big!

John: It has to be. Soccer is the number one sport throughout Europe. In the States we have the Big Three: baseball, football, and basketball, but there's only the Big One here in Europe: Soccer.

Lily: Can you play soccer, John?

John: I never have. I think my high school had a team, but I went out for baseball. Did you join any sports teams in school, Lily?

Lily: In high school I went out for track, for 400-meter and 800-meter runs.

John: Wow! Those are races.

Lily: Yeah. Were you a good baseball player?

John: I was so-so.



莉莉：看，这地方真大！

约翰：那是肯定的，足球是欧洲第一大运动。在美国我们有三大运动：棒球、橄榄球和篮球。但是欧洲只有一大运动，那就是足球。

莉莉：你会踢足球吗，约翰？

约翰：从来没踢过。我记得上中学时我们学校里有一支球队，不过我去打棒球了。莉莉，你在学校的时候参加过什么体育队吗？

莉莉：高中的时候我参加过田径队，跑过400米和800米。

约翰：哇噻！都是赛跑。

莉莉：是的。你棒球打得好吗？

约翰：一般般。



单词攻关




throughout [θru(ː)ˈaut] prep. 遍及，贯穿



Europe [ˈjuərəp] n. 欧洲



baseball [ˈbeisbɔːl] n. 棒球，棒球运动



football [ˈfutbɔːl] n. 〈英〉足球，〈美〉橄榄球



track [træk] n. 径赛，田径比赛



race [reis] n. 赛跑



so-so [ˈsəusəu] a. 平常的，不好不坏的




3．徒步旅行 Go Hiking





Angela: Have any plans for the weekend, Tom?

Tom: Yeah, I'm going for a hike around the Qinghai Lake.

Angela: Oh, do you go hiking often?

Tom: I go as much as I can. I love hiking, because you can really get in touch with nature.

Angela: It would be nice to get out of the city. Do you want some company?

Tom: Sure. But, it will be a long hike, 30 miles in three days. Have you been hiking before?

Angela: Yeah, I go a lot too. I saw a bear and a lion on my last hike.

Tom: Wow! You must have been pretty far away from the city.

Angela: Yeah, my friend and I hiked in a very wild part of the national forest.

Tom: Well, bring him along too. We'll have a great time this weekend.

Angela: Thanks. I'll ask him.



安吉拉：汤姆，周末有什么计划吗？

汤姆：有啊。我打算沿着青海湖徒步旅行。

安吉拉：哦，你经常徒步旅行吗？

汤姆：尽可能经常去。我喜欢徒步旅行，因为这样可以真正地接触大自然。

安吉拉：能够离开市区出去走走真不错。你想有个同伴吗？

汤姆：当然。但是，这是一次长距离的旅行，三天走30英里。你以前徒步旅行过吗？

安吉拉：是的，我也经常旅行。我上次旅行还看见了一只熊和一只狮子。

汤姆：哇！那你就离市区很远了哦。

安吉拉：是的，我和我的朋友去了国家森林的一个很偏僻的地方。

汤姆：那么，把他也带上吧。这个周末我们肯定会玩得很开心。

安吉拉：谢谢，我会跟他说的。



单词攻关




hike [haik] v. &n. 远足，徒步旅行



company [ˈkʌmpəni] n. 伴侣，同伴



bear [bɛə] n. 熊



lion [ˈlaiən] n. 狮子



wild [waild] a. 野生的，荒野的



forest [ˈfɔrist] n. 森林，林木




注释详解




1．短语“get in touch with”的意思是“和…取得联系，接近”。而“keep in touch with”则表示“与…保持联络，与…保持联系”。



2．词组“bring along”意为“带来，领来”。




口语交流小贴士




西方人普遍爱好体育运动，但就具体国家而言，人们又有各自的偏好。在美国的体育项目中，最受欢迎、开展得较为广泛的三大球类是美式足球（American football，也叫橄榄球，亦可称作rugby）、棒球（baseball）和篮球（basketball）。美国人常常在空闲的时候，在操场、草坪、公园以及自家的后院玩这些球类。每年的赛季时，男女老少都很关注这些比赛，或前去助威，或观看电视转播。在英国，足球（soccer）、赛马（horse racing）、羽毛球（badminton）等体育运动非常盛行。在澳大利亚和新西兰，人们比较喜欢帆船（sailing boat）等水上运动。现在，大家再来了解一些其他的球类运动：tennis 网球，volleyball 排球，hockey 曲棍球，icy hockey 冰球，golf 高尔夫球，cricket 板球。





Part 10 学









01 求学伊始







Begin to Study






精选基本句




 
我想出国留学。I want to study abroad.





A: Where are you going to do your postgraduate work? 你打算到哪里读研究生？

B: I want to study abroad. 我想出国留学。

★ postgraduate [ˈpəustˈɡrædjuit, ˈpəustˈɡræʤuit] a. 大学研究院的 n. 研究生

★ abroad [əˈbrɔːd] ad. 在国外，海外




 
获得学位后，我就回来。I'll come back as soon as I get my degree.





〇 I plan to pursue a master's degree in America. 我计划去美国读个硕士学位。

〇 I'm going to study for a doctor's degree at Yale. 我想去耶鲁大学读博士学位。

A: Will you settle down in Canada? 你会在加拿大定居吗？

B: No. I'll come back as soon as I get my degree. 不会。获得学位后，我就回来。

★ degree [diˈɡriː] n. 学位

★ pursue [pəˈsjuː] v. 追求，努力获得

★ master [ˈmɑːstə] n. 硕士

☆ settle down 定居




 
我想申请贵校的MBA。I want to apply for the MBA in your university.





A: I want to apply for the MBA in your university. Could you please send me some related materials? 我想申请贵校的MBA，您能给我寄一些相关资料吗？

B: You can register on our website. Then you will get them in two weeks.

你可以在我们的网站上登记，两周之后就可以收到。

★ apply [əˈplai] v. 申请（常跟介词for，表示“申请…”；若跟to，则表示“向…提出申请”）

★ MBA (Master of Business Administration) 工商管理硕士

★ related [riˈleitid] a. 相关的

★ material [məˈtiəriəl] n. 材料，资料

★ website [ˈwebsait] n. 网站




 
我想知道我是否有资格申请这个专业。





I'd like to know whether or not I'm qualified for this major.





= I wonder whether I'm qualified for this major.

〇 What qualifications should I have to apply for this major?

要申请这个专业，我需要具备哪些条件？

★ whether [ˈ(h)weðə] conj. 是否

★ qualify [ˈkwɔlifai] v. （使）具有资格

★ major [ˈmeiʤə] n. 专业

★ qualification [ˌkwɔlifiˈkeiʃən] n. 资格，条件




 
请问贵校的哪几个专业是向外国留学生开放的？Could you tell me which majors in your university are available for international students?





〇 Is this major available for Chinese students? 请问中国学生是否可以学习这个专业？

A: Could you tell me which majors in your university are available for international students? 请问贵校的哪几个专业是向外国留学生开放的？

B: Environmental Engineering and Architectural Design. 环境工程学和建筑设计专业。

★ available [əˈveiləbl] a. 可利用的，可获得的

★ international [ˌintə(ː)ˈnæʃənəl] a. 国际的，世界的

★ environmental [inˌvaiərənˈmentl] a. 环境的

★ engineering [ˌenʤiˈniəriŋ] n. 工程（学）

★ architectural [ˌɑːkiˈtekʧərəl] a. 建筑上的，建筑学的




 
贵校为外国留学生提供哪些奖学金？





What scholarships do you offer to international students?





A: Is there anything else you want to know? 你还想了解什么吗？

B: What scholarships do you offer to international students?

贵校为外国留学生提供哪些奖学金？

★ scholarship [ˈskɔləʃip] n. 奖学金




 
我该如何申请此项奖学金？How do I apply for this scholarship?





= How can I apply for this scholarship?

〇 What's the usual procedure for applying for this scholarship?

申请此项奖学金的常规手续是什么？

A: How do I apply for this scholarship? 我该如何申请此项奖学金？

B: You must submit a Student Aid Application Form.

你必须提交一份“学生资助申请表”。

★ procedure [prəˈsiːʤə] n. 程序，手续

★ submit [səbˈmit] v. 提交，递交

★ aid [eid] n. 帮助，援助

★ application [ˌæpliˈkeiʃən] n. 请求，申请，申请表




 
你获得上研究生的助学金了吗？





Have you got the grant to go to a graduate school?





= Have you got the grant for your graduate study?

A: Have you got the grant to go to a graduate school?

你获得上研究生的助学金了吗？

B: Yes. I have. 是的，我获得了。

★ grant [ɡrɑːnt] n. 助学金，补助金

★ graduate [ˈɡrædjueit, ˈɡræʤueit] a. 研究生的 n. 研究生，大学毕业生 v. 毕业

☆ graduate school 研究所




 
我需要提交哪些个人资料？What kind of personal data should I submit?





〇 Is it easy to get the aid? 获得资助容易吗？

〇 Are there any requirements for the aid? 助学资助有什么要求吗？

★ requirement [riˈkwaiəmənt] n. 要求，必要条件

☆ personal data 个人资料









实用情景对话





1．择校咨询 Ask About Choosing School





Mr. Stone: It is said you'll go abroad to pursue your graduate studies.

Elizabeth: Yes, I've been thinking about visiting you. I hope to get some advice from you.

Mr. Stone: Which country do you want to go to?

Elizabeth: My field is electronic engineering. Which country do you think I should go?

Mr. Stone: Were I in your position, I'd go to America.

Elizabeth: Which university should I apply to?

Mr. Stone: There're many universities for you to choose from. Some famous universities such as Harvard, Yale, the University of Michigan, and Massachusetts Institute of Technology are really wonderful places to study, but they are very competitive and expensive. Some smaller universities or institutes are also very nice but much cheaper.

Elizabeth: Oh, I see. Thank you very much.



斯通先生：听说你要出国继续读硕士。

伊丽莎白：是的，我一直想来拜访您。我想从您那里得到一些建议。

斯通先生：你想去哪个国家？

伊丽莎白：我所学的领域是电子工程学。您觉得我该去哪个国家学习？

斯通先生：如果我是你的话，我就去美国。

伊丽莎白：那我该向哪所大学提出申请呢？

斯通先生：有很多学校可供你选择。一些有名的学校，像哈佛大学、耶鲁大学、密歇根大学以及麻省理工大学，这些学校都是学习的好地方，不过这些学校竞争很强，学费也很贵。一些较小的学校或学院也很好，而且学费也便宜些。

伊丽莎白：哦，我知道了，谢谢您。



单词攻关




electronic [ilekˈtrɔnik] a. 电子的



institute [ˈinstitjuːt] n. 学会，学院



technology [tekˈnɔləʤi] n. 科技，技术



competitive [kəmˈpetitiv] a. 竞争的




注释详解




本段对话中的“Were I in your position... I would...”使用了虚拟语气，而且是个倒装句，因为省略了“if”，原句应该是“If I were in your position... I would...”，表示“如果我处于你的位置，我会…”。




2．咨询申请手续 Inquire About Applying Procedures





Bob: How do I apply to an American university?

Ann: You should go to the library to find some information about American universities, and write to the Admission Office. Then the Admission Office will send you Application Forms and other related materials. From experience, many applicants write to several universities instead of just one.

Bob: I was told that it took a lot of time and effort to apply.

Ann: That is true. I'll list for you the requirements of almost all the universities. First of all, you need official transcripts of your undergraduate work, three letters of recommendation from your professors who know your competence, and the official TOEFL (Test of English as a Foreign Language) score (It's usually 550). Then you need a financial guarantee, and an application fee of $25.

Bob: What's to come next?

Ann: If they agree to enroll you, they'll send you a TAP-66 Form. With TAP-66, you can apply for a passport from our government and then apply for a visa from the US Embassy in Beijing.

Bob: How long will it take to go over all the procedures?

Ann: From three to six months if everything goes well.

Bob: Thank you. I appreciate all your help.

Ann: You're welcome. Please feel free to ask if you have any more questions.



鲍勃：我怎么申请美国的大学呢？

安：你应该到图书馆找一些关于美国大学的信息资料，并给招生办公室去信询问。然后招生办公室会发给你申请表格和其他一些相关材料。就我的经验来说，很多申请者会同时给好几所大学去信而非一所。

鲍勃：据说申请学校是要耗费掉很多时间和精力的。

安：的确如此。我现在给你列出几乎所有大学都一致的要求：首先，你要准备好你的大学毕业论文的正式抄写本，三封知晓你能力的教授的推荐信，还有正式的托福（英语作为一门外语的考试）考分（通常是550分），然后你还需要一份经济担保和25美元的申请费。

鲍勃：然后是什么？

安：如果他们同意录取你，他们会发给你TAP-66表格。有了TAP-66表格，你可以向我们的政府申请护照，再向美国驻北京大使馆申请签证。

鲍勃：所有这些手续办下来需要多久呢？

安：如果一切都顺利的话，需要3到6个月。

鲍勃：非常感谢你的帮助。

安：不客气。如果还有什么其他的问题请尽管问。



单词攻关




admission [ədˈmiʃən] n. 允许进入，允许入学



applicant [ˈæplikənt] n. 申请者，请求者



effort [ˈefət] n. 努力，成就



transcript [ˈtrænskript] n. 抄本



undergraduate [ˌʌndəˈɡrædjuit] n. 大学肄业生，（尚未取得学位的）大学生 a. 大学生的



recommendation [ˌrekəmenˈdeiʃən] n. 推荐，介绍信



professor [prəˈfesə] n. 教授



competence [ˈkɔmpətəns] n. 能力



foreign [ˈfɔrin] a. 外国的，外交的



guarantee [ˌɡærənˈtiː] n. &v. 保证，担保



language [læŋɡwiʤ] n. 语言，语言文学



enroll [inˈrəul] v. 登记，招收



embassy [ˈembəsi] n. 大使馆



appreciate [əˈpriːʃieit] v. 赏识，感激




注释详解




固定短语“instead of”的意思是“替代，代替”，和“in place of”的意思一样。如：“If you can not go, he'll go instead of you. 如果你不能去，他会代替你去。”




3．求助国际中心 Get Help From the International Center





Elizabeth: I'm sorry to trouble you again, Mr. Stone.

Mr. Stone: It's okay. What do you want to ask?

Elizabeth: Where should I go after I arrived at the university?

Mr. Stone: The first place you should go is the International Center.

Elizabeth: Why?

Mr. Stone: You can get help there in dealing with the United States Immigration and Naturalization Service; you can find Foreign Student Advisers.

Elizabeth: What kind of role do Foreign Student Advisers play?

Mr. Stone: They'll discuss personal concerns, housing, adjustment, finances, and other matters with you.

Elizabeth: Can we get any more help at the International Center?

Mr. Stone: Yes, a lot more. If you go there just before the beginning of fall's semester, you can get your student ID and social security number there. They'll keep your documents up-to-date. They'll offer an orientation program for new comers. They'll also help you contact your department and registration office.

Elizabeth: I see. It's must be worth going to.

Mr. Stone: Besides these, the Center staff also works with community organizations which provide tours, home hospitality, speaking engagements, and assistance for wives of foreign students. In cooperation with nationality clubs, student associations and other organizations, the International Center provides a varied program of cultural and social events throughout the year.

Elizabeth: Wonderful! It is a home for foreign students.

Mr. Stone: It sure is. They also serve tea, coffee, and refreshments. The Center staff members are also friendly and helpful. Everyone loves them.



伊丽莎白：不好意思，斯通先生，我又来打扰你了。

斯通先生：没关系。你想问什么？

伊丽莎白：我到学校后该去哪里？

斯通先生：你首先要去的地方是国际中心。

伊丽莎白：为什么？

斯通先生：去那儿的话，你可以在和美国移民局交涉的时候得到帮助，你可以找到外国学生顾问。

伊丽莎白：外国学生顾问起到什么作用？

斯通先生：他们会和你讨论一些个人问题，住房、对环境的适应、财政状况和其他事情。

伊丽莎白：我还能从国际中心得到其他帮助吗？

斯通先生：是的，还有很多。如果你去的时候刚好是秋季学期开始，你还可以在那里拿到你的学生证和社会安全码。他们会随时更新你的资料。他们还会对新去的人提供适应规划，帮助你和你的院系及注册办公室联系。

伊丽莎白：我明白了，看来这个地方值得一去。

斯通先生：除了这些，中心员工还和社会组织一起提供游览、家庭招待、演讲安排以及帮助安排外国学生的妻子的服务。与各国家俱乐部、学生协会以及其他组织合作使得国际中心可以安排全年的文化和社会活动。

伊丽莎白：太好了！这简直是外国留学生之家。

斯通先生：它的确是。他们在接待的同时还会提供茶水、咖啡和饮料。中心员工也十分友善、乐于助人。每个人都喜欢他们。



单词攻关




immigration [ˌimiˈɡreiʃən] n. 外来的移民，移居入境



naturalization [næʧərəlaiˈzeiʃən] n. 入国籍



concern [kənˈsəːn] n. （利害）关系，涉及某人的事



adjustment [əˈʤʌstmənt] n. 调整，调节



fall [fɔːl] n. 秋季



semester [siˈmestə] n. 学期



social security 社会保障，社会保险



up-to-date [ˈʌptəˈdeit] a. 最近的，新式的



community [kəˈmjuːniti] n. 团体，社区



orientation [ˌɔ(ː)rienˈteiʃən] n. 适应



program [ˈprəuɡræm] n. 节目，程序，计划



organization [ˌɔːɡənaiˈzeiʃən] n. 组织，机构，团体



hospitality [ˌhɔspiˈtæliti] n. 盛情招待



engagement [inˈɡeiʤmənt] n. 安排，约定，预定



assistance [əˈsistəns] n. 协助，帮助



cooperation [kəuˌɔpəˈreiʃən] n. 合作，协作



nationality [ˌnæʃəˈnæliti] n. 国家，国籍



association [əˌsəusiˈeiʃən] n. 协会



refreshment [riˈfreʃmənt] n. 饮料





02 在宿舍







In Dormitory






精选基本句






 
你好，我是你的室友。Hi, I'm your roommate.





〇 I'm happy to move to this dormitory. 我非常高兴搬来这个宿舍。

〇 I'm happy to be your roommate. 我非常高兴成为你们的室友。

〇 We're happy to have you in this dorm. 我们都欢迎你来到这个宿舍。

A: Hi, I'm your roommate. 你好，我是你的室友。

B: Hi, I'm David. 你好，我是大卫。

★ roommate [ˈruːmmeit] n. 室友

★ dormitory [ˈdɔːmitri] n. 宿舍

★ dorm [dɔːm] n. 宿舍




 
我叫大卫，见到你很高兴。I'm David. Nice to meet you.





〇 How do you do? I'm George. 你好，我叫乔治。

〇 Let me introduce. This is Bob. 我来介绍一下，这是鲍勃。

A: I'm David. Nice to meet you. 我叫大卫，见到你很高兴。

B:Nice to meet you, too. I'm Ben. 见到你也很高兴。我叫本。




 
你是学什么专业的？What's your major?





= May I know your major?

A: What's your major? 你是学什么专业的？

B:My major is Computer Science. 我的专业是计算机科学。




 
来，让我帮你。Here, I'll give you a hand.





= Let me give you a hand.

= I'll help you with it.

A: These boxes are really heavy. 这些箱子可真够重的。

B: Here, I'll give you a hand. 来，让我帮你。

★ give sb. a hand 帮某人一把




 
简，电视声关小点，我正在打电话呢。





Jane, turn down the TV. I'm on the phone.





〇 Turn it up. 开大点声。

〇 Could you please turn off the TV set? 你能把电视关上吗？

〇 Do you mind my turning on the stereo? 你介意我开音响吗？

〇 Please put on your earphones. 请你戴上耳机吧。

★ earphone [ˈiəfəun] n. 耳机

★ stereo [ˈsteriəu, ˈstiəriəu] n. 音响，立体声系统

☆ turn down 调低，减弱

☆ turn up 调高，开大

☆ turn off 关闭，停止

☆ turn on 打开，开启

☆ put on 穿上，戴上




 
快起来，懒骨头！Get up. You lazy bones!





〇 Speed up! We'll give you another twenty minutes. 快点！再给你20分钟。

A: Good heavens! It's time for class. Get up. You lazy bones! 天呀！上课时间到了。快起来，懒骨头！

B: Let me sleep on for 5 minutes. 让我再睡5分钟吧。

☆ lazy bones 一般用在关系比较密切的人之间。

☆ sleep on 继续睡




 
我的忍耐已经到了极限。I'm coming to the end of my patience.





〇 We can't bear it any more. 我们再也忍不下去了。

〇 I can't stand it any longer. 我再也受不了了。

〇 That really is the limit! 简直是忍无可忍！

★ patience [ˈpeiʃəns] n. 耐性，忍耐

★ bear [beə] v. 忍耐，忍受

★ limit [ˈlimit] n. 界限，限度

☆ come to the end of... 指“到了…的终点、极限”。




 
你跟你的室友相处得好吗？Do you get along well with your roommate?





〇 Do you like your roommate? 你喜欢你的室友吗？

〇 Do you get along? 你们相处得好吗？

A: Do you get along well with your roommate? 你跟你的室友相处得好吗？

B: We get along very well. 我们相处得很好。

☆ get along 相处融洽




 
他漫不经心的态度真的让我很生气。His indifferent attitude irritates me.





〇 Why is he so indifferent? 他怎么这么冷漠呢？

〇 I've never seen such an indifferent person like him.

我从来没有见过像他这么冷漠的人。

A: His indifferent attitude irritates me.

他漫不经心的态度真的让我很生气。

B: You can't blame him. He is this kind of person. He has no interest in anything.

你不要怪他，他就是这种人，对任何事都没兴趣。

★ indifferent [inˈdifərənt] a. 冷漠的，不关心的

★ attitude [ˈætitjuːd] n. 态度

★ irritate [ˈiriteit] v. 激怒，惹怒

★ blame [bleim] v. 责备，责怪









实用情景对话





1．新宿舍 New Dormitory





Aaron: How is your new dormitory?

Darcy: It's very nice. There are only four people, and those girls are very kind and friendly.

Aaron: Well, do you all major in the same subject?

Darcy: No, the other three girls major in computer science. And they can help me a lot with the computer operating.

Aaron : That's great.



阿伦：你的新宿舍怎么样？

达茜：非常好，只住四个人，并且那些女孩都非常善良友好。

阿伦：你们都是学同一个专业的吗？

达茜：不是，那三个女孩都是学计算机科学的。在计算机操作方面，她们可以给我很大的帮助。

阿伦：这真不错。



单词攻关




major [ˈmeiʤə] v. 主修 n. 专业



operate [ˈɔpəreit] v. 操作




注释详解




1．若要表述“某人学…专业”，可以说“sb.'s major is...”也可以说“sb. major (s) in...”，因为major既可以作名词也可以作动词使用，例如：His major is Chinese. 他的专业是汉语。也可以说：He majors in Chinese.



2．固定用法“help sb. with sth.”表示“在…方面帮助某人，帮助某人做某事”，例如：Let me help you with this box. 让我来帮你拿这个箱子。Is there anything I can help you with? 我能帮你做什么吗？




2．脏乱的宿舍 Dormitory in a Mess





Eva: Would you like to go skating with me this afternoon?

Cley: Oh, I'd love to, but we're going to clean our dormitory. I can't be absent.

Eva: Maybe another time. People say that boys' dormitories are in a mess, is it true?

Cley: In fact, our dormitory is much worse than they can be described.

Eva: It's hard for me to imagine. How can you stand that?

Cley: You will get used to it gradually.

Eva: Oh, my! Don't you know that such a living environment is not healthy?

Cley: Yes, we do. That's why we have a cleaning every 3 months.

Eva: 3 months?! Incredible!



伊娃：今天下午和我去溜冰怎么样？

克雷：哦，我真的很想去，但是我们要打扫宿舍。我不能缺席。

伊娃：那再说吧。听说男生宿舍又脏又乱，是真的吗？

克雷：事实上，我们的宿舍比形容得还要差。

伊娃：对我来说太难想象了。你们怎么能够忍受得了？

克雷：慢慢就习惯了。

伊娃：天哪！难道你们不知道这样的生活环境对健康没有好处吗？

克雷：知道呀，所以我们才每隔3个月做一次扫除。

伊娃：3个月？！真让人难以相信！



单词攻关




skating [ˈskeitiŋ] n. 溜冰



absent [ˈæbsənt] a. 缺席的，不在的



mess [mes] n. 混乱，脏乱



imagine [iˈmæʤin] v. 想象，设想



gradually [ˈɡrædjuəli] ad. 逐渐地



environment [inˈvaiərənmənt] n. 环境



incredible [inˈkredəbl] a. 难以置信的




注释详解




1．短语“in a mess”意为“零乱，肮脏，陷于窘境”。



2．固定搭配“get used to 习惯于”，其后通常接名词或动名词，相当于“be动词＋used to”；但若used的前面只有主语，没有get或be动词，则“used to”意为“过去常常，以往，曾经”，to的后面接动词原形。




3．吵闹的宿舍 Noisy Dormitory





Field: Who is it?

Supervisor: Supervisor. Open the door.

Field: Wait a sec.

(open the door)

Supervisor: What are you doing here?

Field: We're watching a football match. What's the matter?

Supervisor: Your neighbors complain that you are so noisy that they can't sleep.

Field: I'm sorry about this.

Supervisor: Please turn down the TV and not another shout or I have to report you to the school administration.

Field: You can rest assured that we won't disturb others any more.



费尔德：谁呀？

管理员：管理员，开门。

费尔德：等一下。

　　　　（打开门）

管理员：你们在做什么呢？

费尔德：我们在看足球赛，怎么了？

管理员：你们的邻居投诉你们太吵了，他们都没法睡觉了。

费尔德：对此我很抱歉。

管理员：请你们把电视的音量调小，而且不能再大呼小叫了。否则我就会报告学校管理人员。

费尔德：您放心好了，我们不会再打扰别人了。



单词攻关




supervisor [ˈsjuːpəvaizə] n. 管理人



sec [sek] n. 秒（＝second）



neighbor [ˈneibə] n. 邻居



complain [kəmˈplein] v. 抱怨，控诉



administration [ədminisˈtreiʃən] n. 管理人员，管理层



assured [əˈʃuəd] a. 有把握的，放心的




注释详解




1．短句“Wait a sec.”相当于“Wait a minute.”和“Wait a moment.”，都意为“请稍等”。



2．短语“rest assured”意为“放心”，后面常接that引导的从句。




口语交流小贴士




对于西方国家的人来说，“流动性大”是他们的一个显著特点，尤其是对于青年人来说，离家外出上学、就业导致他们不得不频繁地更换住所，找房子、搬家、找室友似乎已成为家常便饭，所以在校园的告示牌上和学校周围都会看到出租的广告，上面会用大标题写着“For Rent”，但也有一些人住在学校提供的宿舍里，“宿舍dormitory”在口语中的说法是“dorm”，但不管是“合租房的室友”还是“住在同一个宿舍的室友”都叫做“roommate”，切忌将“room”去掉，只称“mate”。





03 课堂







In Class






精选基本句




 
要上课了，你快点！It's time for class. Hurry up!





〇 You'd better hurry. 你最好快点。

〇 You'd better get a move on. 你最好快点。

A: It's time for class. Hurry up! 要上课了，你快点！

B: Take it easy. 别急嘛。

☆ get a move on 赶快

☆ take it easy 从容，不紧张




 
您能再讲一遍吗？Would you please explain it again?





= Would you please explain it once more?

〇 Would you please speak slowly? 您能慢点说吗？

〇 Can you give us an example? 您能举个例子吗？

A: Would you please explain it again? 您能再讲一遍吗？

B: No problem. 没问题。

★ explain [iksˈplein] v. 解释，说明




 
能听懂我的话吗？Can you follow me?





= Can you catch me?

〇 Have I made myself understood? 能听懂吗？

〇 Do you all understand? 你们大家都懂了吗？

〇 Do you know what I mean? 你们明白我什么意思吗？

A: Can you follow me? 能听懂我的话吗？

B: I'm sorry. I can't quite catch you. 对不起，我不太明白。

☆ make oneself understood表述清楚，使自己被理解




 
你回答的完全对。Your answer is correct.





= That's right.

= You're right.

〇 This is what I'm looking for. 这就是我想要的答案。

☆ look for 寻找，期待




 
还有五分钟下课。Class is over in 5 minutes.





= It's almost time to finish the class. 该下课了。

〇 Class is over. 下课了。

〇 What will you do after class? 下课后你干什么去？

★ almost [ˈɔːlməust] ad. 几乎，差不多




 
我们今天就到这儿。Let's call it a day.





= So much for today.

= That's all for today.

☆ call it a day 今天到此为止




 
这个试剂不是这次实验用的那种。





The reagent is not the right kind for this experiment.





〇 Can I borrow some of this reagent? 我能借一些这种试剂吗？

〇 There is no beaker or conical flask on my desk. 我桌上没有烧杯和锥形瓶。

★ reagent [ri(ː)ˈeiʤənt] n. 试剂，反应物

★ experiment [iksˈperimənt] n. 实验，试验

★ beaker [ˈbiːkə] n. 大口杯，烧杯

★ conical [ˈkɔnikəl] a. 锥形的

★ flask [flɑːsk] n. 细颈瓶，烧瓶




 
你们看过操作指南了吗？Have you read the instructions?





A: The experiment is to start at 1:30. Have you read the instructions?

实验1:30开始。你们看过操作指南了吗？

B: Yes, sir. 看过了，老师。

★ instruction [inˈstrʌkʃən] n. 用法说明，操作指南




 
我们今天有家庭作业吗？Do we have homework today?





= Is there any homework today?

〇 No work for today. 今天没作业。

A: Do we have homework today? 我们今天有家庭作业吗？

B: No. Just review what youˈve learnt in this class.

没有。只需复习一下这节课学的内容。

★ review [riˈvjuː] v. 回顾，复习




实用情景对话





1．课堂自我介绍 Introduce Oneself in Class





Mrs. Black: This is your first class at Oxford. I suggest everybody make a self-introduction first. Well, let's start from this gentleman.

Gavin: Ok. My name is Gavin White. I come from London. I graduated from Edinburgh University and got my bachelor's degree there. After that I worked for one year to earn the tuition for a master's degree at this university. I'm glad to meet you all and I hope we'll be good friends. Thank you.



布莱克夫人：这堂课是大家在牛津大学的第一堂课。我建议大家先作个自我介绍。嗯…咱们从这位绅士开始吧。

加文：好吧。我叫加文·怀特。来自伦敦。我毕业于爱丁堡大学，在那儿获得了学士学位。之后我工作了一年，以赚取在这所学校攻读硕士学位的学费。很高兴认识大家，并希望我们能成为好朋友。谢谢。



单词攻关




Edinburgh [ˈedinbərə] n. 爱丁堡（英国苏格兰首府）



bachelor [ˈbæʧələ] n. 学士



bachelor' degree 学士学位



tuition [tjuːˈiʃən] n. 学费



master [ˈmɑːstə] n. 硕士



master's degree 硕士学位




注释详解




单词“Oxford”有两个含义，一是指“牛津市”，是英格兰南部的一个市，位于伦敦西北，泰晤士河之滨；另外一个含义就是指著名的“牛津大学”，有着“梦想之颠”的美名，建于12世纪并仍居于整个城市（牛津市）的中心位置。




2．课程安排 Schedule





Sally: What's your schedule like this year?

Frank: Pretty busy. I have to pick up a lot of credits this year.

Sally: What's your major?

Frank: I'm majoring in French literature.

Sally: Oh, don't you have to take that class On 18th Century Poetry? It's really difficult. I hear the students in that class have to write a paper 100 pages long.

Frank: That's right. We got the assignment last week.

Sally: When is it due?

Frank: Next Monday!

Sally: Remind me never to sign up for that course.



萨莉：你今年的课程安排怎么样？

弗兰克：很紧，我今年要修很多学分呢。

萨莉：你学什么专业？

弗兰克：法国文学。

萨莉：哦，你们不需要上“论18世纪的诗歌”这门课吗？真的很难，我听说修这门课的学生要写100页的论文。

弗兰克：对呀，这是我们上个星期布置的作业。

萨莉：什么时候交？

弗兰克：下星期一。

萨莉：提醒我决不要选这门课。



单词攻关




schedule [ˈskeʤjul] n. 课程表，日程表



credit [ˈkredit] n. 学分



literature [ˈlitəriʧə] n. 文学作品，著作



poetry [ˈpəuitri, ˈpəuetri] n. 诗歌



paper [ˈpeipə] n. 论文，报纸，纸，试卷



assignment [əˈsainmənt] n. 课外作业



due [djuː] a. 到期的



remind [riˈmaind] v. 提醒




注释详解




1．短语“pick up”的意思是“经过学习获得”。



2．短语“sign up”的意思是“经报名参加，经报名获得”。




3．在实验室 In the Lab





Leo: Good afternoon, everyone. The experiment is to start at 3:00. Have you gone through the instructions?

Helen: Yes, sir.

Leo: Ok. Now, some points for attention. First of all, pay attention to safety... Now, sign your names on the lab record, and after that you can start. If there is any question, just let me know.

(Student Cindy is handing up...)

Cindy: Excuse me, sir. This air compressor doesn't work.

Leo: Have you turned it on?

Cindy: Yes, I have.

Leo: Ok, I'll get you another one.

Cindy: Thank you.



利欧：同学们下午好。实验3点开始，你们都看过实验说明了吗？

海伦：是的，老师。

利欧：好的，现在有几点需要注意。首先，要注意安全…现在，把你们的名字写在实验报告上，然后就可以开始了。如果有什么问题就告诉我。

　　　（学生辛迪举手…）

辛迪：老师，这台空气压缩器不能运转。

利欧：你打开了吗？

辛迪：打开了。

利欧：好的，我给你换一台。

辛迪：谢谢。



单词攻关




lab [læb] n. 实验室



safety [ˈseifti] n. 安全



record [ˈrekɔːd] n. 报告，记录



compressor [kəmˈpresə] n. 压缩机





04 课外生活







Life After Class






精选基本句




 
去食堂吃饭怎么样？How about going to the dining room?





〇 Let's go to the cafeteria. 咱们去自助食堂吃吧。

〇 Shall we go to the canteen together? 我们一起去食堂吃饭吧？

〇 I want to eat out. 我想到外面下馆子。

★ dining room 食堂

★ cafeteria [ˈkæfiˈtiəriə] n. 自助食堂，自助餐厅

★ canteen [kænˈtiːn] n. 餐厅，食堂

☆ eat out 上馆子吃饭




 
这啤酒味道的确不错。The beer is quite good indeed.





〇 The beef is tasty. 牛肉的味道不错。

〇 The fried chicken is delicious. 炸鸡的味道很好。

★ tasty [ˈteisti] a. 好吃的，可口的

★ fried [fraid] a. 油炸的

★ delicious [diˈliʃəs] a. 美味的




 
这肉没熟。The meat is undercooked.





〇 The chicken is still pink. 鸡肉没熟呢。

〇 These vegetables are hardly cooked at all. 这些蔬菜跟没煮过似的。

〇 The vegetables are mushy. 这些蔬菜都煮烂了。

A: The meat is undercooked. 这肉没熟。

B: Let's make do with it. 我们就凑合着吃吧。

★ undercooked [ˈʌndəkukt] a. 煮得欠熟的，火候不足的

★ pink [piŋk] a. 粉红色的

★ hardly [ˈhɑːdli] ad. 几乎不

★ cook [kuk] v. 烹调，煮 n. 厨师

★ mushy [ˈmʌʃi] a. 烂糊的

☆ make do with 设法应付




 
我想申请做这份兼职工作。I'd like to apply for this part-time job.





〇 You may hunt for a part-time job on the Internet. 你可以在网上找份兼职工作。

〇 You can submit résumés through the Internet. 你可以在网上投简历。

A: I'd like to apply for this part-time job. 我想申请做这份兼职工作。

B: Fine! Just fill out this form. Someone will be with you in a minute.

可以，请先填好这张表格。一会儿会有人接待你的。

★ part-time [ˈpɑːtˌtaim] a. 兼职的

★ hunt [hʌnt] v. 搜索，搜寻




 
我需要一份兼职工作来养活自己。I need a part-time job to support myself.





〇 I need a part-time job because of lacking money. 我需要一份兼职工作是因为缺钱。

〇 My part-time job has nothing to do with my major.

我做的兼职工作跟我的专业毫无关系。

A: Why do you want to hunt for a part-time job? 你为什么想找份兼职工作？

B: I need a part-time job to support myself. 我需要一份兼职工作来养活自己。

★ lack [læk] v. 缺少，缺乏




 
我报名参加了足球社。I entered for the football club.





〇 I'd like to join the football club. 我想加入足球社。

A: I entered for the football club. 我报名参加了足球社。

B: There must be many cool guys in that club. 那个社肯定有很多帅哥。

★ club [klʌb] n. 俱乐部，夜总会，社

★ guy [ɡai] n. 家伙，人

☆ enter for 报名参加




 
周末我们要开个舞会。We'll give a ball at our place this weekend.





= We're giving a ball at our place this weekend.

A: What're you going to do this weekend? 周末你们准备干什么？

B: We'll give a ball at our place this weekend. 周末我们要开个舞会。

★ ball [bɔːl] n. 舞会

☆ give a ball 举行舞会




 
我想申请一张借书证。I'd like to apply for a library card.





A: I'd like to apply for a library card. 我想申请一张借书证。

B: Please fill out this form. 请填一下这张表。

★ library card 借书证

☆ fill out 填写




 
我能借这些杂志吗？Can I borrow these magazines?





〇 How long can I keep these books? 这些书我能借多久？

〇 How many books can I borrow at a time? 我一次能借多少本书？

〇 I'd like to renew this book. 我要续借这本书。

〇 I'd like to return these books. 我要还书。

★ renew [riˈnjuː] v. 续借，使更新




 
我能复印这篇文章吗？Can I copy this article?





〇 I want to copy this page. 我想复印这一页。

〇 Do you have a photocopier here? 你们这儿有复印机吗？

〇 I need three copies. 我要复印三份。

A: Can I copy this article? 我能复印这篇文章吗？

B: I'm afraid not. 恐怕不行。

★ photocopier [ˈfəutəukɔpiə] n. 复印机









实用情景对话





1．作家庭教师 Be a Tutor





Mark: Hello.

Lucy: Mark. This is Lucy.

Mark: What's up?

Lucy: I have a friend. He's my best friend and he wants to learn English. He would pay about 100 yuan per hour. Are you interested?

Mark: I don't know.

Lucy: So I take it you're not interested.

Mark: No, Lucy. Don't get me wrong. I mean school will open on Sept. 2nd. And I will have a very tight schedule by then.

Lucy: Don't worry. My friend says he can always arrange his schedule around your schedule.

Mark: That'll be fine. When can I see him?

Lucy: Let's do it this way. I'll take him to your place this Saturday. Then you two can make a schedule.

Mark: Make sure you come here before noon. I'll be picking up my friend at the airport in the afternoon.

Lucy: How are you going to get there?

Mark: By bus, of course.

Lucy: I'm sure my friend can give you a ride.

Mark: Great. By the way, what does your friend do?

Lucy: He's a lawyer.

Mark: Ok. See you then.

Lucy: See you.



马克：你好。

露西：马克，我是露西。

马克：有什么事吗？

露西：我有个朋友，他是我最好的朋友，他想学英语而且一个小时付大约一百块钱。你有兴趣吗？

马克：不知道。

露西：这么说你没兴趣？

马克：不，露西。别误会，我是说学校九月二号开学，到时候我一定会很忙。

露西：别担心，我朋友说他会按你的计划来调整他的时间。

马克：那太好了。我什么时候能见他？

露西：这么办吧。我周六把他带到你那儿。然后你们可以定个计划。

马克：最好上午来，我下午还要去机场接朋友呢。

露西：你坐什么车去？

马克：当然是公交车。

露西：我肯定我朋友会开车送你去的。

马克：太好了。顺便问一下，你朋友是做什么的？

露西：他是个律师。

马克：好吧，那到时候见吧。

露西：再见。



单词攻关




tutor [ˈtjuːtə] n. 家庭教师，大学教师



arrange [əˈreinʤ] v. 安排，协商



lawyer [ˈlɔːjə] n. 律师




注释详解




1．口语常用句“What's up?”用于询问别人“发生什么事了？怎么了？”。



2．句子“So I take it you're not interested.”中的“I take it...”是“我猜想／认为…”的意思。



3．句子“Don't get me wrong.”的意思是“不要误会我。”



4．“Sept.”是“September 九月”的缩写形式。




2．志愿者工作 Volunteer Work





Diane: Want to meet for lunch this Saturday?

Eric: Sorry, I can't. I'm busy.

Diane: What are you doing?

Eric: I always do volunteer work on the first Saturday of every month.

Diane: What kind of volunteer work?

Eric: I help out at the children's hospital. I help plan activities.

Diane: Oh, yeah?

Eric: Yeah. It's exciting. This month we're doing crossword puzzles.



黛安：这个星期六一起吃午饭吧？

埃里克：对不起。我很忙。

黛安：你在做什么？

埃里克：我每个月的第一个星期六都要做义工。

黛安：是什么样的义工？

埃里克：在儿童医院做帮手。帮忙组织活动。

黛安：哦，是吗？

埃里克：是呀，很令人兴奋的。这个月我们要做纵横字谜游戏。



单词攻关




volunteer [vɔlənˈtiə] n. 志愿者



activity [ækˈtiviti] n. 行动，活动



crossword [ˈkrɔswəːd] n. 纵横字谜



puzzle [ˈpʌzl] n. 谜，难题




注释详解




词组“help out”的意思是“帮助解决困难／摆脱困境”。




3．初进图书馆 At the Library





Dan: When is the library open?

Shirley: It's open every day from 8:30 am to 10:00 pm for every day except Sunday.

Dan: How many books can I borrow at a time?

Shirley: You can borrow up to 10 books. And you can also borrow magazines or periodicals that are on the third floor. Newspapers, I'm afraid, can't be taken out.

Dan: Oh, do you have a record library?

Shirley: Yes, we do. You can take out two records at a time, but you have to pay a deposit of $5 in case you damage them. We also have everything available on cassette.

Dan: I see. Thank you. Could you show me where your literature section is, please?

Shirley: Yes, it's just over there on your right. If there's any particular book you want, you can use computer to find its call number.

Dan: Thank you. Oh, by the way, how long am I allowed to keep the books for?

Shirley: For one month. After that you must renew the books if you wish to keep them longer. Otherwise we'll charge 10 cents a day for each book.

Dan: If I want to keep them longer, can I renew them now?

Shirley: I'm afraid not. You must do that at the end of the month.

(after a while)

Dan: I'd like to borrow these books, but I couldn't find them in the stacks.

Shirley: Wait a minute. I'll find them for you.

Dan: Thank you.

Shirley: This one has been checked out. It's due back in about a week. Do you want to reserve it?

Dan: I'm sorry. I don't know what you mean.

Shirley: It means that we'll let you know the book has come in as soon as it returns and it will not be lent to others.

Dan: That's a good idea. How will you let me know?

Shirley: We have your record here and will notice you by telephone as soon as it comes in.

Dan: That's great.



丹：图书馆什么时候开放？

雪莉：除星期天外，每天早上八点半到晚上十点开放。

丹：一次可以借几本书？

雪莉：最多可以借十本。还可以在三楼借杂志和期刊。但报纸不能借出。

丹：哦，有唱片借阅室吗？

雪莉：有。一次可以借两盘唱片，但要付五美元押金以防它们被损坏。所有这些唱片我们都有卡带。

丹：明白了，谢谢。你能告诉我文学部在哪儿吗？

雪莉：好的。就在你右手那边。如果你要找某本书的话，你可以通过电脑查索书号。

丹：谢谢。噢，顺便问一下，书能借多久？

雪莉：一个月。之后如果你还想看，就必须续借，否则我们将按每天每本书十美分予以罚款。

丹：如果我想看得久点，我能现在就续借吗？

雪莉：恐怕不行。你必须在一个月结束时才能续借。

（过了一会儿）

丹：我想借这些书，但我在架子上找不到。

雪莉：稍等一下。我帮你找。

丹：谢谢。

雪莉：这本书已经借出去了。大约一个星期之后可以还回来。你想预约吗？

丹：对不起。我不明白你是什么意思。

雪莉：就是说当这本书还回来后，我们会通知你，而且不会借给其他读者。

丹：这个主意不错。你们怎么通知我呢？

雪莉：我们这儿有你的资料记录。当书被归还时，我们就会打电话通知你。

丹：太好了。



单词攻关




periodical [ˌpiəriˈɔdikəl] n. 期刊，杂志



record library 唱片借阅室



record [ˈrekɔːd] 唱片，记录



deposit [diˈpɔzit] n. 押金，保证金



damage [ˈdæmiʤ] v. &n. 损害，伤害



cassette [kɑːˈset] n. 盒式磁带



section [ˈsekʃən] n. 区



particular [pəˈtikjulə] a. 特殊的，特别的



call number 图书编目号码



stack [stæk] n. 架子



reserve [riˈzəːv] v. 预订




注释详解




1．句子“Newspapers, I'm afraid, can't be taken out.”中“I'm afraid”作为插入语，起强调作用。



2．短语“in case”表示“以防，假使，万一”。



3．短语“check out”意为“办妥手续之后取出”。




口语交流小贴士




一般图书馆除了藏书外，另外还设有期刊室、阅览室和音乐室。比较现代的图书馆还向读者提供各种视听设备。通常学生会花很多时间在图书馆，或完成作业或准备要写的报告或论文等。教授们希望学生自己去查找并分析资料，而不会在讲课时提供需要记住的具体事实和各种信息。因此留学生们会发现在外国大学里学习的成败，在很大程度上取决于利用图书馆的能力。去图书馆借书或阅读，一般需先办理借阅证，在办理过程中，图书馆员会要求出示身份证明，如驾驶证（driver's license）或者身份证（ID card）等等。





05 考试







Exam






精选基本句




 
这周五我要进行期末考试。I've got a final exam this Friday.





〇 I've got a final exam tomorrow. 明天我要进行期末考试。

〇 I've got a midterm next week. 下周我要进行期中考试了。

〇 I've got a big test tomorrow. 明天我有一次大的测验。

〇 I've got a big exam the day after tomorrow. 后天我有一次重要的考试。

〇 When is the final? 什么时候进行期末考试？

★ final [ˈfainəl] a. 期末的，最终的 n.期末考试

★ midterm [ˈmidtəːm] a. 期中的，中期的 n. 期中考试




 
考哪些内容？What's on the test?





〇 What do you want us to know for the test? 这次考试您要我们复习哪些内容？

〇 Will there be a review session? 有没有复习时间？

〇 Will the test cover the whole book? 考试的内容会覆盖整本书吗？

〇 What will the test cover? 考试覆盖哪些内容？

★ sesson [ˈseʃən] n. （从事某一活动的）一段时间




 
我想我得临时抱佛脚了。I think I'll have to cram.





〇 Gotta cram. 我得加把劲了。

〇 Time to hit the books. 该学习了。

〇 I've got to study. 我得学习了。

A: When do you have your final? 你什么时候期末考试？

B: Next week. I think I'll have to cram. 下星期。我想我得临时抱佛脚了。

★ cram [kræm] v. 临时抱佛脚（应付考试）

★ gotta [ˈɡɔtə] 不得不，得…（＝have got to）

☆ “Gotta cram.”是个省略句，省略掉了主语“I”，这在口语中很常见。




 
我打算通宵复习准备考试。I'm going to be up all night studying for my exam.





〇 Staying up late never did any good for my exams.

通宵复习对我的考试从来都没有帮助。

〇 I don't think studying all night is going to do good to you. 我认为通宵复习对你没什么好处。

〇 I have to make a plan for the general review.我得制订个总的复习计划。

☆ all night 整夜，通宵，彻夜

☆ stay up late 深夜不睡，熬夜

☆ do good 有益

☆ make a plan for 为…制订计划




 
考试好难啊！The examination is so difficult!





= The exam is hard.

〇 The examination is easy. 考试很简单。

〇 The examination is not very difficult. 考试不太难。

A: How about the exam? 考试怎么样？

B: The examination is very difficult! 考试好难啊！




 
我能问一下几点了吗？Could I ask what time it is?





= Can you tell me what time it is?

= Could you please tell me the time?

= Could you give me the time?

= Do you know what time it is?

= Do you have the time?

= What time is it?




 
我不敢作弊。I dare not cheat on the exam.





〇 I'm not bold enough to cheat on the exam. 我没那么大胆子敢在考试中作弊。

〇 It's said David cheated on the exam. 听说大卫这次考试作弊了。

★ cheat [ʧiːt] v. 欺骗，（考试）作弊

★ bold [bəuld] a. 大胆的，莽撞的




 
您能告诉我我得了多少分吗？Can you tell me what grade I'm getting?





= Would you tell me how many scores I'm getting?

= Would you tell me what grade I'm getting?

〇 How many A's were there? 有多少人得了“A”？

★ grade [greid] n. 成绩等级，分数

★ score [skɔː, skɔə] n. 分数




 
我不及格，真没面子。It's very embarrassing that I failed.





〇 I'm afraid I may fail. 我担心我可能会不及格。

〇 I failed the English. 我英语没及格。

〇 I didn't pass it. 我没通过。

〇 I have to take a makeup in maths. 我的数学得补考。

A: How about your midterm? 期中考试考得怎么样？

B: It's very embarrassing that I failed. 我不及格，真没面子。

★ embarrassing [im'bærəsiŋ] a. 令人尴尬的，令人难堪的

★ fail [fell] v. 失败，不及格

★ makeup [ˈmeikʌp] n. 补考









实用情景对话





1．考试通知 Give the Notice of Exam





Mike: I'm going to give you an end-of-the-unit test this Friday. Please be prepared for it.

Jane: Would you please tell us how to review our lessons?

Mike: Review all the lessons in this unit and see if you can understand the main idea of each lesson.

Jane: Any other requirements?

Mike: Phrases and sentence patterns are also very important. You should know how to use them.

Jane: Should we remember all the new words and expressions?

Mike: Certainly.

Jane: Sorry, I don't quite understand some difficult points in this unit. I wonder if you could help us to solve the problems.

Mike: Well, when you review your lessons, mark the places which you do not understand, then I'll give you some coaching.

Jane: When shall we have a coaching period?

Mike: How about tomorrow?

Jane: Ok.



迈克：这个星期五我要进行单元测试。请大家做好准备。

简：请告诉我们怎么复习课程，好吗？

迈克：复习这单元所有的课文，看看你们是不是理解每篇文章的主要思想。

简：还有别的要求吗？

迈克：短语和句式也很重要。你们要知道怎么用。

简：我们需要记住所有的新单词和表达法吗？

迈克：是的。

简：可是，这个单元有些难点我不明白。我想知道您是否能帮我们解决这些问题。

迈克：好的，你们复习的时候在不懂的地方作下标记，我会给你们一些指导的。

简：什么时候是指导时间？

迈克：明天怎么样？

简：好的。



单词攻关




requirement [riˈkwaiəmənt] n. 要求



phrase [freiz] n. 短语，习语，惯用语



pattern [ˈpætən] n. 型，式样



expression [iksˈpreʃən] n. 表达，措辞



coach [kəuʧ] v. 训练，指导



period [ˈpiəriəd] n. 时期，周期




注释详解




在“I wonder if you could help...”中“I wonder”后一般接由“if”或“whether”引导的从句。“if”和“whether”的意思是“是否”，如：“I wonder whether it will rain or not. 我想知道是否会下雨。”




2．复习备考 Review





Jane: It's the seventeenth week now, isn't it?

Jeff: Yes, it is.

Jane: Oh, the final exam is coming soon. I feel a little bit nervous.

Jeff: Take it easy. There is still one more week left before the exam begins. Have you prepared for it well?

Jane: No, I haven't begun my preparations.

Jeff: Then, shall we make preparations together?

Jane: Great. You can help me a lot with English.

Jeff: All right. But I'm very poor at math. Would you like to help me with my math?

Jane: No problem.



简：这是第十七周了，不是吗？

杰夫：是的。

简：噢，期末考试快到了。我真有点紧张啊。

杰夫：别这么紧张。离考试开始还有一周多的时间呢。你复习好了吗？

简：没，我还没开始复习呢？

杰夫：那么，我们能一块儿复习吗？

简：太好了。你能在英语这门课上给我很大的帮助。

杰夫：好的，但是我的数学非常差。你能帮我学数学吗？

简：没问题。



单词攻关




nervous [ˈnəːvəs] a. 神经紧张的，不安的



preparation [ˌprepəˈreiʃən] n. 准备，预备




3．令人失望的成绩 Disappointing Marks





约翰：我要是告诉你我要退学的话你会怎么说？

贝蒂：我会说你要三思。你不是真要退学吧？

约翰：不知道。我考试考砸了。

贝蒂：什么成绩？

约翰：B+。

贝蒂：那不错啊。

约翰：可我应该得A的。我是说我答得特别快，觉得那是小菜一碟。可等我知道成绩时，我觉得：什么？这不可能！

贝蒂：听我说，约翰。我知道你是个很优秀的学生，我也知道你有很多压力，但你真想放弃吗？

约翰：不想。我只是不知道该怎样处理。你知道，这是我第一次考砸。

贝蒂：我知道。别担心。你知道你该怎么办吗？

约翰：怎么办？

贝蒂：你需要释放一些压力，世界又不是你一个人的肩膀担着的。

约翰：怎么释放？

贝蒂：忘了学校和考试，到我家来玩，我有几部好片子。

约翰：谢了，我今晚不想看电影。明天我得早起呢。

贝蒂：那就上床睡个好觉。

约翰：我想这正是我所需要的，谢谢你，你真够朋友。

贝蒂：那当然了。作个好梦吧。

约翰：谢了，再见。



单词攻关




disappointing [ˌdisəˈpɔintiŋ] a. 令人失望的



quit [kwit] v. 退出，辞职，放弃



ace [eis] v. （考试中）取得A等成绩



stress [stres] n. 重压，压力




注释详解




1．短语“think twice”表示“再三考虑，三思”，来源于谚语“Think twice before you leap. 三思而后行。”



2．习语“It's a piece of cake.”意思是“小菜一碟”，形容某事很简单、很轻松。



3．习语“blow off steam”原意为“释放一些蒸汽”，借指“释放压力，释放被压抑的情感”。



4．句子“The world is not on your shoulder.”常用于劝导别人不要太过忧虑，为他人缓解压力，意思是“世界又不是你一个人的肩膀担着的。”





Part 11 乐









01 音乐







Music






精选基本句




 
你最喜欢哪种音乐？What kind of music do you like best?





〇 Do you like rock music? 你喜欢摇滚乐吗？

〇 I like rock-and-roll very much. 我非常喜欢摇滚乐。

〇 I'm crazy about pop music. 我特别喜欢流行音乐。

〇 I'm fond of classical music. 我喜好古典音乐。

〇 I like hip-hop best. 我最喜欢hip-hop音乐。

〇 I'm keen on rap. 我很喜欢rap说唱音乐。

★ rock [rɔk] v. 摇摆，使动摇

★ rock-and-roll 摇滚乐，摇滚舞（＝rock 'n' roll）

★ pop [pɔp] a. 流行的，通俗的（＝popular）

★ classical [ˈklæsikəl] a. 古典的

★ hip-hop一种青年人的流行艺术，源于80年代的美国黑人之间，包括rap音乐和graffiti涂鸦艺术

★ rap [ræp] n. 说唱音乐

☆ be crazy about、be fond of和be keen on这三个短语都表示“喜欢，着迷，热衷于”。




 
你喜欢京剧吗？Do you like Beijing opera?





〇 Do you like opera? 你喜欢歌剧吗？

A: Do you like Beijing opera? 你喜欢京剧吗？

B: No, I don't. I can't understand. 不喜欢，我看不懂。

★ opera [ˈɔpərə] n. 歌剧

★ Beijing opera 京剧




 
你喜欢这场演出吗？Do you enjoy the play?





〇 How do you like this play? 你喜欢这场演出吗？

〇 Do you like their performance? 你喜欢他们的演出吗？

A: Do you enjoy the play? 你喜欢这场演出吗？

B: Yeah, I like it very much. 是的，我非常喜欢。

★ play [plei] n. 演出

★ performance [pəˈfɔ:məns] n. 表演，演出




 
那是什么样的音乐会？What kind of concert is it?





= What concert is it?

〇 Is it an open-air concert? 是露天音乐会吗？

〇 Would you like to attend a pop concert with me tomorrow?

你明天愿意和我一起去听一场流行音乐会吗？

A: What kind of concert is it? 那是什么样的音乐会？

B: It's a classical concert. 那是场古典音乐会。

★ concert [ˈkɔnsət] n. 音乐会

★ attend [əˈtend] n. 出席，参加




 
他的歌没有任何意义。He doesn't sing anything meaningful.





A: That's his new album. Do you like it? 那是他的新专辑，你喜欢吗？

B: No. He doesn't sing anything meaningful. 不喜欢，他的歌没有任何意义。

★ meaningful [ˈmiːniŋful] a. 意味深长的

★ album [ˈælbəm] n. 歌曲选，唱片集




 
这首歌曲真是让我受不了了。That song drives me crazy.





= That song drives me nuts.

= That song drives me bananas.

= That song drives me bonkers.

★ nuts [nʌts] a. 热衷的，发狂的

★ bananas [bəˈnɑːnəs] a. 疯狂的，糊涂的

★ bonkers [ˈbɔŋkəz] a. 疯狂的，精神不正常的

☆ “drive sb. nuts”，“drive sb. bonkers”，“drive sb. bananas”都是“让某人受不了，要把某人逼疯”的意思。




 
我对音乐没有鉴赏力。I have no ear for music.





〇 I'm tone-deaf. 我不善于辨别音乐。

〇 He's got an ear for the piano. 他很会欣赏钢琴曲。

A: What do you think of the concert? 你觉得音乐会怎么样？

B: I don't know. I have no ear for music. 我不知道，我对音乐没有鉴赏力。

★ tone-deaf [ˈtəunˌdef] a. 音盲的，不能分辨音调的

☆ have no ear for 对…听觉不灵敏，没有鉴赏力




 
你会演奏什么乐器？What kind of musical instrument can you play?





A: What kind of musical instrument can you play? 你会演奏什么乐器？

B: I can play the guitar. 我会弹吉他。

★ instrument [ˈinstrumənt] n. 器械，器具

★ guitar [ɡiˈtɑː] n. 吉他，六弦琴

☆ 英语中表示“演奏…乐器”，要用“play＋the＋乐器名称”






实用情景对话





1．音乐会邀请 Invitation to a Concert





Linda: Hi, Jason.

Jason: Hi, Linda. I have two concert complimentary tickets. Will you go with me tonight?

Linda: With the greatest pleasure. Where is the concert held this evening?

Jason: It will be held at the Central Music Hall.

Linda: What is on the program?

Jason: It's a violin recital. I'm fond of violin, you know.



琳达：嗨，詹森。

詹森：嗨，琳达。我有两张音乐会赠票，今天晚上你想和我一起去吗？

琳达：好啊，音乐会在哪儿举行？

詹森：在中央音乐厅。

琳达：节目单上都有什么？

詹森：是一场小提琴独奏会。你知道，我很喜欢小提琴的。



单词攻关




complimentary [ˌkɔmpliˈment(ə)ri] a. 免费赠送的



hold [həuld] v. 举行，举办（过去式和过去分词都是held）



program [ˈprəuɡræm] n. 节目单，节目



violin [ˌvaiəˈlin] n. 小提琴



recital [riˈsaitl] n. 独奏会，独唱会




注释详解




1．在“Where is the concert held this evening?”和“It will be held at...”中，都使用了被动语态，因为音乐会是“被举行”的，被动语态的构成是：be动词＋动词的过去分词。



2．固定搭配“be fond of...”的意思是“喜爱，爱好…”，如：“She is fond of collecting rare carpets. 她喜欢收集珍贵地毯。”




2．评论演唱会 Comment on the Concert





Bobby: The concert was really great.

Rachel: I agree.

Bobby: The singing group used to be very popular.

Rachel: I can't believe they would play so great.



博比：这场演唱会真是太棒了。

雷切尔：我同意你的看法。

博比：这个演唱乐队曾经挺受欢迎的。

雷切尔：真不敢相信他们能演奏得这么好。



注释详解




词组“used to do”表示“过去常常…，曾经…”，例如：I used to live in the countryside when I was a child. 当我还是小孩子的时候，我曾经住在乡下。




3．音乐欣赏 Enjoy the Music





Bobby: Do you like music?

Rachel: Well, it depends.

Bobby: Do you think the music is well-matched?

Rachel: No, I think the music is too fast.

Bobby: How about the words of the song?

Rachel: It sounds nice.

Bobby: I like it. Naturally it can arouse our feelings.

Rachel: Yeah, I think so. It's very emotional.

Bobby: Of course. And I also like the rhythms.

Rachel: Full of energy and hope.

Bobby: Really. It's worth listening and enjoying.

Rachel: Certainly it is. It's worth an Academy Award.



博比：你喜欢音乐吗？

雷切尔：嗯，那要看什么音乐了。

博比：你觉得这个曲子配得好吗？

雷切尔：不，我认为太快了。

博比：歌词怎么样？

雷切尔：听起来不错。

博比：我喜欢它。它能很自然地激起我们的情感。

雷切尔：是啊，我也这么认为。它充满感情。

博比：当然了，我也喜欢它的节奏。

雷切尔：充满了力量和希望。

博比：的确，它值得聆听和欣赏。

雷切尔：当然了，它配得上奥斯卡金像奖。



单词攻关




depend [diˈpend] v. 依赖，视情况而定



arouse [əˈrauz] v. 唤醒，唤起，激起



emotional [iˈməuʃənl] a. 情绪的，情感的



rhythm [ˈriðəm] n. 节奏，韵律




注释详解




1．“It depends.”这句话的意思是“那要看情况而定了。”是常用的口头短句。



2．句型“It's worth＋doing...”里的“worth”后面如果跟动词的话，要用“动词ing”形式。如：“It isn't worth waiting for him. 不值得等他。”



3．“Academy Award”是指“奥斯卡奖（美国电影艺术学院为奖励在电影方面的成就而每年颁发的金像奖）”，也作“Oscar”。其中“Academy”意思是“学院”，“Award”意为“奖项”。




口语交流小贴士




音乐是一种艺术及文化的载体，它表达了人们的所思所感，全世界人民都热爱音乐。西方音乐形式多种多样，且在不断变化发展，有古典音乐classical music、乡村音乐country music、流行音乐popular music、摇滚音乐rock music/rock and roll/rock 'n' roll、说唱音乐hip hop、饶舌音乐rap等等。此外西方人非常热衷于音乐会，他们对音乐的重视程度可以用恭敬来形容。听音乐会时男士均穿西服，打领带或领结。女士也会穿着礼服，并且化妆。近些年卡拉OK也在英美等西方国家逐渐流行起来。





02 电影







Movie






精选基本句




 
今晚你想去看电影吗？How about going to a movie tonight?





= Do you want to go to the cinema tonight?

〇 I was wondering if you'd like to see a movie.

我想知道你是否想去看场电影。

〇 Let's go to a movie together. 咱们一起去看场电影吧。

A: How about going to a movie tonight? 今晚你想去看电影吗？

B: That's a good idea. 好主意。

★ movie [ˈmuːvi] n. 电影

★ cinema [ˈsinimə] n. 电影院，电影

☆ go to a movie、go to the cinema和see a movie都表示“看电影”。




 
咱们租一部片子看吧。Let's rent a movie.





〇 Let's go to the video shop. 咱们去音像店转转吧。

〇 Let's go get some discs. 咱们去买几张碟片吧。

〇 Do you want to enjoy this DVD with me?

你想和我一起看这张DVD吗？

★ video [ˈvidiəu] n. 录像，视频 a. 录影的，视频的

★ disc [disk] n. 光盘，碟片




 
你喜欢看什么电影？What kind of films do you like?





= What kind of films do you care for?

〇 How do you like American films? 你喜欢美国影片吗？

A: What kind of films do you like? 你喜欢看什么电影？

B: I like romance. 我喜欢浪漫爱情片。

★ romance [rəˈmæns, rəuˈmæns] n. 爱情故事 a. 浪漫的

☆ care for 喜欢，关怀




 
这是一部热门电影。The movie was a big hit.





= The movie was a huge success.

= The movie was a smash.

= The movie was big at the box office.

★ hit [hit] n. （演出等）成功

★ huge [hjuːʤ] a. 巨大的，极大的

★ success [səkˈses] n. 成功

★ smash [smæʃ] n. （戏剧、电影、书籍等）有轰动效应的成功

★ big [big] a. （演出等）极成功的，极受欢迎的；很大的

★ box office 票房，票房收入




 
这部电影持续多长时间？How long does this film last?





= How long is it?

A: How long does this film last? 这部电影持续多长时间？

B: Two hours. 两个小时。

★ last [lɑ:st] v. 持续，维持




 
这部电影的女主角是谁？Who is the leading actress of this film?





〇 Who is the leading actor? 谁是男主角？

〇 Who plays the leading role? 谁演主角？

〇 Who plays the supporting role? 谁演配角？

〇 Who is in this movie? 这部电影是谁演的？

★ leading [ˈliːdiŋ] a. 最主要的

★ actress [ˈæktris] n. 女演员

★ actor [ˈæktə] n. 男演员

★ role [rəul] n. 角色

★ supporting [səˈpɔːtiŋ] a. 协助的，起配角作用的




 
现在的电影根本不值得看。Today's films are not worth watching.





〇 What a lousy film! 这部电影可真够次的！

〇 I think watching this kind of films is equal to wasting time.

我认为看这种电影就等于在浪费时间。

★ worth [wəːθ] a. 值得的

★ lousy [ˈlauzi] a. 低级的，无价值的

★ equal [ˈiːkwəl] a. 相等的，均等的

★ waste [weist] v. 浪费，消耗

☆ be equal to 与…相等，与…相当




 
简，你认为这部电影怎么样？What do you think of this film, Jane?





〇 How do you like this film? 你觉得这部电影怎么样？

〇 Do you like this film? 你喜欢这部电影吗？

A: What do you think of this film, Jane? 简，你认为这部电影怎么样？

B: Wonderful. I enjoy it very much. 非常好看，我很喜欢。




 
这部影片很感人。This film is very moving.





〇 It is a touching movie. 这是一部感人的电影。

〇 This movie is boring. 这部电影真没劲。

〇 The film is very dull. 这部电影非常无聊。

A: This film is very moving. 这部影片很感人。

B: What?! Are you kidding? You enjoy this kind of movie?

什么？！你开玩笑呢吧？你喜欢这种电影？

★ moving [ˈmuːviŋ] a. 令人感动的

★ touching [ˈtʌʧiŋ] a. 感人的









实用情景对话





1．相约看电影 Invite Someone to See a Film





George: Hi, Annie, I was wondering if you're free tomorrow night.

Annie: Well, George, I guess I am. Why do you ask?

George: I have just gotten a pair of pre-sale "Star Wars" movie tickets from a friend and was thinking of inviting you along for the opening premiere. Are you interested?

Annie: Yeah, definitely! Thanks for inviting me!

George: My pleasure.

Annie: I really wanted to watch "Star Wars" on the opening day but the pre-sale tickets were sold out. How did you manage to get hold of them?

George: A friend of mine works at the corporate headquarters of "Pepsi", which is a major sponsor of the movie. He was able to get the tickets for free, and then he sold two to me for $50 a piece.

Annie: You paid $50 for each ticket? That's a huge premium over the regular price!

George: Not really, considering the fact that other people were willing to pay as much as $200 each on the "black market". Besides, I knew you were really looking forward to watching "Star Wars" on the opening day.

Annie: Wow, I'm really honored you went through all this trouble just for my sake. I really appreciate that. So, what time are we going?

George: Well, let's see. The movie starts at 10. We should get there at least 1 hour earlier because there'll be a big line. I could pick you up at your house at 8, if that's Ok with you.

Annie: 8 pm? That's fine with me.

George: Okay.

Annie: So I'll see you tomorrow then at 8?

George: Yeah. That's great. I'll see you tomorrow night.

Annie: Okay, George. Bye!

George: Bye, Annie.



乔治：嗨，安妮。你明天晚上有空吗？

安妮：嗯，乔治，我想有时间。你问这个干嘛？

乔治：我从朋友那儿弄来两张预售的《星球大战》的电影票，想请你和我一起去参加电影的首映式。你有兴趣吗？

安妮：当然了。谢谢你邀请我。

乔治：不用谢。

安妮：我特别想去《星球大战》的首映式，但是预售的票已经卖完了。你是怎么弄到的？

乔治：我的一个朋友在“百事”的总部工作，而百事是这部电影的主要赞助商，所以他有免费的票，他以每张五十元钱卖给了我两张。

安妮：一张票五十块钱？比正常价格贵了好多！

乔治：如果跟在黑市上卖两百块钱一张的比起来，也不算贵了。而且我知道你非常想在首映那天去看。

安妮：哦，你为了我费了这么大劲真让我受宠若惊。我真地非常感激。那么，我们什么时候去呢？

乔治：嗯，咱们看看。电影晚上十点开始。我们至少要提前一个小时到那里，因为会有很多人排队。如果你方便，我八点到你家接你如何？

安妮：八点？没问题。

乔治：好的。

安妮：那明天八点见。

乔治：太好了。明晚见。

安妮：好的，乔治。再见。

乔治：再见，安妮。



单词攻关




premiere [ˈpremiɛə] n. 初次的演出



corporate [ˈkɔːpərit] a. 共同的，公司的



headquarters [ˈhedˌkwɔːtəz] n. 总部，指挥部



major [ˈmeiʤə] a. 主要的，重要的



sponsor [ˈspɔnsə] n. 发起人，主办者，赞助商



premium [primjəm] n. 额外费用



regular [ˈreɡjulə] a. 常规的



considering [kənˈsidəriŋ] prep. 考虑到



sake [seik] n. 缘故




注释详解




1．固定搭配“get hold of”的意思是“抓住，得到”。例如：He first has to get hold of some basic facts. 他首先必须得到一些基本的事实。”



2．固定搭配“look forward to”的意思是“期待”，后面接名词或动名词。例如：I now look forward to going back to work as soon as possible. 我现在期待能尽快回去工作。



3．短语“opening day”意为“开幕日，首映日”。



4．短语“black market”意为“黑市”。




2．买票 Buy Tickets





David : Can we have two tickets for 7:30?

Ticket agent: Yes, and would you like to have seats in the front or at the back?

David: In the front, please.

Ticket agent: That's 35 yuan each.

David: Thank you, and what's on tomorrow?

Ticket agent: Tarzan.

David: Can we get tickets now?

Ticket agent: I'm afraid not. Tomorrow it's the premiere.



大卫：我们可以买两张7点半的票吗？

售票员：好的，你想要前排的座位还是后排的？

大卫：请拿前排的。

售票员：每张35元。

大卫：谢谢，明天放什么电影？

售票员：《人猿泰山》。

大卫：我们能现在买票吗？

售票员：恐怕不行。明天首映。



单词攻关




Tarzan [ˈtɑːzæn] n. 泰山（美国影片《人猿泰山》的主人公）




3．评论电影 Comment on the Film





Andrew: So, what do you think about the movie?

Heather: Well, I think this "Star Wars" episode is an excellent piece of work. But not as good as the previous ones.

Andrew: Really? I don't agree. This "Star Wars" episode was incredible!

Heather: Why do you think so?

Andrew: Well, one of the most spectacular things about this one is the special effects. State of the art special effects are the main reason for the success of the previous episodes, so audiences have high expectations for this one. And I don't think they'll be disappointed.

Heather: You're right. The special effects were amazing! And I like the fact that they created so many fantastic settings and otherworldly costumes, weapons and creatures.

Andrew: It's kind of cool that they are still using the same "Star Wars" theme song for this movie.

Heather: Yeah! It reminds me of the previous "Star Wars" scenes.

Andrew: I know exactly what you mean! Hearing that song gives me a nostalgic feeling.

Heather: I thought the overall plot of the movie was very interesting. But I don't think the character development was that strong.

Andrew: Do you think that had anything to do with the casting of the movie?

Heather: No, the casting is great, the actors were excellent. They just didn't have a lot of funny or meaningful dialogues. The writing was also a little weak.

Andrew: Well, maybe, but I like the little kid who played "Anakin Skywalker". I can't imagine anyone else playing that role.

Heather: I like him too. He's so cute! You know, even though I was slightly disappointed, I can't wait for the next episode. I wonder when they're going to start making it and when it's scheduled for release.

Andrew: I have no idea. But looking at the success of this "Star Wars" episode, I have a strong feeling production for the following episode will begin pretty soon. I hope it'll be even better than this one.

Heather: I hope so, too.

Andrew: Well, I think we should go now. It's getting pretty late.

Heather: Ok. Let's go.



安德鲁：你觉得这部电影怎么样？

希瑟：嗯，我觉得这部《星球大战》不错。但是没有前面几部好。

安德鲁：是吗？我不同意你的看法。我觉得这部《星球大战》棒极了。

希瑟：为什么？

安德鲁：其中最棒的一点是它的特效。艺术特效是前几部成功的主要原因，所以观众对这一部就抱有很高的期望。我认为他们不会失望的。

希瑟：你是对的。特效的确很棒。而且我还喜欢他们创造出那么多的奇异

的背景、服装、武器和生物。

安德鲁：更酷的是，他们还用了原来那部《星球大战》的主题曲。

希瑟：是啊。这让我想起了原来的场景。

安德鲁：我完全明白你的意思。听到那首歌让我有一种怀旧的感觉。

希瑟：我认为这部片子的整个情节很有意思。但是人物的发展却差强人意。

安德鲁：你认为这和电影的演员阵容有关系吗？

希瑟：不，阵容很强大，演员也都很出色。他们缺少的是有趣的和有意义的对白。剧本写得不太好。

安德鲁：也许吧。但是我很喜欢饰演“Anakin Skywalker”的那个小孩。我想不出还有谁比他更适合这个角色了。

希瑟：我也很喜欢他，特别可爱。你知道，虽然我有点失望，但我还是很期待下一部。不知道什么时候开始拍，什么时候上映啊？

安德鲁：我也不知道。但是想想这部那么成功，我觉得下一部一定会很快开拍的。我希望会比这部更好看。

希瑟：我也这么希望。

安德鲁：好了，我想我们该走了。时间不早了。

希瑟：好。走吧。



单词攻关




episode [ˈepisəud] n. 系列作品之一



previous [ˈpriːvjəs] a. 在前的，早先的



incredible [inˈkredəbl] a. 不可思议的



spectacular [spekˈtækjulə] a. 引人入胜的



effect [iˈfekt] n. 效果



audience [ˈɔːdjəns] n. 观众，听众



expectation [ˌekspekˈteiʃən] n. 期待，期望



amazing [əˈmeiziŋ] a. 令人惊奇的



fantastic [fænˈtæstik] a. 幻想的，奇异的



setting [ˈsetiŋ] n. 布景，背景



otherworldly [ˈʌðəˌwəːldli] a. 非现实世界的，空想中的



costume [ˈkɔstjuːm] n. 服装，装束



weapon [ˈwepən] n. 武器



creature [ˈkriːʧə] n. 生物



theme [θiːm] n. 主题



remind [riˈmaind] v. 提醒，使想起



nostalgic [nɔˈstælʤik] a. 乡愁的，怀旧的



overall [ˈəuvərɔːl] a. 全部的，全面的



plot [plɔt] n. 情节



character [ˈkæriktə] n. 人物，性格



casting [ˈkɑːstiŋ] n. 挑选演员，分配角色



dialogue [ˈdaiəlɔg] n. 对话



release [riˈliːs] n. 公演，上映




注释详解




1．短语“remind sb. of sth.”意为“使某人想起某事，使某人记起某事”。



2．句子“But I don't think the character development was that strong. 但是人物的发展却差强人意。”中的“that”意为“那么，非常”。



3．短语“even though”表示“即使，纵然”，起转折的作用。





03 电视







Television






精选基本句




 
把电视打开。Turn on the TV.





〇 Turn off the TV. 把电视关上。

〇 Turn it off. 把电视关掉。

〇 Turn off the TV if you're not watching it. 你不看电视时就把它关掉。

A: Turn on the TV. 把电视打开。

B: Can't you see that I'm reading? 你看不到我正在读书吗？




 
把遥控器给我。Give me the remote.





〇 Hand me the remote control. 把遥控器递给我。

〇 Where is the remote? 遥控器在哪儿？

A: Give me the remote. 把遥控器给我。

B: I don't know where it is. 我不知道在哪儿呢。

★ remote [riˈməut] a. 遥远的，遥控的 n.遥控器

★ remote control 遥控器，遥控装置




 
换个频道。Change the channel.





〇 Let's change the channel. 咱们换个频道吧。

〇 Find a channel and stick with it. 找到一个频道后一直看下去。

〇 Stick with one channel. 锁定一个频道。

〇 Stop flipping channels. 不要把频道换来换去。

A: Change the channel. 换个频道。

B: This program is great. 这个节目挺好的。

★ channel [ˈʧænl] n. 频道

★ flip [flip] v. 轻快地翻动，浏览

☆ stick with 坚持做




 
把音量调小些。Tum it down.





= Please turn down the TV.

〇 Turn it up. 把音量调大些。

〇 Please turn up the TV. 请把电视音量调大些。




 
电视上有什么节目？What's on TV?





= What's on?

〇 What's on tonight? 今晚有什么节目？

〇 What's on Channel Fifteen? 十五频道有什么节目？

〇 Is there anything on? 有什么节目吗？

〇 Is there anything good on? 有好节目吗？

〇 Is this any good? 这档节目好吗？

A: What's on TV? 电视上有什么节目？

B: Nothing interesting. 没什么好节目。




 
你在看什么节目呢？What are you watching?





〇 What do you want to watch? 你想看什么？

〇 What do you want to see? 你要看什么？

〇 Where is the TV guide? 电视导报在哪里？

A: What are you watching? 你在看什么节目呢？

B: It's a live TV show. 是个现场直播节目。

★ live [laiv] a. 现场的，现场直播的




 
什么时候开始播放？When is it on?





= When does the show begin?

= What time does the show begin?

A: When is it on? 什么时候开始播放？

B: 6:30 pm. 下午六点半。




 
这个脱口秀节目真够搞笑的。This talk show really cracks me up.





A: This talk show really cracks me up. 这个脱口秀节目真够搞笑的。

B: That's because of the host. 都是因为主持人的缘故。

★ host [həust] n. 主人，主持人

☆ crack up （使）捧腹大笑或嚎啕大哭




 
现在电视节目里暴力内容太多了。





There's too much violence on TV nowadays.





〇 There are too many advertisements on TV. 电视里广告太多了。

〇 Commercials on TV are really a nuisance. 电视里的广告实在是令人讨厌。

★ violence [ˈvaiələns] n. 暴力，暴行

★ nowadays [ˈnauədeiz] ad. 如今，现在

★ advertisement [ədˈvəːtismənt] n. 广告

★ commercial [kəˈməːʃəl] n. （广播、电视的）广告

★ nuisance [ˈnjuːsns] n. 讨厌的人或东西，麻烦事






实用情景对话





1．观看直播比赛 Watch a Live TV Match





Tina: Hand me the remote.

Peter: Why?

Tina: I'll change the channel. Watching this kind of program is boring and meaningless.

Peter: But it means a lot to me. Please.

Tina: Hurry, give it to me. My favorite program is already on.

Peter: No. This is the final. Honey, if you let me watch it, I'll do the dishes for a week.

Tina: How about a month?

Peter: Done!



蒂娜：把遥控器递给我。

彼得：干什么？

蒂娜：我要换个频道。这种节目既无聊又没意义。

彼得：但对我来说却意义重大。求你了。

蒂娜：快点，把遥控器给我。我最喜欢的节目都已经开始了。

彼得：不给。这可是决赛啊。亲爱的，如果你让我看这个，我就刷一个星期的碗。

蒂娜：一个月怎么样？

彼得：成交！



单词攻关




meaningless [ˈmiːniŋlis] a. 无意义的



final [ˈfainəl] n. 决赛




注释详解




1．固定短语“do the dishes”的意思是“洗碗筷”。



2．短句“Please.”在口语中除了“请。”的意思外，还经常用来表达“求你了。”



3．短句“Done!”在口语中相当于“It's a deal!”，意为“成交！就这么定了！”




2．无聊的节目 Boring Program





Timmy: Let's change the channel.

Sally: Why? I like this program very much. Don't you think it's interesting?

Timmy: I don't think so. I don't care for the film stars' personal life. It is really a boring program for me.

Sally: So, what do you want to watch?

Timmy: I don't know. Just give me the remote.

(a few minutes later)

Sally: Could you find a channel and stick with it?

Timmy: TV programs become more and more boring. Ok, you may continue to watch that program. I'll play computer games.

Sally: All right.



提米：咱们换个频道吧。

萨利：为什么？我非常喜欢这个节目，难道你不觉得它很有意思吗？

提米：我不觉得，我才不关心电影明星们的私生活呢。对我来说这种节目非常无聊。

萨利：那你想看什么？

提米：我也不知道，把遥控器给我就行了。

　　　（几分钟后）

萨利：你能不能找到一个频道后一直看下去？

提米：电视节目真是越来越无聊了。好吧，你接着看那个节目吧，我去打电脑游戏了。

萨利：好吧。



单词攻关




personal [ˈpəːsənl] n. 私人的，个人的



continue [kənˈtinjuː] v. 继续




注释详解




动词短语“care for”的意思是“关心，关怀，介意”。




3．看电视 Watch TV





Susan: Is there anything worth watching on another channel?

Jim: I think there's a western on.

Susan: Do you mind if we watch it? I'd really like to see it.

Jim: Well, I really wanted to see the football game.

Susan: Football game? Ok, and you know what comes on next?

Jim: I believe there's a sitcom.

Susan: Are you interested in watching it?

Jim: Let me look in the TV Guide first.

Susan: Oh, I'm sorry. What's on Channel 2 at 10 pm?

Jim: If I remember correctly, It's a quiz show.

Susan: Do you want to watch it?

Jim: Let's watch it together.



苏珊：其他台有什么好看的吗？

吉姆：我想在演一部西部片吧。

苏珊：我们看那个好吗？我非常想看。

吉姆：但是我真的很想看足球赛。

苏珊：足球赛？好吧，你知道接下来演什么吗？

吉姆：我想是情景喜剧吧。

苏珊：你想看吗？

吉姆：让我先看看节目导报再说。

苏珊：哦，不好意思。二频道十点演什么？

吉姆：如果我没记错的话，是一个智力竞赛。

苏珊：你想看吗？

吉姆：咱们一起看吧。



单词攻关




western [ˈwestən] n. 西部电影



sitcom [ˈsitkɔm] n. 连续剧



guide [ɡaid] n. 向导，指南



quiz show 智力竞赛节目




注释详解




词组“come on”意为“出台，上演”，例如：A new drama is coming on sooner. 一场新的话剧即将上映。





04 阅读







Reading






精选基本句




 
我想订阅。I'd like to subscribe.





= I'd like a subscription.

〇 I'd like to renew my subscription. 我想续订。

〇 I'd like to cancel my subscription. 我想取消订阅。

〇 Give me a subscription to Time. 给我订一份《时代周刊》。

★ subscribe [səbˈskraib] v. 订阅

★ subscription [sʌbˈskripʃən] n. 订阅

★ renew [riˈnjuː] v. 更新，重新开始

★ cancel [ˈkænsəl] v. 取消




 
有《华尔街日报》吗？Do you carry The Wall Street Journal?





〇 Sports final. 要最新的体育报。

〇 Do you stock Time magazine? 有《时代周刊》杂志吗？

〇 When is the next issue out? 下一期什么时候出版？

★ carry [ˈkæri] v. 储存，出售

★ final [ˈfainəl] n. 报纸（在一天中）最晚版

★ stock [stɔk] v. 存货

★ issue [ˈiʃuː, ˈisjuː] n. （报刊等）期、号




 
我的报纸总是送得晚。My paper has been arriving late.





〇 I didn't get today's paper. 我没有收到今天的报纸。

〇 I didn't get a paper today. 今天我没有收到报纸。

★ paper [ˈpeipə] n. 纸，报纸，文件，论文，试卷

☆ 若要表示“一份报纸”，paper则是可数名词，用“a paper”；若要表示“一张报纸”，paper则是不可数名词，用“a piece of paper”。




 
这报纸上的新闻可靠吗？Is the news in the paper reliable?





A: Is the news in the paper reliable? 这报纸上的新闻可靠吗？

B: Yes, it's usually true and accurate. 是的，通常都是真实准确的。

★ reliable [riˈlaiəbl] a. 可靠的，可信赖的

★ accurate [ˈækjurit] a. 正确的，精确的




 
你最喜欢那本杂志? Which magazine do you like best?





〇 Which magazine do you usually read? 你常读哪本杂志？

〇 How much do you spend on magazines every month?

你每个月在杂志上要花多少钱？




 
你知道这本杂志的发行量吗？Do you know the circulation of this magazine?





A: Do you know the circulation of this magazine? 你知道这本杂志的发行量吗？

B: No. I seldom read magazines. 不知道，我很少看杂志。

★ circulation [ˌsəːkjuˈleiʃən] n. 发行量

★ seldom [ˈseldəm] ad. 很少，不常




 
你喜欢读书吗？Do you like reading?





〇 Do you like reading novels? 你喜欢读小说吗？

〇 Do you often read newspaper? 你经常看报纸吗？

〇 Do you like comic books? 你喜欢漫画书吗？

〇 Are you fond of cartoons? 你喜欢卡通书吗？

〇 Do you love reading biography? 你喜欢读传记吗？

★ comic [ˈkɔmik] a. 滑稽的，喜剧的

★ cartoon [kɑːˈtuːn] n. 卡通片，动画片

★ biography [baiˈɔɡrəfi] n. 传记




 
我读过很多书。I've read a lot of books.





〇 I'm a bookworm. 我是个书虫。

〇 My hobby is reading. 我的爱好是读书。

〇 I used to love reading. 我曾经很喜欢读书。

〇 I often read science fiction. 我经常读科幻小说。

★ bookworm [ˈbukwəːm] n. 极爱读书之人，书虫，书呆子

★ fiction [ˈfikʃən] n. 小说

☆ used to 过去…，曾经…




 
读书改变了我的生活。Reading changed my life.





〇 Reading is good for everybody. 读书对每个人都有好处。

〇 Reading enriches the mind. 读书可以使人头脑充实。

A: Why are you so crazy about reading? 你为什么对读书这么痴迷？

B: Reading changed my life. 读书改变了我的生活。

★ enrich [inˈriʧ] v. 使丰富，使充实

★ mind [maind] n. 头脑，精神




 
这本书很简单。This book is easy to understand.





〇 The book is hard to understand. 这本书很难。

〇 This book is too difficult to understand. 这本书太难，我读不懂。

〇 I never really understood this book. 我从来没有真正读懂过这本书。

〇 This book tells you how you can be happy. 这本书告诉你怎么快乐。

〇 In this book you learn a lot about trees.

在这本书里，你可以学到很多关于树的知识。

〇 I'm affected a lot by this book. 这本书对我有很大的影响。

〇 I've read this book three times. 这本书我已经读过三遍了。

A: What do you think of this book? 你认为这本书怎么样？

B: This book is easy to understand. 这本书很简单。









实用情景对话





1．爱读书 Love Reading





Andrew: Do you have any hobbies?

Lily: Yes, reading is my hobby.

Andrew: What kind of books do you like to read most?

Lily: Many kinds of books. When I was a child in elementary school, I enjoyed reading fables and science fiction. When I became a teenager at middle school, I was interested in detective and mystery stories. Now I like reading romance stories.

Andrew: Are you in love?

Lily: Why?

Andrew: People say only those that are in love like to read romance stories.

Lily: Well, maybe.



安德鲁：你有什么爱好吗？

莉莉：有啊，我的爱好是读书。

安德鲁：你最喜欢读什么书？

莉莉：很多。当我还在读小学的时候，我喜欢读寓言和科幻小说。当我读中学的时候，我对侦探和推理故事很感兴趣。现在我喜欢读爱情小说。

安德鲁：你恋爱了吗？

莉莉：为什么这么说？

安德鲁：人们说只有恋爱中的人才喜欢读爱情小说。

莉莉：哦，也许吧。



单词攻关




elementary [ˌeliˈmentəri] a. 初级的



fable [ˈfeibl] n. 寓言，神话



teenager [ˈtiːnˌeiʤə] n. 青少年



detective [diˈtektiv] a. 侦探的



mystery [ˈmistəri] a. 神秘的 n. 推理小说



romance [rəˈmæns, rəuˈmæns] n. 爱情故事




注释详解




短语“be in love”意为“处于恋爱中”，若要表示“爱上…”，则用“be in love with...”。




2．看报纸 Read Newspaper





Jennifer: What newspaper are you reading?

Charles: New York Times. I read it every day.

Jennifer: Why don't you read the local newspaper?

Charles: It's too biased. I just don't agree with their one-sided reporting.

Jennifer: New York Times is better?

Charles: Yes, they have a good reputation for fairness.



詹尼弗：你在看什么报纸？

查尔斯：《纽约时报》。我每天都读。

詹尼弗：为什么不看地方报纸呢？

查尔斯：偏见性太强。我就是不赞同他们片面的报道。

詹尼弗：《纽约时报》好一些吗？

查尔斯：是的，他们因公正而赢得了良好的声誉。



单词攻关




biased [ˈbaiəst] a. 有偏见的



local [ˈləukəl] a. 地方的，当地的



fairness [ˈfɛənis] n. 公平，正直



one-sided [ˌwʌnˈsaidid] a. 片面的



reputation [ˌrepju(ː)ˈteiʃən] n. 名誉，名声




3．读小说 Read Novel





Andrew: What do you think of the novel you just finished reading?

Lily: I like it a lot. It has a very funny beginning, I think. It attracts your attention the moment you begin reading it.

Andrew: What do you like best about it?

Lily: Mainly the plot. Its so full of twists and turns. I also like the main character. She is so humorous and smart.

Andrew: What do you think of the ending?

Lily: The ending is a bit weak. It's so abrupt like those of most other detective stories.



安德鲁：你觉得你刚看完的小说怎么样？

莉莉：我很喜欢，我觉得它的开头很有趣，让你从一开始读就被吸引了。

安德鲁：你最喜欢它的什么？

莉莉：主要是情节，它的情节真是迂回曲折。我还喜欢书中的主人公。她是那么的幽默和机智。

安德鲁：你觉得结尾怎么样？

莉莉：结尾写得有些差。结尾太突然了，和其他侦探类小说一样。



单词攻关




plot [plɔt] n. 情节



twist [twist] n. 曲折



character [ˈkæriktə] n. 人物，特征



humorous [ˈhjuːmərəs] a. 富有幽默感的



smart [smɑːt] a. 聪明的



abrupt [əˈbrʌpt] a. 突然的，生硬的




注释详解




1．在“It attracts your attention the moment you begin reading it.”中“the moment”意为“在…那一刻，当…时候”，相当于“when”，可以引导一个从句。



2．固定短语“twists and turns”意思是“迂回曲折”，在本段对话中表示“故事情节迂回曲折”。




口语交流小贴士




读书看报是获取知识，特别是获取信息的重要手段，坚持读书看报，注意各种信息，不断更新知识，拓宽视野，是每个人应该具备的素质。中国人读书看报所占用闲暇时间的比例要高于西方人。但是同外国人谈论有关政治、宗教等方面的书籍或文章时要慎重，不要在不了解对方情况时妄加评论，以免引起意见冲突，造成不愉快的结果。最好选一些轻松的话题，例如爱好、天气、音乐等等。





05 节日







Holidays






精选基本句




 
新年快乐！Happy New Year!





= I wish you a happy New Year!

= May you have a good and happy New Year.

= Hope the New Year brings happiness to you.

= Wish you a fantastic New Year.

〇 I hope everything goes well for you in the New Year. 希望你在新的一年里一切都好。

★ fantastic [fænˈtæstik] a. 极好的，极妙的




 
你春节过得好吗？How about your Spring Festival?





A: How about your Spring Festival? 你春节过得好吗？

B: I've had a good time with my family. 我跟我的家人过得很开心。

★ festival [ˈfestəvəl] n. 节日

★ Spring Festival 春节




 
情人节快乐！Happy Valentine's Day!





〇 Today is Valentine's Day. 今天是情人节。

〇 Thanks very much for the wonderful gift! 谢谢你给我这么好的礼物！

A: Happy Valentine's Day! These flowers are for you. 情人节快乐！这些花是给你的。

B: You're so sweet! 你太好了！

★ valentine [ˈvæləntain] n. 情人，情人节礼物

★ Valentine's Day 情人节，瓦伦丁节




 
母亲节快乐！Happy Mother's Day!





= I want to wish you a happy Mother's Day.

〇 You're the best mom in my mind. 您是我心中最好的妈妈。

〇 I love you, mum. 妈妈，我爱您。

A: Happy Mother's Day! 母亲节快乐！

B: Thank you. 谢谢你。




 
祝您父亲节快乐。Happy Father's Day.





〇 You are the best dad in the world. 您是世界上最好的爸爸。

〇 Your guidance has always been appreciated. 您的引导一直让我非常感激。

A: Happy Father's Day! 父亲节快乐！

B: Thank you, baby. 谢谢你，宝贝儿。

★ appreciate [əˈpriːʃieit] v. 赏识，感激




 
身为您的女儿，我非常骄傲。I'm proud of being your daughter.





〇 I don't take the time to tell you this often, but I love you.

虽然我平时没有时间告诉您，但我真的爱您。

〇 Thank you for everything you've done for me. 谢谢您为我所做的一切。

★ daughter [ˈdɔːtə] n. 女儿

☆ be proud of 为…而自豪




 
你打算怎么过圣诞节？How are you going to spend Christmas?





〇 What's your plan for Christmas Day? 圣诞节那天你有什么计划？

A: How are you going to spend Christmas? 你打算怎么过圣诞节？

B: I'm planning to give a Christmas party. 我打算开个圣诞派对。

★ Christmas [ˈkrisməs] n. 圣诞节（纪念耶稣基督生日的节日，12月25日）




 
圣诞快乐! Merry Christmas!





= Have a wonderful Christmas!

= A merry Christmas to you!

A: Merry Christmas! 圣诞快乐！

B: Thank you. The same to you! 谢谢！也祝你圣诞快乐！

★ merry [ˈmeri] a. 欢乐的，愉快的




 
你收到我的圣诞礼物了吗？Have you received my Christmas present?





〇 Have you got a present from Santa Claus? 你收到圣诞老人的礼物了吗？

A: Have you received my Christmas present? 你收到我的圣诞礼物了吗？

B: Yes, I like it very much. Thank you. 收到了，我非常喜欢，谢谢你。

★ present [priˈzent] n. 赠品，礼物

★ Santa Claus [sæntəˈklɔːz] n. 圣诞老人






实用情景对话





1．过新年 Happy New Year





Joey: Happy New Year!

Ann: Thank you. Same to you.

Joey: Have you got any plans?

Ann: I've been invited over to a friend's. And you?

Joey: My roommate's having a party.



乔伊：新年快乐！

安：谢谢，你也是。

乔伊：你有什么计划吗？

安：有朋友邀请我去他家。你呢？

乔伊：我的室友要开个派对。



2．情人节送花 Send Flowers on Valentine's Day





John: I need some flowers for my girlfriend.

Sarah: No problem. Would you like some artificial carnations?

John: Oh, no, carnations are not very elegant. Artificial flowers have no passion.

Sarah: How much do you want to spend?

John: Money is no object.

Sarah: Our most elegant flower is the golden lily.

John: I'll take ten.

Sarah: Do you want to add some baby's breath for that? They're equally popular now.

John: Of course. Can I have it delivered to my girlfriend's house this afternoon?

Sarah: Yes, but there is a five-dollar delivery charge.

John: That's Ok. Here is the address.



约翰：我想给我女朋友买一些花。

莎拉：没问题。来点儿人造康乃馨怎么样？

约翰：哦，不，康乃馨不够优雅，人造花又缺乏激情。

莎拉：那你打算花多少钱买花呢？

约翰：钱不成问题。

莎拉：我们最优雅的花是金百合花。

约翰：我要10支。

莎拉：你想配一些满天星吗？现在也很流行的。

约翰：当然要了。你能在今天下午把花送到我女朋友家里吗？

莎拉：可以。不过需要另收5元的送货费。

约翰：没问题。这是地址。



单词攻关




artificial [ˌɑːtiˈfiʃəl] a. 人造的，假的



carnation [kɑːˈneiʃən] n. 康乃馨



elegant [ˈeliɡənt] a. 端庄的，雅致的



passion [ˈpæʃən] n. 激情，热情



object [ˈɔbʤikt] n. 集中注意力的对象



golden [ˈɡəuldən] a. 金色的



lily [ˈlili] n. 百合，百合花




注释详解




1．“no object”的意思是“不在话下，不成问题”。



2．“baby's breath”是指“满天星花”，并不是指“婴儿的呼吸”。




3．过圣诞节 Merry Christmas





Joey: Merry Christmas! Lily.

Lily: Same to you, Joey.

Joey: This is your first Christmas in the US. Here is the gift for you.

Lily: It's very thoughtful of you! Wow, It is so beautiful. Could you tell me how American people celebrate Christmas?

Joey: Ok. People decorate their houses, place a Christmas tree in the room, and maybe sing a Christmas carol together.



乔伊：莉莉，圣诞快乐。

莉莉：乔伊，也祝你圣诞快乐。

乔伊：这是你在美国的第一个圣诞节。这是给你的礼物。

莉莉：你想得真周到！哇，真漂亮。你能告诉我美国人怎么庆祝圣诞节吗？

乔伊：好的，人们装饰他们的房屋，在屋子里放一棵圣诞树，也许会一起唱一首圣诞颂歌。



单词攻关




houghtful [ˈθɔːtful] a. 体贴的，考虑周到的



celebrate [ˈselibreit] v. 庆祝，祝贺



decorate [ˈdekəreit] v. 装饰



carol [ˈkærəl] n. 欢乐的歌，颂歌




注释详解




句子“Same to you.”是用在别人对你说了祝贺或祝愿的话语时回复对方用的，在过圣诞节和新年的时候经常会用到。




口语交流小贴士




英语国家的节日有很多是同宗教有关的，如圣诞节（Christmas）。圣诞节是是基督教徒纪念耶稣诞生的节日，时间是每年的12月25日。下面是一些与这个节日相关的文化知识：




1．圣诞树（Christmas Tree）




圣诞节最重要的点缀物要算圣诞树。树上挂满金银纸片、彩色灯泡，有时也把圣诞礼物等挂在上面。




2．圣诞老人（Father Christmas/Santa Claus）




孩子们相信圣诞老人会由烟囱下来，把糖果、玩具等礼品装进孩子们吊在床头的袜子里。但实际上，圣诞老人与耶稣和基督教并没有关系，他的形象只不过是上个世纪可口可乐公司为了宣传其产品而创造出来的。




3．圣诞贺卡（Christmas Card）




在圣诞节，家庭成员之间、朋友之间互相赠送贺卡和礼品是一种最普通的庆祝圣诞节的活动。贺卡上印着各种精美图案，通常还印着“圣诞快乐Merry Christmas”等祝福语。




4．圣诞餐（Christmas Dinner）




圣诞餐主要是家庭的聚餐，一般不邀请客人。主要食品是烤火鸡、布丁、碎肉馅饼等。




5．圣诞颂歌（Christmas Carol）




在圣诞夜，教徒们组织歌咏队到各教徒家去唱圣诞歌，传报“佳音”。最常听到的圣诞颂歌有《平安夜》、《小小伯利恒》和《东方三贤士》。





06 生日派对







Birthday Party






精选基本句




 
生日快乐！Happy birthday!





= Happy birthday to you!

= I'd like to wish you a happy birthday!

A: Happy birthday! 生日快乐！

B: Thank you very much! 非常感谢！




 
简，祝你生日快乐，长命百岁。Happy birthday, Jane. Many happy returns.





A: Happy birthday, Jane. Many happy returns. 简，祝你生日快乐，长命百岁。

B: Thank you very much, David. 非常感谢，大卫。

☆ many happy returns 福寿无疆，长命百岁




 
这是给你的礼物。Here is a present for you.





= This is a gift for you.

〇 This is for you. 这是给你的。

〇 I'd like to present this book to you. 我想把这本书当作礼物送给你。

A: Here is a present for you. 这是给你的礼物。

B: That's very kind of you. 你太好了。

★ present [ˈprez(ə)nt] n. 礼物 [priˈzent] v. 赠送

☆ present sth. to sb. 把…当作礼物送给某人




 
谢谢你送给我那么好的礼物。Thank you for the wonderful gift.





〇 I really don't know how to thank you for your gift.

你送我礼物，真不知道该怎样感谢你才好。

〇 Thank you for remembering my birthday. 谢谢你记得我的生日。

〇 It's very nice of you. 你真好。

A: Thank you for the wonderful gift.

谢谢你送给我那么好的礼物。

B: I'm glad you like it. 很高兴你能喜欢。




 
你不想打开包装吗？Do you want to open the packages?





〇 May I open it now? 我现在可以打开吗？

A: Do you want to open the packages? 你不想打开包装吗？

B: Sure. In fact, I can't wait. 当然想啦。实际上，我都等不及了。

★ package [ˈpækiʤ] n. 小包，包裹，包装




 
我请你吃晚餐庆祝生日好吗？How about me treating you to a birthday dinner?





〇 I'd like to treat you to dinner tonight. 我想今晚请你吃晚饭。

〇 It's my treat. 我请客。

A: How about me treating you to a birthday dinner? 我请你吃晚餐庆祝生日好吗？

B: Oh, you're really sweet. 哦，你真是太好了。

★ treat [triːt] v. &n. 宴请，请客




 
我想邀请你参加我的生日聚会。I'd like to invite you to my birthday party.





〇 Would you like to attend my birthday party? 你愿意参加我的生日聚会吗？

〇 Could you come to my birthday party? 你能来参加我的生日聚会吗？

A: John, I'd like to invite you to my birthday party.

约翰，我想邀请你参加我的生日聚会。

B: Thank you. I'll be there. 谢谢。我会去的。




 
生日蛋糕来啦！Here comes the birthday cake!





A: Here comes the birthday cake! 生日蛋糕来啦！

B: Wow, look at it! It is gorgeous! Let's light the candles.

哇，看啊！太漂亮了！我们点蜡烛吧。

★ gorgeous [ˈɡɔ:ʤəs] a. 华丽的，灿烂的

★ light [lait] v. 点着，点燃

★ candle [ˈkændl] n. 蜡烛




 
我必须先许个愿。I must make a wish first.





〇 Make a wish. 许个愿吧。

〇 Don't tell us, or the wish won't come true. 别告诉我们，否则愿望就实现不了了。

A: Kate, blow out the candles. 凯特，吹蜡烛吧。

B: Yes. But I must make a wish first. 好的，但我必须先许个愿。

☆ make a wish 许愿

☆ come true 实现，达到

☆ blow out 吹熄，吹灭






实用情景对话





1．生日礼物 Birthday Gift





Don: Happy birthday! You look so beautiful tonight.

Miss Li: Thank you.

Don: This is for you.

Miss Li: Oh, you're so sweet.

Don: Why not open it?

Miss Li: Sure... Oh, it's a cat! It's so cute. Don, I really don't know how to thank you.

Don: I'm glad you like it. Her name is Lily.

Miss Li: This is a really nice name.



唐恩：生日快乐！你今晚看起来真漂亮。

李小姐：谢谢。

唐恩：这是给你的。

李小姐：哦，你真好。

唐恩：为什么不打开看看呢？

李小姐：当然要打开了…哦，小猫！真可爱啊！唐恩，真不知道该怎么感谢你才好。

唐恩：我非常高兴你能喜欢。她的名字是莉莉。

李小姐：这个名字真好听。



注释详解




1．“Why not...”之后接动词原形，意为“为什么不…”；如果单独用“Why not?”则意为“为什么不呢？”



2．中国人在接受别人赠送的礼物时，往往不会当着对方的面打开，然而在英美等西方国家，如果时间和场合允许，收受礼物的人都会立即把礼物打开，并对礼物大加赞赏，对赠送礼物的人表示感激。




2．参加生日派对 Take Part in a Birthday Party





Peter: Happy birthday, Ann. Many happy returns of the day. Here's a present for you.

Ann: Thank you, Peter. Come into the dining room. We're going to cut the cake soon.

Peter: Ok. Who's that girl?

Ann: That's Cathy. She's pretty, isn't she? She likes dancing. Ask her to dance.

Peter: Well, I don't know.

Ann: Don't be afraid. She isn't going to bite you.

Peter: Who's afraid? I'm not afraid.



彼得：安，生日快乐。祝你年年有今日，岁岁有今朝。这是送给你的礼物。

安：谢谢你，彼得。去餐厅吧，很快就要切蛋糕了。

彼得：好的。那个女孩是谁？

安：她是凯西。她很漂亮，不是吗？她很喜欢跳舞，去邀请她跳支舞吧。

彼得：哦，我真不知如何是好。

安：别害怕，她又不会吃了你。

彼得：谁害怕了？我才不怕呢。



单词攻关




dance [ˈdɑːns] v. &n. 跳舞，舞蹈



bite [bait] v. 咬，刺痛




3．生日蛋糕 Birthday Cake





Hilton: Here comes the birthday cake.

Ginny: Wow, what a lovely cake!

Hilton: You may make a wish now.

Ginny: Well, I wish...

Hilton: No, don't speak it out, or the wish won't come true.

Ginny: Ok... Let's blow out the candles together.

Hilton: Sure.

(after a while)

Ginny: Here is the cake for you, Hilton.

Hilton: Thank you, but could you please cut me a smaller piece. I'm on a diet recently.

Ginny: Of course. How about this piece?

Hilton: It's Okay.



希尔顿：生日蛋糕来了。

吉妮：喔，好漂亮的生日蛋糕呀！

希尔顿：你现在可以许愿了。

吉妮：嗯，我希望…

希尔顿：不，不要说出来，否则愿望就不能实现了。

吉妮：好吧…咱们一起吹蜡烛吧。

希尔顿：好啊。

　　　　（过了一会儿）

吉妮：希尔顿，这块蛋糕是给你的。

希尔顿：谢谢，但是能不能给我切一块小一点的啊？我最近在节食减肥。

吉妮：当然可以了。这块儿怎么样？

希尔顿：可以。



注释详解




“Here comes the birthday cake.”是一个倒装句，它的正常语序应为“The birthday cake comes here.”




口语交流小贴士




现在，在英美等国，每个人的生日，尤其是儿童的生日都是一件大事。生日那天，一般都要有庆祝活动。庆祝活动包括举行家庭晚餐或邀请亲戚朋友来聚会。前来参加聚会的亲朋好友都应该给过生日的人送点礼物。




1．生日庆祝会（Birthday Party）




在英美等国，儿童过生日一般要举行庆祝会（Birthday Party）。儿童在13岁以前，每年都要举行一次生日庆祝会。女孩子16岁时要举行一次比较隆重的庆祝会。不论男孩女孩，21岁生日都是件很大的事，因为这是他们成为成年人的标志。




2．生日礼物（Birthday Gift）




生日礼品可以是一块大蛋糕，也可以是其他东西。儿童过生日可以送衣服、玩具、图画书或挂在身上的装饰品等；在一个女孩过16岁生日时，送的礼物应该比一般生日礼物贵重一些，如手镯、耳饰、香水、书籍等等；13至19岁的男孩过生日，可以送衣服、体育用品、唱片、电子游戏卡等；若是老年人过生日，可以赠送盆栽植物、老年保健方面的书籍，也可以为老人订阅一份报纸。生日礼物一般都要在庆祝会上当着送礼人的面打开，但是，如果如果客人很多，则可以把礼品先放在一旁，然后找时间再打开，客人们可以共同欣赏。主人一边打开礼品的包装，一边感谢送礼人，事后不必再写信致谢。通常情况下，礼品包装内都会附有一张生日贺卡（Birthday Card），以表示良好的祝愿，通常的祝词有：“Wishing you many happy returns of the day. 祝你多福多寿。Happy Birthday! 生日快乐！”等。





07　KTV练歌房







Karaoke






精选基本句




 
你想去练歌房吗？Do you want to go to KTV?





= Would you like to go to KTV?

〇 Let's go to KTV. 我们去练歌房吧。

A: What shall we do at weekend? 我们周末做什么呢？

B: Do you want to go to KTV? 你想去练歌房吗？




 
你喜欢谁的歌？Whose song do you like?





〇 Whose song do you like best? 你最喜欢谁的歌？

〇 Whose song are you good at? 你唱谁的歌比较拿手？

〇 Which singer do you like best?你最喜欢哪个歌手？

A: Whose song do you like? 你喜欢谁的歌？

B: Celin Dion's. 席琳·迪翁的歌。

☆ be good at 擅长…




 
你能帮我选首慢歌吗？Could you help me select a slow song?





= Could you help me choose a slow song?

〇 Change the song. 换一首歌。

〇 I want to choose a song of Britney. 我想选首布兰妮的歌。

〇 I'd like to sing a song of Jackson. 我想唱首杰克逊的歌。

A: Could you help me select a slow song? 你能帮我选首慢歌吗？

B: What about My Heart Will Go On? 《我心依旧》怎么样？




 
能把背景音乐调低些吗？Could you turn down the background music?





〇 Could you turn up the background music? 能把背景音乐调大点儿吗？

〇 I think the background music is not loud enough. 我觉得背景音乐声不够大。

☆ background music 背景音乐




 
这首歌我想清唱，请把音乐关掉。





I'd like to sing this song without music. Please turn off the music.





〇 I'm not familiar with this song. Please let me follow the original voice.

我不熟悉这首歌，让我跟原声唱吧。

★ familiar [fəˈmiljə] a. 熟悉的，常见的

★ original voice 原声

☆ be familiar with 熟悉…




 
该轮到我了。It's my turn.





〇 Give me the mic. 把麦克给我。

〇 You can't hold the microphone for the whole night.

你不能整晚都占着麦克风啊。

〇 Let's sing songs in turn. 咱们轮流唱吧。

★ mic [maik] n. 麦克风（是microphone在口语中的缩略形式）

★ microphone [ˈmaikrəfəun] n. 麦克风

☆ in turn 轮流




 
我唱歌走调。I sing out of tune.





= I sing tunelessly.

〇 I can't sing well. 我唱得不好。

〇 I can't sing this song. 我不会唱这首歌。

〇 I can't sing this song well. 这首歌我唱得不好。

A: I sing out of tune. 我唱歌走调。

B: Come on! We're expecting. 快唱吧，我们等着呢！

★ tune [tjuːn] n. 调子，合调

★ tunelessly [ˈtjuːnlisli] ad. 不合调地

★ expect [iksˈpekt] v. 期待

☆ out of tune 走调，跑调




 
你的声音太棒了。 Your voice is very excellent.





〇 I like your voice. 我喜欢你的声音。

〇 You do know how to sing songs. 你确实知道如何唱歌。

〇 You sing very well. 你唱得真好。

〇 Your voice is too similar to the original voice.

你的声音跟原声太像了。

☆ be similar to 与…相似




 
简直是噪音。It's really a noise.





〇 Do you know how to sing? 你会不会唱歌啊？

〇 Stop it, please. 我求你了，别唱了。

〇 Are you singing or yelling? 你是在唱歌还是在喊叫啊？

〇 Can't you change the song? 你就不能换首歌吗？

〇 Your song gives me gooes bumps. 你的歌让我起鸡皮疙瘩。

〇 I can't stand it any more; please stop. 我再也不能忍受了，快别唱了。

A: It's really a noise. 简直是噪音。

B: Don't be so mean. It's because I have a sore throat today.

不要这么刻薄吗。是因为我今天嗓子疼。

★ mean [miːn] a. 刻薄的，小气的

★ sore [sɔ] a. 疼痛的

★ throat [θrəut] n. 喉咙，嗓子

★ yell [jel] v. 呼喊，大叫

★ goose bump 鸡皮疙瘩









实用情景对话





1．相约去 KTV Invite Someone to KTV





Jerry: Let's call it a day. I'm too tired to work any longer today.

Rose: You need to relax.

Jerry: I know, but now I even don't have the strength to think about what kind of entertainment I can take.

Rose: Do you need my suggestions?

Jerry: Of course.

Rose: I think maybe KTV is a good idea.

Jerry: I've never been there. Would you like to go with me?

Rose: If it's your treat, I'd love to.

Jerry: Okay.



杰瑞：今天就到这儿吧。我今天太累了，工作不下去了。

罗丝：你需要放松放松。

杰瑞：我知道，但是现在我甚至连考虑怎么娱乐放松的力气都没有了。

罗丝：你需要我的建议吗？

杰瑞：当然需要了。

罗丝：我想KTV可能是个不错的主意。

杰瑞：我从来没去过。你愿意跟我一起去吗？

罗丝：如果是你请客，我就去。

杰瑞：那好吧。



单词攻关




relax [riˈlæks] v. 放松，休息



strength [streŋθ] n. 力量，力气



entertainment [entəˈteinmənt] n. 娱乐




注释详解




1．短语“call it a day”的意思是“暂时停止、结束一天的工作或活动”，在口语中使用频率极高。



2．在“I'm too tired to work any longer today.”中，“too... to...”的意思是“太…而不能…”。




2．卡拉 OK Karaoke





Bobby: Here is a song list.

Rachel: Do you have English songs?

Bobby: Yes, here you are.

Rachel: Let me have a look. Everything I Do I Do It For You, Unchanged Melody, My Heart Will Go On, oh, I'd like to try Everything I Do I Do It For You.

Bobby: Let me play it for you.

Rachel: Is it easy to locate it?

Bobby: It's very easy... Here it is. Ready?... Excellent. You're a good singer. You sing the bass so well.

Rachel: I used to be a better singer. I haven't sung in the Karaoke for a long time. It's your turn.

Bobby: I'll sing a Chinese folk song Love Song Of Kangding, first in Chinese and then in English.

Rachel: That's really my pleasure to listen to a Chinese song... This song is so expressive. The words, the music and the pictures are so marvelous.

Bobby: If you had been to Kangding, you would love it more.



博比：这是点歌单。

雷切尔：有英文歌吗？

博比：有，给你。

雷切尔：我看一下，Everything I Do I Do It For You、Unchanged Melody、My Heart Will Go On，哦，我选这首Everything I Do I Do It For You。

博比：我来给你放伴奏。

雷切尔：好找吗？

博比：很好找…在这里，准备好了吗？…唱得非常好，你真是个好歌手，低音唱得这么好。

雷切尔：我过去唱得比现在还好。我好久没来唱卡拉OK了。该你唱了。

博比：我唱一首中国民歌《康定情歌》，先用汉语唱，再用英语唱。

雷切尔：真高兴能听到一首中国歌曲…这首歌真动听。歌词、伴奏和画面都这么美妙。

博比：如果你去过康定，你就会更喜欢这首歌的。



单词攻关




Karaoke [kəˈrɑːəukei] n. 卡拉OK



melody [ˈmelədi] n. 悦耳的音调



locate [ləuˈkeit] v. 查找…的地点



expressive [iksˈpresiv] a. 有表现力的



bass [beis] n. 低音部



marvelous [ˈmɑːvələs] a. 非凡的




3．评价歌声 Comment on the Voice





Jay: Have you ever heard a voice worse than Jim's? And he has been singing out of tune.

Bea: Don't be so mean. I think he sings well. He just hasn't chosen the right song yet.

Jay: So, what kind of songs is he good at?

Bea: Rap.

Jay: I doubt it. Anyway, I can't stand this any more. I've got to stop him.

Bea: Come on. We're here for fun. It's not a contest or something. Don't disturb him. He's been under a lot of pressure recently. Let him sing as long as he's happy.

Jay: All right, then.



杰：你听过比吉姆的嗓音更差的吗？而且他还一直在跑调。

碧：不要这么刻薄嘛。我觉得他唱得挺好的。只是他没有选对歌而已。

杰：那他擅长什么歌呢？

碧：说唱歌曲。

杰：我对此表示怀疑。无论如何，我真是受不了了，我去让他别唱了。

碧：算了吧，我们是来这儿玩的，又不是参加比赛什么的。别打搅他，他最近的压力挺大的。只要他开心，就让他唱吧。

杰：那好吧。



单词攻关




doubt [daut] v. &n. 怀疑，疑惑



contest [ˈkɔntest] n. 竞赛，比赛



disturb [disˈtəːb] v. 打搅，打扰



pressure [ˈpreʃə] n. 压力





08 旅游度假







Travel






精选基本句




 
你打算去什么地方度假啊？Where are you going to spend your holiday?





〇 Are you going on vacation/holiday? 你准备外出度假吗？

〇 It's said that you've already signed up for a tour of Egypt. Is it true?

据说你已经报名参加去埃及的旅行了，是真的吗？

A: Where are you going to spend your holiday?

你打算去什么地方度假啊？

B: I haven't decided yet. 我还没想好呢。

★ vacation [vəˈkeiʃən, veiˈkeiʃən] n. 假期，休假

★ tour [tuə] n. &v. 旅行，游历

★ Egypt [ˈiːʤipt] n. 埃及




 
我想去巴厘岛。I want to go to Bali.





〇 I plan to travel abroad. 我计划去国外旅行。

〇 I intend to make a trip to Europe. 我打算去欧洲旅行。

〇 I'm going to spend my vacation in Asia. 我打算去亚洲度假。

A: Where do you want to spend your vacation? 你打算去哪儿度假？

B: I want to go to Bali. 我想去巴厘岛。

★ Bali [ˈbɑːli] n. 巴厘岛（印度尼西亚南部一岛屿）

★ abroad [əˈbrɔːd] ad. 往国外，到国外




 
旅游费用是多少？What's the price for this trip?





= How much do you charge for this trip?

= How much is this tour?

〇 Does this include the accommodation? 包括食宿吗？

〇 How much does it cost to make a trip to Shanghai?

到上海旅游要多少钱？

★ accommodation [əˌkɔməˈdeiʃən] n. 食宿




 
那里有什么值得看的吗？Is there anything worth seeing?





〇 Is there anything interesting? 那里有什么有意思的吗？

〇 Why do you suggest me to go to that place? 你为什么建议我去那个地方？

A: Is there anything worth seeing? 那里有什么值得看的吗？

B: Well, there's an old palace. 嗯，那儿有一个古老的宫殿。

★ palace [ˈpælis] n. 宫，宫殿




 
那里的天气如何？What's the weather like there?





〇 Is it cold there? 那里冷吗？

〇 What kind of clothes do people wear in this season in that city?

在这个季节，那个城市的人穿什么衣服？

A: What's the weather like there? 那里的天气如何？

B: It's kind of cool. 有点儿凉。

★ weather [ˈweðə] n. 天气，气候，气象

☆ kind of 有点儿，有几分（＝kinda）




 
语言沟通有问题吗？Did you have any language problems?





〇 Did you have difficulty in communicating? 交流有困难吗？

A: Did you have any language problems? 语言沟通有问题吗？

B: No. Our guide can speak English. 没有问题，我们的导游会讲英语。

★ communicate [kəˈmjuːnikeit] v. 交流，沟通




 
旅行愉快！Have a nice trip!





= Have a nice journey!

= Have a good trip!

〇 Have a safe trip. 一路平安。

〇 Have a nice flight. （空中）旅行愉快。




 
旅行感觉如何？What was your trip like?





〇 How was it? 这次旅行有何感受？

〇 How did it go? 觉得这次旅行怎样？

〇 Did you have fun? 觉得开心吗？

〇 Did everything go Ok? 一切都好吗？

A: What was your trip like? 旅行感觉如何？

B: I had much fun. 我觉得挺开心的。




 
你拍了照片没有？Did you take any pictures?





〇 Do you have pictures? 有照片吗？

〇 May I have a look at the pictures? 我能看看照片吗？

〇 You'll have to tell us all about it. 你得给我们大伙讲讲旅行的情况。






实用情景对话





1．在旅行社 At the Travel Agency





Receptionist: Welcome, sir! May I help you?

Sean: Yes. I wanna go to America for my vacation.

Receptionist: No problem. Actually, we have some great packages. The most exciting season of Hawaii is now. How about a relaxing vacation in Hawaii?

Sean: Sounds good. Are there any groups of tour I can go with?

Receptionist: Yes, there will be one at the end of this month. For many people, a Hawaiian vacation promises languid days filled with sunbathing and poolside cocktails. For others, it's all about non-stop action in one of the world's most extreme natural playgrounds. Whether you're in search of quiet relaxation or unbridled stimulation, Hawaii gives you the best of both.

Sean: Oh! Great! So, how long is the trip?

Receptionist: 15 days. The transportation by air will take five days.

Sean: Fine. I happen to have 20 days of holidays. So exciting! How many places will be visited, and what are they? Where will we stay and how about the food there?

Receptionist: Sir, let's do it step by step! First, we'll visit over 25 different places. Most of the places are in Hawaii's Big Island. We'll stay in Arnott's Lodge & Hiking Adventures and Aloha Beach Resort. Both hotels offer perfect service. As for the third question, the most difficult decision you may face on your visit to Hawaii is where to eat. With hundreds of options on any given island, you may find all the choices are overwhelming, but just trust your instincts and follow your nose: they will no doubt lead you into the delicious discoveries.

Sean: Wow! Cool! What's the price for this trip?

Receptionist: Well, right now, there's a special rate for 40,000 RMB for this package, including everything such as airline ticket, tour guides, hotels and food. All you have to do is to sign up and we will take care of everything.

Sean: Well... 40,000 RMB... That's really a lot of money. I'll have to think about it.

Receptionist: Sure. By the way, this special price is only good through the end of the week.

Sean: Is it Thursday? I mean, if I let the chance slide...

Receptionist: Yes, sir. It will be a great pity!

Sean: Well. Ok! I'll take it!

Receptionist: Thank you!



接待员：欢迎光临！需要我帮忙吗，先生？

肖恩：是的，我想去美国度假。

接待员：没问题。恰好我们有一系列很不错的旅游套餐。现在正是夏威夷黄金旅游时节。去夏威夷享受一次完全彻底的放松如何？

肖恩：听起来还不错。有旅游团吗？

接待员：有。月底有一个团去夏威夷。对于许多去夏威夷的游客来说，旅行充满了悠闲舒适的气息：白天躺在沙滩上懒洋洋地晒太阳，晚上可以参加泳池边的鸡尾酒会。但是，也有不少游客把夏威夷作为顶级的天然游乐场，在那里可以尽情地运动、尽情地挥洒欢乐时光。无论你是想安安静静地休息放松，还是想追求狂野刺激的冒险，夏威夷绝对是您最佳的选择！

肖恩：哦！太棒了！那旅行一共要多长时间？

接待员：15天。来回坐飞机的时间需要5天。

肖恩：很好。我正好有20天的休假。太棒了！要去参观多少个地方，都有哪些地方？我们住在什么地方，那里的食物如何？

接待员：先生，咱们逐个讲吧？首先，我们要参观至少25个地方。多数都集中在夏威夷的主岛上。我们将住在Arnott's Lodge & Hiking Adventures酒店和Aloha Beach Resort酒店。它们都会为你提供尽善尽美的服务。至于第三个问题，恐怕你在夏威夷最为难的就是弄清楚自己去哪儿吃饭。因为岛上的食物种类繁多，应有尽有。经常的情况是：选择太多，诱惑太大，你都不知道吃什么好。相信你的直觉，跟着鼻子走，保证你能享尽佳肴美酒、山珍海味。

肖恩：哇！太棒了！那得多少钱？

接待员：目前，我们有一个特别的优惠，夏威夷旅游套餐只需要4万人民币就可以了。包括机票、导游、食宿等一切旅行的费用。你只需要报个名，剩下的事情全交给我们就可以了。

肖恩：嗯…4万元可不是个小数目。我再考虑考虑吧。

接待员：确实是。不过，顺便说一句，优惠活动到这周末就结束了。

肖恩：今天是星期四吧？我是说，如果我错过了这次机会…

接待员：是的，先生。那将是一大遗憾！

肖恩：好吧。行！我就去夏威夷旅游一趟吧。

接待员：谢谢！



单词攻关




package [ˈpækiʤ] n. 完整的一套，包裹



relaxing [riˈlæksiŋ] a. 令人放松的



Hawaii [hɑːˈwaii] n. 夏威夷



Hawaiian [hɑːˈwaiiən] a. 夏威夷的



promise [ˈprɔmis] v. 保证



languid [ˈlæŋɡwid] a. 无力的，慵懒的



sunbathe [ˈsʌnbeið] v. 晒日光浴



poolside [ˈpuːlsaid] a. 在游泳池边的



cocktail [ˈkɔkteil] n. 鸡尾酒



extreme [iksˈtriːm] a. 极端的，极度的



playground [ˈpleigraund] n. 游乐场，休养胜地



unbridled [ʌnˈbraidld] a. 无约束的



stimulation [ˌstimjuˈleiʃən] n. 刺激，激励



transportation [ˌtrænspɔːˈteiʃən] n. 交通，运输



island [ˈailənd] n. 岛，岛屿



option [ˈɔpʃən] n. 选项，选择权



given [ˈɡivn] a. 确定的，已知的



overwhelming [ˌəuvəˈwelmiŋ] a. 压倒性的



instinct [ˈinstiŋkt] n. 本能



discovery [disˈkʌvəri] n. 发现



tour guide 导游



slide [slaid] v. 溜走




注释详解




1．“wanna”相当于“want to”，是口语用法。



2．短语“in search of”意为“寻找”，例如：She's in search of her purse. 她正在寻找她的钱包。



3．“happen to”意为“碰巧”，例如：I happened to meet her in the mall. 我在商场碰巧遇见了她。



4．词组“step by step”意为“逐步地”。



5．“as for”意为“至于，就…方面说来”。



6．英语中的“follow one's nose”意思是“跟着感觉走，凭直觉做事”。




2．旅途防盗 Guard Against Theft





Tom: Where is my backpack?

Mary: I don't know. Where did you leave it?

Tom: I just put it on the chair a while ago, but now it's gone.

Mary: Are you sure?

Tom: Of course, I'm sure. I bet someone stole it.

Mary: Well, you should've kept an eye on it.



汤姆：我的背包哪里去了？

玛丽：我不知道，你把它放在哪里了？

汤姆：我刚才把它放在椅子上了，但是现在不见了。

玛丽：你确定吗？

汤姆：当然，我确定。我敢打赌它被人偷走了。

玛丽：哎，你本该看好它的。



单词攻关




theft [θeft] n. 偷，行窃



backpack [ˈbækpæk] n. 背包



bet [bet] v. 赌，打赌



steal [stiːl] v. 偷盗




注释详解




1．词组“a while ago”的意思是“刚才，方才”，相当于“a moment ago”或“just now”。例如： He was fired a while ago. 他刚才被解雇了。



2．“I bet...”表示“我敢说，我敢打赌…”，一般在说话者很有胜算的时候会这样说。例如：I bet I'd be a good secretary. 我敢说我会成为一名好秘书的。



3．动词“steal”的过去式为“stole”，过去分词为“stolen”。例如：I didn't steal it. It must be stolen by someone else. I guess Tom stole it. 我没偷，肯定是别人偷的，我猜是汤姆偷的。



4．词组“keep an eye on”意为“照看，密切注视”。例如：You'd better keep an eye on your luggage. 你最好看好你的行李。




3．度假归来 Back From the Holiday





Gallia: Hi, Harry, it's great to see you again. I heard you've traveled a lot recently.

Harry: Yeah. In the past three months I traveled to many countries in Africa.

Gallia: Well, I really envy you! Did you pet a hyena? (Harry is dumbfounded.) I'm just kidding.

Harry: Well, I didn't pet a hyena, but I was once chased by a rhino, and it was fun!

Gallia: Are you serious?

Harry: No. I'm just kidding.

Gallia: You really scared the heck out of me.

Harry: (Laughing...) Well, I really missed the comforts at home. Now I just want to take a break. A long break.



盖丽雅：嗨，哈里，真高兴又见到你。我听说你最近旅游了很多地方。

哈里：是的，过去的三个月我去了非洲的很多国家。

盖丽雅：哇，我真羡慕你！你没养一只土狼当宠物吗？（哈里哑然。）我只是开玩笑。

哈里：嗯，我没养土狼，不过我被犀牛追过一次，很好玩的！

盖丽雅：真的？

哈里：开玩笑的。

盖丽雅：你真把我吓了一跳。

哈里：（笑…）嗯，我真的很想念家里的温馨舒适啊。现在我只想好好休息一下，长时间的休息一下。



单词攻关




envy [ˈenvi] v. 羡慕，嫉妒



hyena [haiˈiːnə] n. 土狼



dumbfound [dʌmˈfaund] v. 使人哑然失声



rhino [ˈrainəu] n. 犀牛



scare [skɛə] v. 惊吓



comfort [ˈkʌmfət] n. 舒适




注释详解




1．短句“I'm just kidding.”表示“我只是开个玩笑，别当真。”



2．感叹词“heck [hek]”是hell的委婉说法，用以表述愤怒、惊讶等感情或加强语气。





Part 12 友









01 问候与介绍







Greeting and Introduction






精选基本句




 
你好吗？How are you doing?





= How are you?

〇 How do you do? 您好？（初次见面）

〇 How's it going? 你过得怎么样？

〇 What have you been up to? 你一直忙些什么？

A: How are you doing? 你好吗？

B: Fine, thanks. 很好，谢谢。

☆ “How are you doing?”是比“How are you?”更随意的一种口语说法。




 
很久没见到你了！I haven't seen you in years!





= Long time no see!

= I haven't seen you in an age!

〇 It's been a long time, hasn't it? 好久不见了，不是吗？

〇 It seems ages since we last met.

从我们上次见面到现在已经有很长时间了。

〇 What a surprise to meet you here!

真没想到会在这里遇上你！

〇 Where've you been hiding yourself? 你一直躲在哪里？

★ age [eiʤ] n. 时期，长时间，时代




 
我能自我介绍一下吗？May I introduce myself?





= May I present myself to you?

〇 Let me introduce myself. 让我来自我介绍一下。

〇 Please let me introduce myself. I'm David Smith.

请允许我自我介绍。我是大卫·史密斯。

〇 I'd like to introduce myself. My name is David.

我想自我介绍一下。我是大卫。

★ introduce [ˌintrəˈdjuːs] v. 介绍，引见

★ present [priˈzent] v. 介绍，引见




 
你是亚当斯先生吗？Are you Mr. Adams?





〇 Aren't you Mr. Adams? 你不是亚当斯先生吗？

〇 You're Mr. Adams, aren't you? 你是亚当斯先生，对不对？

A: Are you Mr. Adams? 你是亚当斯先生吗？

B: Yes, I am. 我是。




 
我想介绍一下布朗先生。I'd like to introduce Mr. Brown.





= Allow me to introduce Mr. Brown.

= Please let me introduce Mr. Brown.

A: I'd like to introduce Mr. Brown. 我想介绍一下布朗先生。

B: All right. 好的。




 
我想让你认识我的朋友简。I'd like you to meet my friend Jane.





〇 Meet my friend Tom. 见见我的朋友汤姆。

A: I'd like you to meet my friend Jane. 我想让你认识我的朋友简。

B: Hi, Jane! 你好，简！




 
见到你真高兴。Glad to meet you.





= Nice to meet you.

= How nice to meet you!

= I'm very happy to meet you.

= Nice meeting you.

〇 It is my pleasure to meet you. 认识你很荣幸。

☆ “Nice to meet you.”在见面开始时说，“Nice meeting you.”通常在见完面要离开时说。




 
久仰大名。I've heard so much about you.





= I've heard too much about you.

= I've often heard about you.

A: I've heard so much about you. 久仰大名。

B: How nice to meet you! 见到你真高兴！




 
我相信我们以前见过面。I believe we've met before.





〇 I think we've met somewhere. 我想我们在哪儿见过。

〇 Have we met before? 我们以前见过面吗？

A: I believe we've met before. 我相信我们以前见过面。

B: Yes, of course. 当然见过了。






实用情景对话





1．初次见面寒暄介绍 Introduce and Greet





Mike: Ms. Anderson, my name is Mike. I am Division Chief of ABC Company. Welcome to Toronto.

Ms. Bush: Thank you. It is a pleasure to meet you.

Mike: A pleasure meeting you as well. The flowers are for you.

Ms. Bush: Thank you. They are beautiful.



迈克：安德森女士，我叫迈克。我是ABC公司的处长。欢迎您来多伦多。

安德森：谢谢。见到您很高兴。

迈克：见到您也很高兴，这些花是给您的。

安德森：谢谢，真漂亮。



单词攻关




greet [ɡriːt] v. 问候，向…致意



division [diˈviʒən] n. 公司部门



chief [ʧiːf] n. 领导，头目



Toronto [təˈrɔntəu] n. 多伦多（加拿大）




注释详解




句子“A pleasure meeting you as well.”是回复“It is a pleasure to meet you.”的话。其中“as well”是“也，同样地”的意思。




2．与新邻居初次见面 Meet the Neighbor for the First Time





Tom: Hello.

Alice: Oh, hi!

Tom: Please allow me to introduce myself. My name is Tom.

Alice: Pleased to meet you. My name is Alice. Did you just move in next door?

Tom: Yes, I did. Have you lived here long?

Alice: Me? I guess so. I've lived here for about 6 years now. Have you lived in America very long?

Tom: No. Not really. When I left Vietnam, I came to America and I lived with a cousin in Dallas for 2 years. Where do you work, Alice?

Alice: I teach mathematics at a college. What do you do?

Tom: I am an accountant at a company.

Alice: Well, Tom, it was good to meet you. I have to go now. I'm teaching a class this evening and I need to get to the college.

Tom : It was nice meeting you, too, Alice.

Alice: See you around!

Tom: Good-bye, Alice!



汤姆：你好！

爱丽斯：哦，嗨！

汤姆：请允许我介绍一下自己，我叫汤姆。

爱丽斯：很高兴见到你。我叫爱丽斯。你刚搬进隔壁吗？

汤姆：是的。你在这里住了很久了吗？

爱丽斯：我吗？我想是的。到现在有六年了。你住在美国很久了吗？

汤姆：不是很久。我离开越南来到美国时和一个表兄在达拉斯住了两年。爱丽斯，你在哪里工作？

爱丽斯：我在一所大学教数学。你是做什么工作的？

汤姆：我是一家公司的会计。

爱丽斯：哦，汤姆，很高兴见到你。我不得不走了，我今晚有课，得赶紧去学校。

汤姆：我也很高兴见到你，爱丽斯。

爱丽斯：改天见！

汤姆：再见，爱丽斯！



单词攻关




Vietnam [ˌviətˈnæm] n. 越南



cousin [ˈkʌzn] n. 堂／表兄弟姊妹



mathematics [ˌmæθiˈmætiks] n. 数学



accountant [əˈkauntənt] n. 会计




注释详解




口语中的“See you around! 回头见！”常用于说话双方所住的地方相距不远或隔不久时间还有可能再见面的情形下。




3．介绍新员工 Introduce a New Employee





Carl: Good morning, Tom. I would like you to meet Alice. She is our new software engineer. Alice, Jim is our department manager.

Tom: Hello, it's a pleasure to meet you, Alice. Welcome aboard.

Ann: It's an honor to meet you, sir. I'm looking forward to working for you.

Tom: From what I've heard, you are going to be excellently fit. I'll see you this afternoon to go over things.

Ann: That's fine with me.



卡尔：早上好，汤姆。我想让你见一见爱丽丝，她是我们新来的软件工程师。爱丽丝，汤姆是我们的部门经理。

汤姆：你好，爱丽丝，很高兴见到你。欢迎你的加入。

爱丽斯：很荣幸见到您，先生，我一直期望能为您工作。

汤姆：据我所知，你非常适合这个工作。今天下午我想就有关问题和你谈谈。

爱丽斯：好的。



单词攻关




software [ˈsɔftwɛə] n. 软件



aboard [əˈbɔːd] ad. 进入群体（企业）




注释详解




1．词组“look forward to”的意思是“盼望，期待”，后面接名词或动词ing结构。



2．词组“go over”的意思是“研究，查看”。



3．“That's fine with me.”还可以说成“It's fine.”，意思是“没问题”，“好的”，常用来附和别人的提议。在口语中，也经常省略为“Fine.”或“Fine with me.”





02 约会与邀请







Engagement and Invitation






精选基本句




 
星期六晚上你有空吗？Are you free Saturday evening?





〇 Are you free on Saturday? 周六你有空吗？

〇 Are you busy on the 16th? 十六号你有事吗？

〇 What are you up to this weekend? 这个周末你有什么事吗？

〇 What are you doing next weekend? 下个周末你有什么事？

〇 Are you free later today? 今天晚些时候你有空吗？

〇 Do you have plans for this morning? 今天上午你有安排吗？




 
我想请几个朋友到我家聚一聚，你能来吗？





I'm going to have a few friends over at my house. Would you like to come?





〇 Would you come over for a beer? 过来喝杯啤酒怎么样？

A: I'm going to have a few friends over at my house. Would you like to come?

我想请几个朋友到我家聚一聚，你能来吗？

B: Absolutely yes. 当然可以了。

☆ come over 过来




 
出去吃晚饭好吗？Would you like to go to dinner?





〇 Would you like to go out to dinner with me? 你跟我一道出去吃晚饭好吗？

〇 I was wondering if you'd like to eat out. 我想知道你是否愿意出去吃个饭。

★ wonder [ˈwʌndə] v. 想知道




 
你愿意今晚跳舞去吗？Would you like to go dancing tonight?





〇 If you're not doing anything, would you like to go dancing? 如果你没有别的事，去跳舞怎么样？

〇 I was wondering if you'd like to see a movie.

我想知道你是否想去看场电影。

A: Would you like to go dancing tonight? 你愿意今晚跳舞去吗？

B: Yeah, I'd love to. 好啊，我很乐意去。




 
到时我会去的。I'll be there then.





〇 I'll be right there on time. 我会按时到的。

〇 I won't be late. 我不会迟到的。

A: 7:00 pm, my house. 晚上7点，在我家。

B: I'll be there then. Thank you for your invitation.

到时我会去的。谢谢你的邀请。

★ invitation [ˌinviˈteiʃən] n. 邀请




 
我没什么事。I'm not doing anything.





〇 I'm free. 我有空。

〇 I have no plans. 我没有什么计划。

〇 I have time. 我有时间。

A: What are you doing tonight? 你今天晚上有什么事吗？

B：I'm not doing anything. 我没什么事。




 
我一整天都很忙。I will be busy all day long.





〇 Sorry, I have to work overtime tonight. 对不起，我今晚要加班。

〇 Sorry, I have to work extra hours tonight. 对不起，我今晚要加班。

〇 I'm not sure about it. I'll have to check. 我不大清楚。我看一下吧。

A: Are you free next Saturday? 下周六你有空吗？

B：I'm afraid not. I will be busy all day long. 恐怕没有，我一整天都很忙。

★ overtime [ˈəuvətaim] ad. 加班地

☆ all day long 整天




 
我很乐意去，但是我去不了。I'd love to, but I can't.





〇 I'm not interested. 我没兴趣。

〇 I'm seeing someone else. 我有另外一个约会。

〇 I have other plans. 我有别的计划。

〇 Something suddenly came up. 我突然有事情。

〇 My calendar is full. 我的日程表已排满了。

〇 Thank you for inviting me, but I don't feel well recently.

谢谢你的邀请，但是我最近不太舒服。

★ calendar [ˈkælində] n. 日程表，日历




 
你看我们把约会推迟到10:30方便吗？





Do you think it's convenient to postpone it to 10:30?





〇 Is it Ok if we postpone our appointment to next Sunday?

我们是否能把约会推迟到下个星期天？

A: Something urgent happened. Do you think it's convenient to postpone it to 10:30?

我突然有点急事。你看我们把约会推迟到10:30方便吗？

B: No problem. Let's make it 10:30 then.没问题，那就定在10:30吧。

★ postpone [pəustˈpəun] v. 推迟，使延期




 
换个时间行吗？How about a rain check?





〇 Could you plan it for another day? 能换个时间吗？

〇 Some other time. 再找其他时间吧。

A: Let's have a get-together this Friday. 我们这周五聚一聚吧。

B: How about a rain check? 换个时间行吗？

★ get-together [ˈɡettəˌɡeðə(r)] n. 聚会

☆ rain check 延期，改日可以









实用情景对话





1．接受邀请 Accept an Invitation





Jack: Hi, Lily. I have two tickets for a rock concert. Would you like to go with me?

Lily: When is it?

Jack: It will begin at seven o' clock tonight.

Lily: Where is it?

Jack: Capital Stadium.

Lily: I'd love to go with you, but could you drive me home after that, because there will be no bus then.

Jack: Sure. And I'll pick you up at your home.

Lily: It's so nice of you.



杰克：嗨，莉莉。我有两张摇滚音乐会的票，你愿意和我一起去吗？

莉莉：什么时候的？

杰克：今晚七点开始。

莉莉：在哪儿？

杰克：首都体育场。

莉莉：我很愿意和你一起去，但是音乐会之后你能开车把我送回来吗？因为到时候就没有公交车了。

杰克：当然可以了。我还会开车到你家接你的。

莉莉：你真好。



单词攻关




capital [ˈkæpitəl] a. 首都的



stadium [ˈsteidiəm] n. 露天大型运动场




注释详解




短语“drive sb. home”意为“开车把某人送回家”，而“pick sb. up”的意思是“开车接某人”。




2．拒绝邀请 Refuse an Invitation





Peter: Do you have any plans this weekend?

Lisa: What's the matter?

Peter: I have two tickets for an art exhibition. Would you like to go with me?

Lisa: I'd love to, but I can't. My calender is full.

Peter: It's Ok. Then would you like to go out to dinner with me tonight?

Lisa: Sorry, I have other plans.

Peter: All right. Maybe another time.



彼得：你这周末有什么打算吗？

莉萨：怎么了？

彼得：我有两张艺术展的票，你愿意和我去吗？

莉萨：我很乐意去，但是我去不了。我的日程表已经排满了。

彼得：没关系，那今晚跟我一道出去吃晚饭好吗？

莉萨：对不起，我有别的计划。

彼得：好吧，再找其他时间吧。



单词攻关




exhibition [ˌeksiˈbiʃən] n. 展览




3．取消约会 Cancel a Date





Linda: Hello, is that Steven speaking?

Steven: Yes.

Linda: This is Linda. I'm sorry to tell you that I can't see you tomorrow.

Steven: Why?

Linda: My mother is ill in hospital, and I need to look after her.

Steven: Oh, I'm sorry to hear that. Do you need my help?

Linda: No. Thank you, anyway.



琳达：喂，是史蒂文吗？

史蒂文：是的。

琳达：我是琳达。非常抱歉，我明天不能见你了。

史蒂文：为什么？

琳达：我妈妈生病住院了，我要照顾她。

史蒂文：哦，听到这个消息我很难过。你需要我的帮助吗？

琳达：不用了，但还是要谢谢你。



口语交流小贴士




如果是口头形式的邀请，邀请人一定要向被邀请者讲明参加某一社交活动的时间、地点和内容，并要求对方表态（接受还是拒绝）。具备了上述内容的口头邀请才是真正的明确无误的邀请。强调这一点很重要，因为有时候，英美国家的人们，主要是美国人，说的话听起来像是口头邀请，但实际上不具备以上的规定内容，而不是口头邀请。如果听者不清楚这一点，就容易造成误解，比如：“It's good seeing you. I'll invite you to tea later. 见到你很高兴，过些时候我请你喝茶。”这里有两种情况需要注意。有时人们说这种话完全是为了口头应酬的需要，说话人完全没有邀请的意思。另一种情况是，说话人在探询邀请的可能性。对于前者，恰当的回答方式应当是：“Thank you. I'd love to very much. 谢谢，我很乐意。”切记不要问“什么时候？”或“在什么地方？”一旦问了，那会令说话的人十分窘迫。对于后一种情况，说话人有邀请之意，但不急于发出邀请，他实际上是在试探邀请成功的程度如何。通过交淡，说话人一旦了解了对方接受邀请的可能性极大，便会提出来，发出真正的口头邀请。





03 登门拜访







Visit






精选基本句




 
我想今晚到你家去？I'd like to drop by your place tonight.





〇 I'd like to stop by for a chat. 我想去你那儿聊聊天。

A: I'd like to drop by your place tonight. Are you doing anything special?

我想今晚到你家去。你有什么事吗？

B: Fine. I'm free. 好的，我没什么事要做。

★ chat [ʧæt] n. &v. 聊天

☆ drop by和stop by都有“顺便走访”的意思。




 
请进。Come in, please.





〇 Come on in. 进来吧。

〇 Come right on in. 进来吧。

〇 Come right in. 就进来吧。

〇 Do come in. 您请进。

〇 Come in and make yourself at home. 进来吧，别拘束。

A: Excuse me, may I come in? 打扰了，我可以进来吗？

B: Come in, please. 请进。

☆ 短句“Come on in.”要比“Come in.”语气更加委婉、随和，在口语中使用频率最高。




 
你能来我真高兴。I'm so glad you could come.





= Glad you could come.

〇 Glad you could drop by. 很高兴你能顺道来看看我。

〇 We've wanted to invite you over before this. 我们早就想邀你来了。

〇 We've been meaning to invite you over. 我们一直想邀你来。

〇 We've been wanting to see you for a long time. 我们想见你想了很久了。

☆ mean to do sth. 打算做某事




 
不要拘束。Make yourself at home.





〇 Make yourself comfortable. 不要客气。

〇 Here, let me take your coat. 来，让我把你的外套拿去挂好。

〇 Let me help you off with your things. 让我来帮你拿东西。

〇 Put your things anywhere. 把东西随便放在什么地方吧。

〇 Just drop your coat here. 就把大衣放在这里好了。




 
这是给你的小礼物。Here is a little gift for you.





〇 I'd like to present a gift to you. 我想送你一件礼物。

〇 I bring a bottle of wine. 我带了一瓶酒来。

〇 These flowers are for you. 这些花是给你的。

A: Here is a little gift for you. 这是给你的小礼物。

B: Thank you very much. 非常感谢。




 
喝点什么？茶还是咖啡？Would you like something to drink? Tea or coffee?





〇 What do you want to drink? 你想喝点什么？

〇 Can I get you something to drink? 我来给你弄点喝的，好吗？

〇 What about something do drink? 来点喝的怎么样？

〇 Would you like something to drink first? 你是不是先喝点饮料？

〇 Coffee? 要咖啡吗？

〇 Would you like a cup of coffee? 喝杯咖啡好吗？

A: Would you like something to drink? Tea or coffee?

喝点什么？茶还是咖啡？

B: Tea, please. 就喝茶吧。




 
你能留下来吃饭吗？Can you stay for dinner?





〇 Can you have dinner with us? 你能与我们一道吃饭吗？

〇 Can you stay and have dinner with us? 你能留下来与我们一起吃饭吗？

〇 Would you care to stay for dinner? 留下来吃饭怎么样？

A: Can you stay for dinner? 你能留下来吃饭吗？

B: Yeah, I'd love to. 我非常愿意。




 
我得走了。I have to go.





= I've got to go.

= Gotta go.

= I have to take off.

= I need to run.

= I've got to be going.

= I must be off.

〇 Time to go. 是告辞的时候了。

〇 We have to get up early tomorrow. 我们明天得一早就起来。

〇 We have a big day tomorrow. 我们明天会很忙的。




 
谢谢你的盛情款待。Thank you for your hospitality.





A: Thank you for your hospitality. 谢谢你的盛情款待。

B: You're welcome. 别客气。

〇 Thank you for the wonderful supper. 谢谢你的美味晚餐。

★ hospitality [ˌhɔspiˈtæliti] n. 盛情款待，好客




 
以后一定常来。Come back soon.





〇 Come back anytime. 随时过来。

〇 Come back when you can stay longer. 有空就过来。

〇 We have to do this again sometime. 咱们以后一定找个时间再见。

〇 Look forward to seeing you again. 希望再见到您。

〇 See you. 再见。

〇 So long. 再见。









实用情景对话





1．请求拜访 Ask for a Visit





Kitty: Are you doing anything special tomorrow? I'd like to drop by your place.

Michael: Really? I'm available whenever you come.

Kitty: I'm so flattered.

Michael: Will you come in the morning or in the afternoon?

Kitty: I haven't decided yet. I'll text you later tonight. And now I have to go.

Michael: All right. See you.



基蒂：你明天有什么事吗？我想去拜访你。

麦克尔：真的吗？你什么时候来我都有时间。

基蒂：我都有些受宠若惊了。

麦克尔：你是上午还是下午过来呢？

基蒂：我还没决定呢，今晚发信息告诉你吧。现在我得走了。

麦克尔：好的，再见。



单词攻关




available [əˈveiləbl] a. 有空的



flatter [ˈflætə] v. 奉承，取悦




2．意外的客人 Unexpected Guest





(Nic knocks at the door.)

Betty: Who's it?

Nic: It's me, Nic.

(open the door)

Betty: Oh, Nic. Long time no see. Come on in.

Nic: Nice to meet you again.

Betty: Same here.

Nic: Here are some flowers for you.

Betty: Thank you. You really gave me a surprise by a sudden visit. What do you do now?

Nic: Er, I'm running an Internet company.

Betty: How is your business then?

Nic: Generally it's pretty well, but I've run into some technical problems recently, and it seems that I can't handle it by myself. So I really need your help.

Betty: I hope I could be of some help.

Nic: Of course, you will.

Betty: Thank you for saying that, Nic. Could I have your name card?

Nic: Oh, yes.

Betty: Can I call you tomorrow? I have something really urgent to do now. I'm sorry.

Nic: All right.



　　　（尼克敲门。）

贝蒂：谁呀？

尼克：是我，尼克。

　　　（打开门）

贝蒂：哦，尼克，好久不见。请进。

尼克：很高兴再次见到你。

贝蒂：我也是。

尼克：这些花是给你的。

贝蒂：谢谢，你的突然拜访令我感到很意外。你现在在做什么呢？

尼克：嗯，我在经营一家因特网公司。

贝蒂：生意怎么样？

尼克：总体来说还可以。不过最近碰上了一些技术问题，我自己解决不了，所以需要你帮助。

贝蒂：希望我能帮得上你。

尼克：你当然做得到了。

贝蒂：多谢夸奖，尼克。能给我一张你的名片吗？

尼克：哦，好的。

贝蒂：我明天打电话给你行吗？我现在真的有点急事要做，很抱歉。

尼克：没关系。



单词攻关




technical [ˈteknikəl] a. 技术的，技巧方面的



urgent [ˈəːʤənt] a. 急迫的，紧急的




注释详解




1．“Same here.”意为“我也是。”，在本对话中相当于“Nice to meet you too.”。



2．“I'm running an Internet company.”中的“run”是“经营，管理，运行”的意思。而在“I've run into some technical problems recently.”中，它与“into”构成词组“run into”，是“撞上，陷入”的意思。




3．希望再见面 Hope to Meet Again





Ella: I'd like to meet you again sometime.

Jason: That would be great. Actually, can I get your phone number, Ella? That's assuming you don't mind if I call you sometime.

Ella: Anytime. You can reach me at 555 8929.

Jason: Ok. Got it. I'll call you sometime next week.

Ella: Fine.

Jason: It's time to go. Bye, Ella. Hope to see you soon.

Ella: Bye, Jason.



爱拉：我希望能再见到你。

杰森：太好了。那么你能把电话号码给我吗，爱拉？假如你不介意我给你打电话。

爱拉：什么时间都可以。你打5558929就能找到我。

杰森：好的，知道了。下星期我会打给你的。

爱拉：好的。

杰森：该走了。再见，爱拉。希望很快能见到你。

爱拉：再见，杰森。



单词攻关




assume [əˈsjuːm] v. 假定，设想




注释详解




口语常用句“Got it.”表示“知道了，明白了”，相当于“I see.”。





04 谈话







Talk






精选基本句




 
天气很好。Nice weather we're having.





〇 Lovely weather, isn't it? 天气真好，不是吗？

〇 Lousy weather, isn't it? 这天气糟透了，是吗？

〇 Horrible weather we're having. 这天气太糟糕了。

〇 It's raining again. 又下雨了。

★ weather [ˈweðə] n. 天气，气候

★ lousy [ˈlauzi] a. 很糟的

★ horrible [ˈhɔrəbl] a. 令人讨厌的，可怕的




 
有什么新鲜事儿？What's new?





〇 What's up? 有最新的消息吗？

〇 How have you been? 你好吗？

〇 How's work? 工作情况怎样？

〇 How's your family? 家人好吗？

〇 How's the family? 家里情况怎样？




 
猜猜我刚才见到了谁？Guess whom I saw just now?





〇 Don you want to know whom I saw just now? 你想知道我刚才见到谁了吗？

A: Guess whom I saw just now? 猜猜我刚才见到了谁？

B: Is it your cousin? 是你表兄吗？




 
猜猜发生了什么事？Guess what?





〇 Guess what I just found out. 猜猜我打听到了什么。

〇 You'll never guess what I heard. 你根本猜不着我听到了什么。

〇 Did you hear what happened? 你听说出了什么事了吗？

〇 Did you hear the news? 你听到这个消息了吗？

〇 You won't believe this. 你不会相信这个的。

〇 You won't believe what Bill just told me. 你不会相信比尔刚才告诉我的事。




 
你有空吗？You got a minute?





〇 Could you spare me a few minutes? 可否借我几分钟？

〇 Got a minute? 你有空吗？

〇 I need to talk. 我想跟你聊聊。

〇 May I have a word with you? 我可以跟你说句话吗？

〇 Let's talk. 咱们来谈谈。

A: You got a minute? 你有空吗？

B: Yes. Come on in. 有空，请进来吧。

★ spare [spɛə] v. 抽出，让与，节省




 
我想插一句。If I may.





〇 Sorry to butt in like this. 对不起，我插一句。

〇 I'm so sorry to interrupt you. 很抱歉打断你。

★ interrupt [ˌintəˈrʌpt] v. 打断（正在说话或动作的人），插嘴

☆ butt in 插手，干涉，闯入




 
我们来谈点儿别的吧。Let's talk about something else.





〇 Shall we change the topic? 咱们换个话题怎么样？

〇 I don't want to talk about this any more. 我不想再谈这个了。

〇 Stop talking about this subject. 不要老是纠缠这个问题。

〇 All right, already. 得啦，得啦。

〇 We get the point, already. 这问题我们已经明白了。

★ topic [ˈtɔpik] n. 话题，主题




 
言归正传吧。Getting back to the point.





〇 That's beside the point. 这已偏离了话题。

〇 That's not the issue. 这与本话题无关。

〇 That's another story. 这是另一码事。

〇 That has nothing to do with what I'm talking about. 这与我所讲的毫不相关。

★ point [pɔint] n. 要点

★ issue [ˈiʃuː, ˈisjuː] n. 问题，重点




 
别绕弯子了。Stop speaking in circles.





〇 Don't beat around the bush. 不要拐弯抹角。

〇 Give it to me straight. 如实跟我说了吧。

〇 Don't mince words. 不要吞吞吐吐的。

★ circle [ˈsəːkl] n. 圆圈，圆周

★ straight [streit] ad. 直接，直地

★ mince [mins] v. 婉言地说，吞吞吐吐地说

☆ beat around the bush 是习语，原意为“敲打灌木丛（以寻找猎物）”，引申为“旁敲侧击，说话拐弯抹角”。




 
咱们就聊到这儿吧。Let's call it a day.





= Let's call it a night.

= Let's call it quits.

= Let's quit.

〇 Let's get out of here. 咱们离开这里吧。

〇 Let's get going. 咱们走吧。

〇 Let's go. 咱们走吧。

〇 I have to go. 我得走了。

〇 We should be on our way. 我们该走了。

〇 Let's say our good-byes. 咱们道别吧。

〇 I'll call you. 我会给你打电话的。

A: Let's call it a day. 咱们就聊到这儿吧。

B: All right. See you tomorrow. 好吧，明天见。

★ quit [kwit] n. &v. 退出，停止









实用情景对话





1．主动攀谈 Start a Conversation





Dino: Hi.

Cindy: Hi.

Dino: Could you please tell me the time?

Cindy: Yes. It's a quarter past seven.

Dino: Thank you.

Cindy: It's Ok.

Dino: Do you know how often No. 2 Bus comes?

Cindy: I'm sorry I don't know.

Dino: Oh, here comes the bus. Let me help you with this box.

Cindy: Thanks.

(on the bus)

Dino: Nice weather, isn't it?

Cindy: Yeah. Quite lovely.

Dino: You love art, don't you?

Cindy: Yeah. How do you know?

Dino: It's because you're reading this magazine.

Cindy: Oh. Actually I'm on my way to the Fantasy Art Gallery.

Dino: Me too.



迪诺：嗨！

辛迪：嗨！

迪诺：你能告诉我现在几点吗？

辛迪：好的，现在是七点一刻。

迪诺：谢谢。

辛迪：不客气。

迪诺：你知道二路车多久来一次吗？

辛迪：抱歉，我不知道。

迪诺：哦，车来了。我帮你搬这个箱子吧。

辛迪：谢谢。

　　　（在车上）

迪诺：天气不错，不是吗？

辛迪：是的，非常好。

迪诺：你喜欢艺术，是吗？

辛迪：对，你怎么知道的？

迪诺：因为你在看这本杂志。

辛迪：噢，事实上，我正要去幻想艺术画廊呢。

迪诺：我也是。



单词攻关




quarter [ˈkwɔːtə] n. 四分之一，一刻钟



magazine [ˌmægəˈziːn] n. 杂志，期刊



fantasy [ˈfæntəsi] n. 幻想，白日梦




注释详解




1．“how often”是用于询问频率的，例如：“How often do you go to visit your uncle? 你多久拜访一次你叔叔？”



2．“Here comes the bus.”是一个倒装句。当副词“here”位于句首时，句子需要倒装。




2．转换话题 Change a Topic





Kate: Can you believe they have divorced after one year?

Leo: Shall we change a topic? I have no interest in other's personal lives.

Kate: Ok. I'd like to change my hairdo. Do you have any suggestions?

Leo: Well, maybe you should... Oh, I've no idea. Could we talk about something else?

Kate: How about football?

Leo: Yeah, I'm a real football fan.

Kate: But I'm not interested in this topic.



凯特：你能相信他们结婚一年后就离婚了吗？

利奥：换个话题行吗？我对别人的私生活不感兴趣。

凯特：好的。我想换个发型，你能给点儿建议吗？

利奥：嗯，也许你应该…噢，我不知道。我们可以谈点儿别的吗？

凯特：足球怎么样？

利奥：好啊，我是个真正的足球迷。

凯特：但我对这个话题不感兴趣。



单词攻关




divorce [diˈvɔːs] v. 使离婚，与…脱离



hairdo [ˈheəduː] n. 发型，发式




注释详解




“something else”意为“别的东西”，形容词修饰不定代词时要置于不定代词之后。




3．结束对话 End a Conversation





Ann: I've got to go.

Mark: Come on. Just stay for another hour.

Ann: I'd love to, but I'll have many visitors in an hour. It's nice chatting with you for such a long time. I had a wonderful afternoon.

Mark: Me too.

Ann: So, bye-bye.

Mark: Do you need me to drive you home?

Ann: No. Thank you all the same.



安：我得走了。

马克：别急嘛，再呆一小时吧。

安：我也想，可是我一小时后还有很多客人要来呢。很高兴跟你聊了这么久，我今天下午过得很愉快。

马克：我也一样。

安：那再见吧。

马克：我开车送你回去怎么样？

安：不用了，但仍然要谢谢你。



单词攻关




chat [ʧæt] v. 聊天



same [seim] a. 同一的，相同的





05 关心他人







Care About Others






精选基本句




 
你的脸色真吓人。You look terrible.





〇 You look pale. 你脸色苍白。

〇 You don't look well. 你气色不好。

〇 You don't look so good. 你的气色不怎么好。

A: You look terrible. 你的脸色真吓人。

B: I didn't sleep well last night. 我昨晚没睡好。

★ terrible [ˈterəbl] a. 很糟的，极坏的，可怕的




 
你没事吧？Are you all right?





= Are you Ok?

= Do you feel all right?

〇 Are you hurt? 你受伤了没有？

A: Are you all right? 你没事吧？

B: I'm fine. 我没事。




 
遇上不顺心的事啦？Something got you down?





〇 What's got you down? 什么事使你这么不开心？

〇 What's the matter? 怎么回事？

〇 Why are you so blue? 干嘛一脸沮丧的样子？

〇 Why is your face so long? 为何脸拉得老长？

★ blue [bluː] a. 忧郁的，沮丧的，蓝色的

☆ get down 使沮丧，使疲惫




 
听到这个，我感到很难过。I'm sorry to hear this.





〇 I'm sorry. 我感到难过。

〇 I feel so sorry. 我感到很难过。

〇 That's unfortunate. 真不幸。

A: My sister is in hospital. 我姐姐住院了。

B: I'm sorry to hear this. 听到这个，我感到很难过。

★ unfortunate [ʌnˈfɔːʧənit] a. 不幸的，使人遗憾的




 
我跟你一样悲伤。My heart goes out to you.





= I share your sorrow.

= I share your pain.

〇 Please convey my sympathy to your family.

请转达我向你家人的慰问。

★ convey [kənˈvei] v. 传达

★ sympathy [ˈsimpəθi] n. 同情，同情心




 
我能体会到你的感受。I understand how you feel.





= I know the way you feel.

= I know how you feel.

A: I'm feeling down. 我现在心情不好。

B: I understand how you feel. 我能体会到你的感受。

★ down [daun] a. 情绪低落的，沮丧的




 
振作起来！Cheer up!





= Chin up!

〇 It will work out. 会好起来的。

〇 Things will get better. 情况会好转的。

〇 It's always darkest before dawn. 黎明前是最黑暗的。

〇 Stop carrying the weight of the world on your shoulders.

不要把事情老往自己身上揽。

〇 I have confidence in you. 我对你有信心。

〇 Stay at it. 坚持下去。

★ shoulder [ˈʃəuldə] n. 肩膀

★ confidence [ˈkɔnfidəns] n. 信心，信任




 
这场病让你吃了不少苦。It looks like you've been through a war.





A: It looks like you've been through a war.

这场病让你吃了不少苦。

B: I've hit a bottom and things are looking up.

最坏的时刻已过去了，我的病情现在正在好转。

★ bottom [ˈbɔtəm] n. 底部，尽头，末端

☆ look up 向上看，好转




 
你感觉好些了吗？Do you feel better?





〇 How are you feeling today? 今天感觉怎样？

〇 You look good. 你看上去气色不错。

〇 You're looking really good. 你的气色真不错。

〇 I brought you some flowers. 我给你带来了一些花。

〇 I came as soon as I heard. 我一听到你的情况就过来了。

〇 Peter sends his love. 彼得向你问好。

〇 Get well soon. 希望你早日康复。

〇 You'll be well soon. 你很快就会好的。

A: Do you feel better? 你感觉好些了吗？

B: Yes. Thank you for your coming. 好些了，谢谢你能来。









实用情景对话





1．关心朋友健康 Concerned About Friend's Health





Qiana: You look terrible. Are you Ok?

Read: I don't feel very well in my stomach.

Qiana: Did you have breakfast?

Read: Yes, but I threw up just now.

Qiana: You must go and see a doctor.

Read: I know, but Mr. Anderson hasn't come yet. I need to ask him for leave.

Qiana: Don't worry about that. I'll handle this. Nothing is more important than health.

Read: Thank you. I'll go to the hospital right away.



乔安娜：你脸色真吓人，还好吗？

里德：我觉得胃不太舒服。

乔安娜：你吃早饭了吗？

里德：吃了，但是刚刚我都吐了。

乔安娜：你必须去看医生。

里德：我知道，但是安德逊先生还没来。我得向他请假。

乔安娜：别担心，我会帮你处理的。没有什么比健康更重要的。

里德：谢谢。我这就去医院。



单词攻关




terrible [ˈterəbl] a. 很糟的，极坏的，可怕的




注释详解




“ask for leave”意为“请假”，例如：“If someone has to be absent for something, he must ask for leave in advance. 如果有人因为有事不得不缺席的话，必须提前请假。”




2．关心他人 Concerned About Others





Rose: Hi, Mike. Haven't seen you for a while. How is Cathy?

Mike: We're not seeing each other any more.

Rose: What happened? Did you break up?

Mike: Yeah. I got sick and tired of her nagging all the time.

Rose: Oh, I'm sorry. Maybe, you were just emotional at that moment. Do you think you guys can get back together?

Mike: I don't know. There's plenty of fish out there in the sea!

Rose: Oh, you're such a dog!



罗丝：嗨，迈克，好久没见你了，凯西怎么样？

迈克：我们两个已经不再交往了。

罗丝：怎么了？你们分手了？

迈克：是的，我受够了她的唠叨。

罗丝：哦，真遗憾。也许，你当时刚好情绪激动。你觉得你们两个还能和好吗？

迈克：不知道。天涯何处无芳草啊！

罗丝：哦，你这个家伙！



单词攻关




nag [næg] v. 唠叨



emotional [iˈməuʃənl] a. 情绪化的




注释详解




1．“break up”意为“分散，分手”，例如：“The crowd broke up after the game. 比赛结束后人群散开了。”



2．谚语“There's plenty of fish out there in the sea!”的意思是“天涯何处无芳草。”一般用于劝导失恋的人（尤指男性）想开点儿。也有像本段对话中所用的自我安慰式的用法。



3．这句“you're such a dog!”表达的是一种愤慨、无奈的语气，有一点责备的意思，用于同辈且比较亲密的朋友之间。




3．安慰别人 Console Others





Mary: Why do you look so gloomy? What are you looking for?

Harry: My dissertation. I put it somewhere last night and I can't find it now.

Mary: Did you finish typing it yesterday?

Harry: Yes. I kept on typing it until midnight, but it is lost.

Mary: Don't worry about it. It must be somewhere in your room. Let's see where you put it. Have you searched your drawers and the desk?

Harry: Yes. But there's nothing inside the drawers or on the desk.

Mary: How about the shelf?

Harry: I've searched everywhere. Where on earth did I put it?

Mary: Don't get upset over it. At least you have another week to go.

Harry: I've been working on it for a whole month and it's too late to write another. Just think of all my hard work that goes for nothing. How could I do such a thing?

Mary: Cheer up. What I meant was that you can find it sometime during the week. There is no need to write a new one. Oh, what's this? Is this your dissertation?

Harry: Let me see. Yes, that's it! Where did you find it?

Mary: You've put it among these journals.

Harry: My poor memory. Thank you very much.



玛丽：你怎么看起来这么沮丧？在找什么呢？

哈里：我的学位论文。我昨晚把它放在某个地方，现在找不到了。

玛丽：你昨天把它打完了吗？

哈里：是的。我一直打到半夜，但现在它不见了。

玛丽：别担心，它一定在你房间的某个地方。我们来找找吧，看你可能把它放哪儿了。你找过抽屉和桌子了吗？

哈里：是的。但抽屉里和桌子上都没有。

玛丽：架子上呢？

哈里：我哪儿都找遍了。我到底把它放到哪儿了呢？

玛丽：别烦。至少你还有一个星期呢。

哈里：我已经花了整整一个月的时间在这上面，现在再写一篇太迟了。想想我的努力毫无结果。我怎么能干这种事？

玛丽：高兴点。我的意思是你在这周内一定能找到它，没有必要写篇新的。噢，这是什么？这是你的毕业论文吗？

哈里：让我瞧瞧。是的，就是它！你在哪儿找到的？

玛丽：你把它和这些期刊放在一起了。

哈里：我的记性真差。太谢谢你了。



单词攻关




gloomy [ˈgluːmi] a. 忧郁的，沮丧的



dissertation [ˌdisə(ː)ˈteiʃən] n. 学位论文，学术演讲



type [taip] v. 打字



drawer [ˈdrɔːə] n. 抽屉



upset [ʌpˈset] v. 扰乱，使不适，使心烦



journal [ˈʤəːnl] n. 定期刊物，杂志




注释详解




1．词组“on earth”的意思是“究竟，到底”，一般用在特殊疑问句中。



2．短语“go for nothing”意思是“竹篮子打水一场空，到头来什么也没有得到”，也作“劳而无功”讲。



3．“cheer up”意为“打起精神来，振作起来，高兴起来，别灰心”，用于鼓舞人心，例如：“Cheer up, there is a long way to go. 振作起来，前面的路还很长。”




口语交流小贴士




与西方国家的朋友相处，尤其是美国人，你会发现他们思想开放、热情好客且不拘礼节，但也有很多人认为同他们交朋友有一种“人一走茶就凉”的感觉。他们的友情可能是密切的、强烈的、慷慨的、真诚的，朋友之间非常关心，但是，一旦环境变了，这一切也就随之消失。对于美国人来说，朋友间不会因此而伤害了双方的感情。朋友双方在分别后一两年中互相寄张圣诞贺卡或写几封信，之后他们之间就杳无音信了。若干年以后，老朋友若邂逅相遇，双方会非常高兴地重叙旧情，并为此而感到兴奋不已。这一切对于拥有不同文化传统的中华民族来说是比较费解的。所以，大家应该对此习惯有所了解，以免在交流中造成不必要的误会。





06 互相帮助







Help Each Other






精选基本句




 
你能帮我个忙吗？Could you help me?





= Could you give me a hand?

= Would you like to do me a favor?

〇 I need help. 我需要帮助。

A: Could you help me? 你能帮我个忙吗？

B: Yes? 什么事？

★ favor [ˈfeivə] n. 帮助，支持

☆ do sb. a favor 帮助某人




 
你能借我些钱吗？Could you lend me some money?





= Could you lend some money to me?

= May I borrow some money from you?

A: Could you lend me some money? 你能借我些钱吗？

B: No way. 没门儿。




 
我能帮你吗？Can I help you?





= Need my help?

= May I help you?

= What can I do for you?

A: Can I help you? 我能帮你吗？

B: No, thanks anyway. 不用了，但还是要谢谢你。




 
有什么事需要帮忙的吗？Is there anything I can do for you?





= Is there anything I can help you with?

A: Is there anything I can do for you? 有什么事需要帮忙的吗？

B: Please help me with this bag. 请帮我拿这个包。




 
我来帮你。Let me help you.





= Let me give you a hand.

〇 Let me help you with it. 让我来帮你做／拿这个。

〇 Let us help you. 让我们来帮你吧。




 
有事叫我，我立刻就来。If you need me, I'll be right here.





〇 If you need any help, I'll be right here. 需要帮忙就叫我，我马上就来。

〇 I'm here if you need me. 如果你要我帮忙的话，我随叫随到。

〇 Let me know if there's anything I can do. 如果我能帮上忙的话，请告诉我一声。

〇 I'll always be there for you. 我会一直在那儿听你的差遣。

〇 If you need me, my name's Linda. 我叫琳达，有事找我好了。

〇 If you need any help, my name's Linda. 我叫琳达，有事找我好了。




 
谢谢你的帮助。Thank you for your help.





〇 Thank you for everything. 谢谢你所做的一切。

〇 I do need your help. 我的确需要你的帮助。

〇 I need you. 我需要你。

〇 I'm really very grateful. 我真的非常感激。

〇 It's very nice of you. 你真好。

〇 I'm in your debt. 我欠你个情。

〇 I owe you one. 我得谢谢你。

〇 I owe you big. 我得好好感谢你。

★ debt [det] n. 债务，恩情

★ owe [əu] v. 欠




 
不用担心，我能行。Don't worry; I can manage it.





〇 Don't bother; I can handle it. 不用费心，我能行。

〇 Don't bother about it. 不用麻烦了。

〇 It's all right; I can do it. 没关系，我可以的。

〇 No, thanks. 不用了，谢谢。

〇 I want to face it alone. 我想独自面对。

〇 Believe me, I can work it out by myself. 相信我好了，我自己能解决的。

〇 Thank you, but I can do it by myself. 谢谢你，不过我自己能行。

★ manage [ˈmæniʤ] v. 应付过去，设法做到

★ bother [ˈbɔðə] v. 烦扰，操心

★ handle [ˈhændl] v. 应付，处理

★ alone [əˈləun] ad. 独自地

☆ by oneself 单独，独自




 
我爱莫能助。I'm willing to help you but I'm unable to do so.





〇 I wish I could help you, but I can't. 我希望我能帮你，但我帮不了。

〇 I'm sorry I can't help you. 对不起，我帮不了你。

〇 I'm sorry. It's beyond my ability. 对不起，这超出了我的能力。

〇 I really can't help you. 我真的帮不了你。

〇 If only I could help you. 我要是能帮你就好了。

〇 I do want to give you a hand, but I don't have this ability.

我确实想帮你，但我没这个能力。

A: Can you lend me some money? 你能借我点儿钱吗？

B: I'm willing to help you but I'm unable to do so. 我爱莫能助。

★ unable [ˈʌnˈeibl] a. 不能的，不会的

★ beyond [bi'jɔnd] prep. 超出，超过

★ ability [əˈbiliti] n. 能力，才干









实用情景对话





1．请求帮助 Ask for Help





Tracy: Bill, could you give me a hand?

Bill: Ok. What is it?

Tracy: Would you please help me move this box?

Bill: No problem. Oh,... It's too heavy. I can't move it by myself. We've got to do it together.

Tracy: Ok. Let's have a try. Oops, my finger. Oh, it hurts.

Bill: Are you all right?

Tracy: Yeah.

Bill: It seems that I need to ask someone else to help us. A really strong guy.



翠西：比尔，你能帮我一下吗？

比尔：好的，做什么？

翠西：你能帮我搬一下这个箱子吗？

比尔：没问题。哦，…它太沉了。我一个人搬不动。我们两个一起搬吧。

翠西：好的，我们来试一下吧。哎呀，我的手指。哦，好痛啊。

比尔：你还好吧？

翠西：没事。

比尔：看来我需要再找一个人来帮我们。得找一个非常强壮的人。



单词攻关




finger [ˈfiŋgə] n. 手指



hurt [həːt] v. 疼痛，受伤




注释详解




1．“give sb. a hand”意为“帮助某人”，例如：Let me give you a hand. 让我来帮你一把吧。它的同义词组是“do sb. a favor”，例如：Do me a favor, will you?帮我个忙，行吗？



2．“Oops”的发音是［uːps］，是口语中常用的叹词，是对自己的错误、笨拙的行为或冒昧的事表示惊讶、懊恼时所发出的惊叹声。




2．提供帮助 Offer Help





Lucy: Do you know how long it takes to get to Chicago?

John: It's about one-hour drive.

Lucy: I mean by bus?

John: About two hours. Are you going to Chicago?

Lucy: Yeah. I'm in a hurry. I have to run.

John: Wait. I'm leaving for Chicago too. Do you need a lift?

Lucy: Really? That's great.

John: Let's go. Oh, let me help you with your case.

Lucy: Thank you.

John: Where are you going?

Lucy: The Center Square Building. You can drop me at any subway station. I can take a subway to get there.

John: Center Square is on my way. I'll take you there.

Lucy: That's very kind of you.



露西：你知道到芝加哥要多久吗？

约翰：开车大概要一个小时。

露西：我是说乘公车要多久？

约翰：大约两小时。你要去芝加哥吗？

露西：是的，我很急。我得走了。

约翰：等一下，我正要去芝加哥，你要搭我的车吗？

露西：真的吗？太棒了。

约翰：我们走吧。哦，我来帮你拿箱子。

露西：谢谢。

约翰：你去哪儿？

露西：中心广场大厦。你送我到任何一个地铁站都行，我可以乘地铁到那儿。

约翰：我经过中央广场，就把你送到那儿吧。

露西：你真是太好了。



单词攻关




square [skwɛə] n. 正方形，广场



subway [ˈsʌbwei] n. 地铁




注释详解




1．“in a hurry”意为“匆忙”，例如：“In a hurry, she dropped the books. 她在忙中将书掉到地上了。”



2．“leave for”意为“离开此地前往”，例如：“I'll leave for Shanghai tomorrow. 我明天将前往上海。”




3．帮不上忙 Can't Help





Lee: Do you know why Rose seems so gloomy recently?

Rica: Her father passed away last month.

Lee: Oh, she must have a hard time.

Rica: I've tried many ways to cheer her up, but it's in vain.

Lee: I'm willing to comfort her too, but what shall I do?

Rica: Now I think it's better to leave her alone.

Lee: Maybe.



李：你知道为什么罗丝最近看起来很不开心吗？

瑞卡：她父亲不久前去世了。

李：哦，她一定是非常难过。

瑞卡：我试图用不同的方法使她高兴，但根本不起作用。

李：我也想去安慰一下她，可是我该怎么做呢？

瑞卡：我想我们现在最好还是不要去打搅她。

李：也许是吧。



单词攻关




comfort [ˈkʌmfət] v. 安慰，使（痛苦等）缓和



alone [əˈləun] ad. 独自地 a. 单独的，孤独的，独自的




注释详解




1．“pass away”意为“去世”，属于婉语，例如：“His grandfather passed away five years ago. 他的祖父五年前去世了。”



2．“have a hard time”意为“处于低潮，情绪低落”，例如：“Whenever I have a hard time, I'll cheer myself up from time to time. 每当我情绪低落时，我都会不断地鼓励自己振作起来。”



3．“in vain”意为“徒然，枉然”，例如：“All our work was in vain. 我们所有的工作都白费了。”





Part 13 情









01 高兴与沮丧







Happy and Sad






精选基本句




 
我太高兴了。I'm on top of the world.





= I'm very happy.

= I'm happy as can be.

= I'm beside myself with joy.

= I couldn't be happier.

☆ on top of the world 高兴到极点，心满意足




 
没有比这更让人高兴的了。Nothing could make me happier.





= Nothing could be nicer.

= Nothing could be more wonderful.

= Nothing would please me more.

〇 Things couldn't be better. 一切好得不能再好了。




 
我活得很快乐。I'm high on life.





〇 I'm happy as a clam. 我很快乐。

〇 I hope I can always be happy. 我希望我能永远快乐。

〇 I'm feeling good. 我的心情很愉快。

〇 I'm content. 我很满足。

☆ high 在这里意为“高兴的，快活的”

☆ happy as a clam 非常快乐，非常幸福




 
我活得非常幸福。I'm on Cloud Nine.





〇 I'm in seventh heaven. 我沉浸于极大的快乐之中。

〇 You made me feel happy. 你使我感觉到幸福。

〇 What a great day! 这日子多么快乐啊！

〇 It's great to be alive! 生活多美好啊！

〇 It feels good just to be alive! 这生活实在是太美了！

〇 Life's been good to me. 生活对我来说一直是美好的。

★ heaven [ˈhevən] n. 天空，天堂

★ alive [əˈlaiv] a. 活着的

☆ Cloud Nine 极乐心境，狂喜状态

☆ seventh heaven 极乐世界，最大幸福




 
我对他实在很失望。I'm really disappointed with him.





〇 You made me disappointed. 你令我很失望。

〇 I'm kind of disappointed. 我有点失望。

〇 I'm too disappointed. 我太失望了。

〇 What you've done is really disappointing.

你的所作所为实在令人失望。

★ disappoint [ˌdisəˈpɔint] v. 使失望




 
不可能了。No chance at all.





= Not a chance.

〇 It's hopeless. 没希望了。

〇 It's over. 完了。

〇 There is nothing we could do with it. 我们对此无计可施了。

〇 Don't waste your time on it any more. 别再在这上面浪费时间了。

〇 It doesn't stand a chance. 那是不可能做到的事。

〇 My heart is broken. 我的心都碎了




 
我感到灰心丧气。I'm downhearted.





〇 I'm a little down in the mouth. 我有些沮丧。

〇 I'm feeling blue. 我感到很沮丧。

〇 I've lost my heart. 我灰心了。

A: I'm downhearted. 我感到灰心丧气。

B: Forget it. Things will get better.

忘掉这件事吧，一切都会好起来的。

★ downhearted [daunˈhɑːtid] a. 灰心丧气的




 
我现在情绪低落。I'm feeling low.





= I'm feeling down.

〇 I've got a lot on my mind. 我的心情有些沉重。

〇 My heart is heavy. 我的心情很沉重。

〇 I don't feel like doing anything. 我提不起精神做任何事。

〇 I've been depressed lately. 我近来精神萎靡不振。

A: I'm feeling low. 我现在情绪低落。

B: Can I know why? 我能知道是为什么吗？

★ depressed [diˈprest] a. 情绪低落的，消沉的




 
最近我比较郁闷。I've been down in the dumps lately.





〇 I'm kind of gloomy. 我有点郁闷。

〇 I've been thinking about killing myself. 我总想自杀。

〇 I'm lonely. 我很孤独。

〇 I'm scared. 我心里很恐惧。

〇 I'm under a lot of stress. 我感到压力很大。

〇 I don't know what's wrong with me. 我不知道我出了什么毛病。

A: I've been down in the dumps lately. 最近我比较郁闷。

B: Can I do something for you? 我能为你做点什么吗？

★ dumps [dʌmps] n. 闷闷不乐，抑郁

★ gloomy [ˈgluːmi] a. 抑郁的，郁闷的

★ lonely [ˈləunli] a. 孤独的，寂寞的

★ scared [skɛəd] a. 吓坏了的









实用情景对话





1．高兴 Happy





Ann: How's your new car?

Bob: Perfect. Couldn't be better!

Ann: You made a good choice, then?

Bob: It's just what I want.

Ann: No regrets?

Bob: I'm really pleased with it.

Ann: I'm glad you're happy.

Bob: It's super.



安：你的新车怎么样？

鲍勃：完美极了，再好不过了！

安：那么，你做了一个正确的选择？

鲍勃：它正是我想要的。

安：不后悔？

鲍勃：我真的很喜欢它。

安：你高兴我也很高兴。

鲍勃：它太棒了！



单词攻关




regret [riˈgret] n. 遗憾，悔恨



super [ˈsjuːpə] a. 十分的，极好的




注释详解




“be pleased with”意为“对…喜欢，满意于”，例如：“Are you pleased with this party? 你对这次聚会满意吗？”




2．失望 Disappointed





Annie: David, why don't you clean your room?

David: I'm not in the mood.

Annie: Why are you feeling depressed?

David: I was told my girlfriend was speaking ill of me. It's a real letdown.

Annie: I don't think she would do such a thing.

David: But she did and it made me disappointed.

Annie: Oh, cheer up. A girlfriend is not everything.

David: But she means a lot to me.

Annie: Then forgive her mistake.

David: Oh, I just can't forget it.



安妮：大卫，你为什么不收拾房间呢？

大卫：我没心情。

安妮：你为什么不高兴？

大卫：我听说我女朋友在说我的坏话，这真让人泄气。

安妮：我觉得她不会做这种事的。

大卫：但她做了，这让我很失望。

安妮：哦，高兴点儿，女朋友不是你的一切。

大卫：但她对我很重要。

安妮：那就原谅她吧。

大卫：哦，我就是忘不掉这件事。



单词攻关




mood [muːd] n. 心情，情绪，状态



depressed [diˈprest] a. 沮丧的



letdown [ˈletdaun] n. 松劲，失望



forgive [fəˈgiv] v. 原谅，宽恕




注释详解




1．固定搭配“speak ill of...”的意思是“说…的坏话”。例如：“It's not wise to speak ill of others in the dark. 背后说人坏话是不明智的。”



2．本段对话中出现了两处过去分词作形容词的用法，分别是“depressed沮丧的”和“disappointed失望的”与它们相对应的现在分词分别是“depressing令人沮丧的”和“disappointing令人失望的”，请大家注意要将它们区分开来。




3．绝望 Despair





Tim: Why are you so blue?

Ella: I think I can't pass the exam.

Tim: Have you known the scores?

Ella: Not yet, but I know that for sure. I didn't finish the paper.

Tim: Cheer up! Maybe there will be a miracle.

Ella: Come on. I've never been that lucky throughout my life. I'd better be realistic and prepare the make-up exam.



提姆：干嘛一脸沮丧的样子？

艾拉：我想我通不过考试了。

提姆：你知道成绩了？

艾拉：还没呢，但我知道那是确定无疑的。我没有做完试题。

提姆：别灰心，或许会有奇迹出现的。

艾拉：算了吧，好运从不会出现在我的生活中。我最好现实些准备补考吧。



单词攻关




blue [bluː] a. 忧郁的，沮丧的



miracle [ˈmirəkl] n. 奇迹，奇事



realistic [riəˈlistik] a. 现实（主义）的




注释详解




“come on”在这段对话中的意思是“得啦，算了吧，别胡扯啦”，主要用于祈使语气，例如：“You've used the same excuse for weeks. Come on! 几个星期以来你一直用同样的借口。得啦，别再胡扯了。”




口语交流小贴士




接触西方人时，你会发现他们的脸上时常挂着笑容，但这并不能表明他们的内心是快乐的。他们这么做的原因有二：一是微笑是礼貌友善的象征；二是他们认为愁容满面或总是向别人诉苦的人是没有魅力的、不招人喜爱的，不适合在公共场合表露。他们不但要让自己高兴，还希望能和别人搞好关系，希望别人能喜欢他们，认为他们幽默humorous、风趣funny而且具有吸引力attractive。即使真要发泄不愉快的感情的话，他们也会找熟悉的好朋友或心理医生来诉苦。





02 乐观与悲观







Optimistic and Pessimistic






精选基本句




 
我肯定我们会赢。I'm sure we will win.





= I bet we will win.

〇 We will succeed. 我们会成功的。

〇 I anticipate your success. 我期待着你的成功。

A: How do you predict the result of the match? 你预测一下比赛的结果会是什么样？

B: I'm sure we will win. 我肯定我们会赢。

★ bet [bet] v. 打赌，肯定

★ succeed [sekˈsiːd] v. 成功

★ success [səkˈses] n. 成功

★ anticipate [ænˈtisipeit] v. 预期，期望

★ predict [priˈdikt] v. 预知，预言




 
我是个乐观主义者。I'm an optimist.





〇 Don't you know I'm an optimist? 你不知道我是个乐观主义者吗？

A: Don't you worry about the exam? 你不担心考试吗？

B: No. I'm an optimist. 不担心，我是个乐观主义者。

★ optimist [ˈɔptimist] n. 乐天派，乐观主义者




 
我对成功持乐观态度。I'm very optimistic about our chances of success.





= I'm very optimistic that we'll succeed.

〇 I feel optimistic about this. 我对此持乐观态度。

A: I'm very optimistic about our chances of success.

我对成功持乐观态度。

B: That's good. 这样很好。

★ optimistic [ˌɔptiˈmistik] a. 乐观的




 
我闭着眼睛都能做得到。I can do it with my eyes closed.





〇 I could do that standing on my head. 我就是倒立着也干得了。

〇 It's a piece of cake for me.

对我来说只不过是小菜一碟。

〇 No sweat. 那不难。

〇 Simple. 很简单。

〇 It's second nature. 这对我是熟门熟路。

〇 It's like breathing. （就像呼吸一样）容易得很。

★ sweat [swet] n. 汗水

★ breathe [briːð] v. 呼吸




 
一切都会尽如人意的。Everything will come up roses.





= Everything will be fine.

= Things will turn out all right.

= Things will work out all right.

〇 It will work out in the end. 事情终归会做好的。

〇 Everything will come together.

任何事情终归会圆满结束的。

〇 In the long run, everything will be Ok.

从长远来看，一切终将会好起来的。

☆ come up roses顺利或成功地结束




 
我很悲观。I'm rather pessimistic.





〇 I'm a pessimist. 我是个悲观主义者。

A: I'm rather pessimistic. 我很悲观。

B: What's wrong? It doesn't like you.

怎么了？这不像你啊。

★ pessimistic [pesiˈmistik] a. 悲观的

★ pessimist [ˈpesimist] n. 悲观主义者，悲观论者




 
我对此不太乐观。I'm not too optimistic about it.





= I'm not too happy about it.

〇 I'm not optimistic at all. 我一点也不乐观。

A: Do you think we can find her?

你觉得我们能找到她吗？

B: I'm not too optimistic about it.

我对此不太乐观。




 
我们注定会失败的。We are doomed to lose the game.





= We are doomed to fail.

= We are bound to lose.

〇 It's doomed. 这是命中注定的。

〇 It's destiny. 这就是命。

A: We are doomed to lose the game. 我们注定会失败的。

B: No, we won't. I won't let it happen. 我们不会的。我不会让这样的事发生的。

★ doomed [duːmd] a. 命中注定的

★ destiny [ˈdestini] n. 命运，定数

☆ be doomed to 注定

☆ be bound to 注定，一定会




 
除此之外我别无选择。I have no choice but to do so.





〇 We have to take it. 我们不得不接受这一点。

〇 It's my only choice. 这是我惟一的选择。

〇 There's no way to avoid that. 那是不可避免的。

〇 It's the fact. 这就是事实。

★ avoid [əˈvɔid] v. 避免，消除









实用情景对话





1．乐观 Optimistic





Henry: Hi, Belle.

Belle: Hi. You look excited. What's happened?

Henry: Our school is going to hold a singing contest and I'll sign up for it. It's a good chance to show my singing talent.

Belle: What is the prize?

Henry: As far as I know, a Sony walkman will be awarded to the first prize winner. I'll try my best to get it.

Belle: What if you can't?

Henry: It doesn't matter. Although I can't get the walkman, I won't lose anything, and it can enrich my contest experience. I believe there is a big chance that I can win.

Belle: Wish you luck.

Henry: Thanks.



亨利：你好，贝尔。

贝尔：你好。你看起来很兴奋。发生什么事了？

亨利：我们学校将举行一场歌咏比赛，我想报名参加。这是展现我歌唱天赋的好机会。

贝尔：有什么奖品？

亨利：据我所知，一等奖获得者奖励一部索尼牌随身听。我要争取拿到它。

贝尔：要是拿不到呢？

亨利：没关系，即使拿不到随身听，我也不会失去什么，这可以增加我的比赛经验。我相信我有很大的获胜几率。

贝尔：祝你好运。

亨利：谢谢。



单词攻关




contest [ˈkɔntest] n. 竞赛



talent [ˈtælənt] n. 天才，才干，才能



prize [praiz] n. 奖赏，奖金，奖品



award [əˈwɔːd] v. 授予，判给




注释详解




“a big chance”意为“很大的可能性”，它的反义词组为“a fat chance微小的机会”。




2．悲观 Pessimistic





Tom: Hello. Is that Maggie?

Maggie: Yeah. Why aren't you asleep? It's 1:00 am!

Tom: I can't fall asleep.

Maggie: Don't you have a speech contest tomorrow? You've got to sleep well tonight.

Tom: I'm too nervous. I'm afraid I'll fail.

Maggie: You need to calm down. It's no big deal.

Tom: You know my pronunciation is not very good, and I believe it will get worse at the sight of the audience.

Maggie: Forget about it and go to sleep.

Tom: All right. Bye.



汤姆：你好，是麦琪吗？

麦琪：是的，你怎么还没睡？都凌晨一点了。

汤姆：我睡不着。

麦琪：你明天不是要参加英语演讲比赛吗？今晚得睡好点儿。

汤姆：我太紧张了。我怕会失败。

麦琪：你需要冷静下来，那不是什么大不了的事情。

汤姆：你知道我的发音不是很好，而且我确信我一看到听众就会变得更糟的。

麦琪：忘掉它快睡觉吧。

汤姆：好吧，再见。



单词攻关




speech [spiːʧ] n. 演说，讲话



fail [feil] v. 失败



pronunciation [prəˌnʌnsiˈeiʃən] n. 发音，读法




注释详解




1．“calm down”意为“平静下来，镇定下来”，例如：“The crying child soon calmed down. 哭闹的小孩不一会儿就安静下来了。”



2．get worse“转坏，更糟糕”，例如：“He's getting steadily worse. 他的病情每况愈下。”




3．过度悲观 Too Pessimistic





Ula: How do you feel today?

Tim: I don't know.

Ula: Don't be so depressed. Has Nancy come to see you?

Tim: Not yet. She must be seeing someone else. Nobody wants to marry a lame guy.

Ula: Cheer up! She is not that kind of girl and you're not seriously hurt. You'll get out of here in no time.

Tim: I'm not sure. They say it'll take a long time and I can't feel my left leg now. What can I do to make a living in future? I'll lose my job, my insurance, my pension. Maybe I'll have to live on the dole.

Ula: You shouldn't be so pessimistic. Everything will be all right.



乌拉：你今天感觉怎么样？

提姆：不知道。

乌拉：别这么消沉。南希来看你了吗？

提姆：没有。她一定是在和别人交往了。没人愿意嫁给一个跛脚的人。

乌拉：振作起来！她不是那种女孩，你的伤势也没那么严重。你很快就会出院的。

提姆：我不确定。他们说要好长时间呢，我的左腿现在一点儿感觉都没有。我今后该如何生存啊？我会失去工作、保险和退休金。或许我只能靠救济金活着了。

乌拉：你不该这么悲观。一切都会变好的。



单词攻关




lame [leim] a. 跛的，瘸的



insurance [inˈʃuərəns] n. 保险



pension [ˈpenʃən] n. 退休金



dole [dəul] n. 失业救济金




注释详解




1．“in no time”意为“几乎马上地，立刻”，例如：“Don't worry, you will recover in no time. 别担心，你很快就会恢复的。”



2．“in future”意为“今后，以后”，表示的是一段时间；“in the future”意为“将来，未来”，表示未来的一个时间点。例如：“You have to wash clothes by yourself in future. 你今后要自己洗衣服。”“I'm going to be a teacher in the future. 我将来要做一名老师。”





03 好奇与冷漠







Curious and Indifferent






精选基本句




 
你对这个不好奇吗？Aren't you curious about this?





〇 Don't you want to know what the matter is? 你不想知道是怎么回事吗？

〇 Don't you feel it strange? 你不觉得奇怪吗？

〇 Don't you feel it weird? 你不觉得奇怪吗？

A: Aren't you curious about this? 你对这个不好奇吗？

B: No, I've no interest. 不好奇，我没兴趣。

★ curious [ˈkjuəriəs] a. 好奇的

★ weird [wiəd] a. 奇怪的，怪异的




 
我对这件事的起因很好奇。I'm curious about the reason for this event.





〇 I feel curious about everything. 我对任何事情都好奇。

〇 I have great curiosity. 我好奇心重。

★ event [iˈvent] n. 事件，事变

★ curiosity [ˌkjuəriˈɔsiti] n. 好奇心




 
我很想知道那个秘密。I'd love to know about the secret.





〇 If only I knew about that. 我要是知道那件事就好了。

〇 I wish I knew where they put it. 但愿我知道他们把它放哪儿了。

〇 Can someone tell me what's going on? 谁能告诉我这儿发生什么事啦？

〇 Hey, what's going on here? 嘿，这儿怎么了？

〇 What happened in the end? 最后结果怎么了？

〇 What happened then? 接着怎么了？

☆ If only...表示“要是…就好了”。




 
我对她是谁很感兴趣。I'm really interested to discover who she is.





〇 I'm most interested to discover what happened last night.

我对昨晚发生了什么事非常感兴趣。

〇 I'd be very interested to know how your plan works.

我对你的计划如何运作非常感兴趣。

★ discover [disˈkʌvə] v. 发现，发觉




 
我对你正在做的事没兴趣。I have no interest in what you're doing.





= I'm not interested in what you're doing.

〇 I'm not interested in this. 我对这个没有兴趣。

〇 I don't want to know this kind of things. 我不想知道这些事情。

A: Guess what? 猜猜发生了什么事？

B: I have no interest in what you're doing. 我对你正在做的事没兴趣。




 
我觉得它相当乏味。I find it rather dull.





= I find it rather boring.

〇 It's too boring. 太无聊了。

〇 It's uninteresting. 没意思。

〇 I just can't get worked up about that. 我对此就是提不起劲来。

〇 It can't arouse my attention. 它不能引起我的注意。

★ dull [dʌl] a. 无聊的

★ uninteresting [ˈʌnˈintristiŋ] a. 无趣的，令人厌倦的

☆ worked up 兴奋的，激动的




 
我不关心别人的事。I don't care about others' business.





〇 It's not my business. 不关我的事。

〇 I just mind my own business. 我只要管好自己的事就行了。

A: Your indifferent attitude irritates me. 你漫不经心的态度真的让我很生气。

B: So what? I don't care about others' business. 那又怎么样？我不关心别人的事。

★ indifferent [inˈdifərənt] a. 冷漠的，不关心的

★ attitude [ˈætitjuːd] n. 姿势，态度，看法

★ irritate [ˈiriteit] v. 激怒，使急躁




 
对我来说无所谓。It doesn't matter to me.





〇 Really doesn't matter to me. 这对我来讲真的无所谓。

〇 Makes no difference to me. 这对我都一样。

〇 Makes me no difference. 这对我没什么两样。

★ matter [ˈmætə] v. 要紧，有重要意义

★ difference [ˈdifərəns] n. 区别




 
我不在乎。I don't care.





〇 I couldn't care less. 我毫不在乎。

〇 I don't give a damn. 这关我屁事。

〇 I don't care how you feel. 我不在乎你的感受。

〇 I don't care a bit what you think. 我一点儿也不在乎你怎么想。




 
随便。Either way.





〇 Whichever. 哪一个都行。

〇 Whatever. 什么都行。

〇 Up to you. 你来做决定吧。

〇 Whatever you prefer. 你想怎么办就怎么办吧。

〇 It's not important. 这又不是什么重要的事。

★ either [ˈaiðə, ˈiːðə] a. 任一的

★ whichever [wiʧˈevə] pron. 无论那一个

★ whatever [wɔtˈevə] pron. 无论什么

★ prefer [priˈfəː] v. 更喜欢









实用情景对话





1．好奇 Curious





Lucy: I've been told that you are a very successful businessman abroad. I wonder how you managed to achieve such success.

David: Oh, through a lot of hard work, of course.

Lucy: I suppose that in a foreign country it was difficult at first, wasn't it?

David: Surely it was, especially when you only knew a few people and little English.

Lucy: You mean you didn't know much English then?

David: Right... I only knew a few English sentences.

Lucy: That's incredible! Could you tell me what you did to make a start?

David: First I worked as a servant.

Lucy: Really?! I wish you would tell me more about your experience.

David: I'd like to, but I must run to a meeting.



露西：我听说您在海外是一位非常成功的商人。我想知道您是怎么获得这样的成功的。

大卫：哦，当然是通过做大量艰辛的工作了。

露西：我猜想在一个陌生的国家创业初期一定很难，是这样吗？

大卫：那是肯定的。尤其是当你认识的人很少，并且对英文几乎一窍不通的时候。

露西：您的意思是您当时不懂多少英语？

大卫：是的…我只知道几个英文句子。

露西：真是不可思议！您能告诉我您是怎么起家的吗？

大卫：最初我的工作是当一名佣人。

露西：真的？！我希望您能多告诉我一些您的经历。

大卫：我很乐意。但是我必须赶去参加一个会议。



单词攻关




businessman [ˈbiznismæn] n. 商人



achieve [əˈʧiːv] v. 完成，达到



especially [isˈpeʃəli] ad. 特别，尤其



servant [ˈsəːvənt] n. 仆人




注释详解




“manage to do sth.”的意思是“设法做成某事”。例如：“He managed to avoid an accident.他设法避免了一次事故。”




2．无聊 Dull





Ben: I need to go out for a walk.

Tia: Why?

Ben: It's too dull sitting in front of the TV set.

Tia: Don't you want to play the computer games today?

Ben: No. It's tiresome too.

Tia: What's the matter with you? Can you talk to me?

Ben: Don't worry. I just feel life is meaningless recently. I'll be Ok.

Tia: All right, then. Go out to get some fresh air and walk the dog.



本：我要出去走走。

缇阿：为什么？

本：坐在电视机前太无聊了。

缇阿：你今天不想玩电脑游戏了吗？

本：不，我已经玩腻了。

缇阿：你怎么了，能跟我说说话吗？

本：别担心，我只是最近觉得生活很没意思。我会好起来的。

缇阿：那好吧，出去呼吸一下新鲜空气并遛遛狗吧。



单词攻关




tiresome [ˈtaiəsəm] a. 无聊的，烦人的




3．冷漠 Indifferent





Salesgirl: Would you like to see our new shirts?

Romeo: Sorry, but I'm not really that interested in those things.

Salesgirl: Well, they're very nice, you know.

Romeo: Really?

Salesgirl: And not expensive either.

Romeo: Oh, I don't care about that.

Salesgirl: Everybody's buying them.

Romeo: Are they?

Salesgirl: Yes, they're very fashionable, you see.

Romeo: I'm afraid I'm not interested in fashion.

Salesgirl: I see.

Romeo: But thank you very much all the same.

Salesgirl: Sorry I couldn't help you.



女店员：你想看看我们的新款衬衫吗？

罗密欧：对不起，我对这些东西真的不是很感兴趣。

女店员：嗯，你知道，它们真的不错。

罗密欧：真的吗？

女店员：而且也不贵。

罗密欧：哦，我不在意这些东西。

女店员：很多人都在买这些衬衫。

罗密欧：是吗？

女店员：是的，您看，它们都很时尚。

罗密欧：恐怕我对时尚不感兴趣。

女店员：我知道了。

罗密欧：但还是谢谢你。

女店员：很遗憾没能给您提供任何服务。



口语交流小贴士




因为中国是一个人种单一的国家，所以热情的中国人总是对外国人感到百般好奇，但是在口语交流中，应避免谈及个人问题，如对方的年龄、职业、工资、住址、宗教信仰、种族、婚姻、妻室儿女情况及行踪去向等等；此外，也不要谈及政治问题。欧美人大抵都有党派，政见不同，最容易惹起争论，所以最好是避免谈及。





04 惊奇与兴奋







Surprised and Excited






精选基本句




 
真令人吃惊！What a surprise!





A: What a surprise! You had your hair cut? 你把头发剪了，真令人吃惊！

B: Yes, and another surprise. I'm going to get married next Sunday.

不错，还有让你吃惊的呢，我下周日就要结婚了。




 
你吓了我一跳！You scared me!





= You startled me!

= What a shock!

= I'm shocked!

★ scare [skɛə] v. 惊吓，使害怕

★ startle [ˈstɑːtl] v. 震惊

★ shock [ʃɔk] n. &v. （使）震惊，（使）惊吓




 
这怎么可能呢！It can't be true!





= How could that be possible?

= That's impossible!

= It's impossible!

〇 Unbelievable! 真令人难以相信！

〇 I can't believe this. 真不敢相信。

A: I heard Mr. Harry was fired. 听说哈利先生被解雇了。

B: It can't be true! 这怎么可能呢！

★ unbelievable [ˈʌnbiˈliːvəbl] a. 难以置信的




 
谁会想得到呢？Who would have thought?





〇 It was the last thing I expected. 这是我万万没有料到的。

〇 It was the shock of my life. 这使我极为震惊。

〇 It dropped from the clouds. 这使人措手不及。

〇 It came from out of the blue. 这如同晴天霹雳。

〇 That knocked me for a loop. 这事使我极为震惊（这事吓了我一个跟头）。

★ loop [luːp] n. 筋斗，跟头




 
我简直不能相信我所听到的。I could hardly believe my ears.





= I couldn't believe my ears.

〇 I couldn't believe my eyes. 我不相信我所看到的。

〇 That's news to me. 我还没听说过。




 
你是说真的吗? Are you serious?





= Really?

〇 It can't be true. 这不可能是真的。

〇 Are you kidding? 你开玩笑呢吧？

〇 No kidding. 别开玩笑了。

A: I'll ask Elaine to marry me. 我要向爱莲求婚。

B: Are you serious? 你是说真的吗？

★ kid [kid] v. 开玩笑




 
哇！Wow!





〇 Oh, my! 天啊！

〇 Gee! 天呀！

〇 Good heavens! 天哪！

〇 My goodness! 天哪！

〇 Goodness! 天哪！

〇 Gosh! 天哪！




 
好极了！Great!





= Terrific!

= Fantastic!

= Excellent!

= Amazing!

★ fantastic [fænˈtæstik] a. 极妙的，极好的

★ terrific [teˈrifik] a. 了不起的，极好的

★ amazing [əˈmeiziŋ] a. 惊奇的，了不起的




 
太令人激动了！It's very exciting!





= How exciting!

〇 I'm too excited. 我太激动了。

〇 I'm excited like I won the jackpot. 我就像中了头奖一样兴奋。

〇 I jumped for excitement. 我兴奋得跳了起来。

★ jackpot [ˈʤækpɔt] n. 累积奖金，头彩




 
我紧张得说不出话了。I'm too nervous to say a word.





〇 I feel a little bit nervous. 我觉得有点紧张。

〇 I get really nervous in public. 在公众面前，我就会很紧张。

〇 I'm a bundle of nerves. 我心乱如麻。

〇 I have ants in my pants. 我感到坐立不安。（习语）

〇 I'm on tenterhooks. 我感觉如坐针毡。（习语）

〇 I'm on pins and needles. 我现在是如坐针毡啊。（习语）

〇 I've got butterflies in my stomach. 我心里七上八下的。（习语）

〇 I feel like an ant on hot brick. 我感觉像只热锅上的蚂蚁。（习语）

★ nervous [ˈnəːvəs] a. 紧张的

★ bundle [ˈbʌndl] n. 捆，束

★ nerve [nəːv] n. 神经

★ ant [ænt] n. 蚂蚁

★ pants [pænts] n. 裤子，短裤

★ brick [brik] n. 砖，砖块

★ pin [pin] n. 钉，大头针

★ needle [ˈniːdl] n. 针

★ butterfly [ˈbʌtəflai] n. 蝴蝶

★ stomach [ˈstʌmək] n. 胃

☆ too... to...太…以致于不能…

☆ in public 当众，公开地，公然地









实用情景对话





1．惊奇 Surprised





Telly: You won't believe what Bill just told me.

Buffy: What?

Telly: Tommy cheated on the exam and was caught on the spot.

Buffy: I can't believe this. He isn't that kind of person.

Telly: I know. It's incredible, but it's true.

Buffy: Everyone will be surprised hearing this.

Telly: Absolutely!



特里：你不会相信比尔刚告诉我的事。

芭菲：怎么了？

特里：汤米考试作弊并且被当场抓住了。

芭菲：我不能相信，他不是那种人啊。

特里：我知道。这令人难以置信，但这是事实。

芭菲：每个人听到这件事都会吃惊的。

特里：没错！



2．兴奋 Excited





Eric: Why are you so excited?

Sherry: I'm in a great mood. Guess what? I've just got the notice that I'm admitted by Harvard and I'm granted a full scholarship.

Eric: Congratulations! I'm so happy for you.

Sherry: Thank you. I think I can't fall asleep tonight.

Eric: If I were you, I wouldn't either.



艾利克：你为什么这么兴奋？

莎芮：我太高兴了。猜猜发生了什么事？我刚刚收到了哈佛大学的录取通知书，并且他们给了我一份全额奖学金。

艾利克：祝贺你！我真为你高兴。

莎芮：谢谢，我想我今晚一定睡不着觉了。

艾利克：我要是你，我也会睡不着的。



单词攻关




admit [ədˈmit] v. 准许入学



grant [grɑːnt] v. 授予，提供



scholarship [ˈskɔləʃip] n. 奖学金，学问，学识



either [ˈaiðə(r)] ad. 也




3．紧张 Nervous





Dara: You look very nervous, Joe. Relax.

Joe: I can't. You know, this is my first blind date. My heart is beating very quickly.

Dara: Then take a deep breath or go out to get some fresh air.

Joe: It's useless.

Dara: Actually you don't have to be so nervous. You look great today and that girl is very nice and easy-going.

Joe: Really?

Dara: Sure.

Joe: Maybe that girl is as nervous as me.

Dara: Well, maybe.



达拉：你看起来很紧张，乔，放松点。

乔：我做不到。你知道，这是我第一次相亲。我的心跳都加快了。

达拉：那就做个深呼吸，或出去呼吸一下新鲜空气。

乔：没用的。

达拉：其实你没必要这么紧张。你今天看上去很棒，而且那个女孩也很好很随和。

乔：真的吗？

达拉：当然了。

乔：也许那个女孩现在也像我一样紧张呢。

达拉：嗯，或许是吧。



注释详解




“blind date”是指不相识的男女初次会晤或通常由双方认识的人所安排的两个从未见过面的人之间的社交约会。





05 喜爱与厌烦







Like and Dislike






精选基本句




 
我喜欢它。I like it.





= I'm fond of this.

= I'm keen on it.

= I care for it.

〇 I like it very much. 我非常喜欢它。

A: How do you think of my new house?

你觉得我的新房子怎么样？

B: I like it. 我喜欢它。

☆ be fond of ＝ be keen on ＝ care for“喜欢，喜爱”




 
我爱我的祖国。I love my motherland.





= I love my homeland.

〇 I love my hometown. 我爱我的家乡。

★ motherland [ˈmʌðəlænd] n. 祖国（＝homeland）

★ hometown [ˈhəumtaun] n. 故乡




 
我对集邮很着迷。I'm into collecting stamps.





= I'm nuts about collecting stamps.

= I'm crazy about collecting stamps.

= I'm fascinated with collecting stamps.

A: What's your hobby? 你的爱好是什么？

B: I'm into collecting stamps. 我对集邮很着迷。

★ fascinate [ˈfæsineit] v. 使着迷，使入迷

☆ be into“对…深感着迷”

☆ be nuts about ＝ be crazy about“对…疯狂着迷”




 
我特别喜欢甜食。I'm very partial to sweet food.





= I have a special liking for sweet food.

= My choice would always be sweet food.

★ partial [ˈpɑːʃəl] a. 偏爱的

☆ be partial to 偏爱




 
与咖啡相比，我更喜欢茶。I prefer tea to coffee.





= I'd rather have tea than coffee.

= I like tea more than coffee.

A: What would you like to drink, tea or coffee?

你想喝什么，茶还是咖啡？

B: I prefer tea to coffee. 与咖啡相比，我更喜欢茶。

★ prefer [priˈfəː] v. 更喜欢，宁愿

☆ prefer A to B 的意思是“与B相比，更喜欢A”




 
我讨厌这个。I hate it.





= I don't like it.

= I dislike it.

= I don't care for it.

〇 It's not my style. 这不是我的风格。

〇 It's not for me. 这不适合我。




 
够了。That's enough.





= I've had it.

= Enough, already!

= Enough is enough.

〇 Shut up! 闭嘴！

〇 Cut it out! 住嘴！

〇 Give it a rest. 不要再往下说了。




 
请让我单独呆一会儿。Please leave me alone.





〇 Leave me be. 别打扰我

〇 Let me be. 别来烦我。

〇 Stop bothering me. 不要来烦我了。

〇 Please go away. 请走开。

〇 Stay away from me. 离我远点儿。




 
你这人怎么这样令人讨厌。You're a pain in the neck.





〇 You're a pain.

〇 You annoys me.

〇 You gets on my nerves.（习语）

〇 You pushes my buttons.（习语）

★ pain [pein] n. 疼痛

★ neck [nek] n. 脖子，颈




 
这真令人厌恶。It's disgusting.





= It's nasty.

= It's hideous.

= It's awful.

〇 I'm fed up with this work. 我对这工作厌烦透了。

★ disgusting [disˈgʌstiŋ] a. 令人厌恶的

★ nasty [ˈnæsti] a. 肮脏的，令人厌恶的

★ hideous [ˈhidiəs] a. 令人憎恶的

☆ be fed up with 受够了




 
我受不了他了。I can't bear him.





= I can't put up with him.

= I can't stand him.

〇 I can stand him any longer. 我再也受不了他了。

〇 I can't take it anymore. 我再也受不了了。

★ put up with 忍受，容忍









实用情景对话





1．爱 Love





Mae: Do you really have to go back to your country?

Ace: Yes. My three years' study here is all on my Government's expense. I gotta go back. Besides, my parents are looking forward to my return. I can't disappoint them.

Mae: You know that I love you very much. Can't you stay for me?

Ace: I love you too, but I have no choice. I also love my homeland and my parents.

Mae: I don't want to talk about this any more. My head aches.

Ace: Ok. Let go for a walk.



梅：你真的必须要回国吗？

艾斯：是的，我在这里三年的学习费用都是我们政府支出的，我必须得回去。另外，我父母也盼望着我回去，我不能让他们失望。

梅：你知道我有那么地爱你，你不能为我而留下吗？

艾斯：我也爱你，但我没有选择的余地。我也爱我的祖国和我的父母。

梅：我不想再谈这些了，我头痛。

艾斯：好的，那我们走走吧。



2．厌烦 Bored





Jenny: Stop running around in front of the TV, will you? Why don't you just sit and watch?

Steve: I've tried, but I can't stand the bald man talking so loudly in the program.

Jenny: Then stay away! No one is keeping you from doing that.

Steve: Don't be so irritable! I just don't understand the program. That's all.

Jenny: All right, I'll explain it to you later on. Now scram!

Steve: Ok. I'll wait until you've had your fun, if that's what you want.

Jenny: That's exactly what I want. Thank you.



詹妮：你别在电视机前面转来转去好吗？你就不能坐下来看吗？

史蒂夫：我试过了，可是我实在受不了剧中这个秃老头说话那么吵。

詹妮：那么你走远点儿！没人要你呆在这里。

史蒂夫：别这么爱生气嘛！我只是看不懂这个节目，就这样。

詹妮：好吧，稍后我解释给你听。你现在离我远一点儿。

史蒂夫：好吧，只要你愿意，我可以让你看个痛快。

詹妮：正求之不得呢，谢谢。



单词攻关




bald [bɔːld] a. 光秃的，单调的，枯燥的



irritable [ˈiritəbl] a. 易怒的，急躁的



scram [skræm] v. 滚开




注释详解




“run around”意为“东奔西跑，（尤指孩子）到处玩耍游逛”，例如“Can you stay at home for a day and not run around in the street? 你能不能在家呆一天，不要在街上跑来跑去的？”




3．厌恶 Detest





Ann: Sam, why don't you say hello to your neighbors?

Sam: They've just moved here and I don't like them.

Ann: So what's the problem?

Sam: Their dog is too noisy and it often comes into my yard. You know I dislike dogs. They are too scary and dangerous. Every time when I want to go out, I have to see through the window whether their dog is here or not.

Ann: Have you talked to them about this?

Sam: No. If their dog comes again, I'll call the police.

Ann: I think you'd better talk to your neighbors first.

Sam: No, I won't.



安：山姆，你为什么不向你的邻居问好？

山姆：他们刚刚搬来，我不喜欢他们。

安：为什么呢？

山姆：他们的狗太吵了，并且经常跑到我的院子里来。你知道我不喜欢狗的。他们又吓人又危险。我每次想出去的时候都要先透过窗户看看他们的狗在不在。

安：你跟他们说过这些了吗？

山姆：没有。如果他们的狗再来，我就叫警察来。

安：我认为你最好先跟你的邻居说说。

山姆：不，我不会那么做的。



单词攻关




yard [jɑːd] n. 院子



scary [ˈskɛəri] a. 引起惊慌的，吓人的



dislike [disˈlaik] v. 讨厌，不喜欢





06 担忧与恐惧







Worried and Scared






精选基本句




 
我担心你。I'm worried about you.





= I'm concerned about you.

〇 Don't let me worry about you. 别让我担心你。

A: I'm worried about you. 我担心你。

B: You don't have to. 你没必要这么做。

★ concerned [kənˈsəːnd] a. 关心的




 
你的所作所为让我很担心。I'm anxious about what you did.





〇 I take thought of you. 我很担心你。

〇 I'm worried about your safety. 我担心你的安全。

〇 What's on your mind? 你有什么心事？

〇 What's eating you？ 你有什么心事？

〇 What are you worried about？ 你有什么心事？

☆ take thought 担心，考虑




 
我非常忧虑。I'm very anxious.





= I'm really anxious.

= I'm seriously anxious.

= I'm greatly anxious.

★ anxious [ˈæŋkʃəs] a. 担忧的，焦虑的




 
可不要把自己愁出病来啊。Don't worry yourself sick.





〇 Don't let it get to you. 不要让这件事烦着你。

〇 Don't trouble yourself. 不要跟自己过不去。

〇 Don't worry about it. 别放在心上。

〇 Think of it no more. 别再想它了。

A: I think his illness is very serious. 我觉得他的病情非常严重。

B: Don't worry yourself sick. 可不要把你自己愁出病来啊。




 
这件事让我愁得睡不着觉。I lost sleep over it.





〇 Worrying kept me awake. 我愁得睡不着觉。

A: I lost sleep over it. 这件事让我愁得睡不着觉。

B: You'll send yourself to an early grave. 你这样会使自己折寿的。

★ grave[greiv]n. 墓穴，坟墓




 
我害怕。I'm afraid.





〇 I'm scared of cat. 我怕猫。

〇 I'm frightened of dogs. 我怕狗。

★ scared[skɛəd]a. 害怕的，恐惧的

★ frightened [ˈfrait(ə)nd] a. 受惊的，害怕的，恐惧的




 
可把我吓死了。I was scared to death.





= Frightened to death.

〇 I'm falling apart. 我吓死了。

〇 I was scared. 我很害怕。

〇 I was frightened. 我被吓怕了。

〇 I was terrified. 我被吓坏了。

〇 I was scared silly. 可把我吓儍了。

〇 You scared me. 你吓坏我了。

〇 You frightened me. 你吓坏我了。

★ terrified [ˈterifaid] a. 恐惧的，受惊吓的

☆ fall apart 崩溃




 
吓得我起了一身鸡皮疙瘩。It gave me goose bumps.





〇 My air stood on end. 吓得我头发都立起来了。

〇 My blood ran cold. 我感到不寒而栗。

〇 I almost lost it. 吓得我不知所措。

〇 I'm shaking like a leaf. 我浑身都在发抖。

〇 I was terrified out of my mind. 我吓得心都跳出来了。

★ goose bumps n. 鸡皮疙瘩




 
好恐怖啊! Horrible!





〇 Terrible!

〇 It's dreadful!

〇 I dare not to go there. 我可不敢去那儿。

★ horrible [ˈhɔrəbl] a. 可怕的，恐怖的，讨厌的

★ dreadful [ˈdredful] a. 可怕的，恐怖的






实用情景对话





1．担忧 Worried





Tony: Mom, I'm ill in hospital.

Mom: In hospital?! What's happened?

Tony: I've sprained my ankle by accident.

Mom: Which hospital are you in? I'll be right there.

Tony: Don't worry. The doctor says I'll be all right in a couple of weeks.

Mom: Tell me the name of the hospital and the room number quickly.

Tony: Please don't tell my father.

Mom: Your father won't blame you. He's standing here and he's worried very much.



托尼：妈妈，我生病住院了。

妈妈：你住院了？！怎么回事？

托尼：我不小心扭伤了脚踝。

妈妈：你在哪家医院？我马上过去。

托尼：别担心，医生说我两三周后就会好的。

妈妈：快告诉我医院的名字和房间号。

托尼：请不要告诉爸爸。

妈妈：你爸爸不会责怪你的。他正站在我身边为你担心呢。



单词攻关




sprain [sprein] v. 扭伤



ankle [ˈæŋkl] n. 踝




2．害怕 Afraid





Vivi: What's the matter with you?

Fred: Nothing.

Vivi: But you look so pale and you're sweating.

Fred: I'm afraid to have an injection.

Vivi: Come on. Be a man.

Fred: I know this vaccine is good for my health, but it hurts.

Vivi: Don't be such a chicken.



维维：你怎么了？

弗莱德：没什么。

维维：可是你脸色很苍白并且在流汗。

弗莱德：我害怕打针。

维维：别怕，要有男子汉的样子。

弗莱德：我知道这种疫苗对身体好，但会很疼的。

维维：不要像个胆小鬼似的。



单词攻关




sweat [swet] v. 出汗



injection [inˈʤekʃən] n. 注射，注射剂



vaccine [ˈvæksiːn] n. 疫苗




注释详解




“Don't be such a chicken.”是英语习语，句中的“chicken”是“胆小鬼，懦




3．恐惧 Scared





Sally: The scene of the slaughter is really scary. I don't feel very well with my heart.

Simon: Come on, dear. It's just a movie.

Sally: But it's a movie reflecting history. I dare not imagine how terrible the real slaughter was.

Simon: Forget about it! We live in peace. Enjoy it.



莎莉：屠杀的场面真令人害怕。我的心里很不舒服。

西蒙：别这么说，亲爱的，这只是一部电影。

莎莉：但这是一部反映历史的电影，我不敢想象真实的屠杀会有多恐怖。

西蒙：快忘了吧！我们生活在和平年代，享受生活吧。



单词攻关




scene [siːn] n. 现场，场面，情景



slaughter [ˈslɔːtə] n. 屠宰，残杀，屠杀



reflect [riˈflekt] v. 反射，反映，表现





07 愤怒与抱怨







Angry and Complaining






精选基本句




 
我心情不好。I'm not in a good mood.





= I'm not feeling good.

〇 I'm kind of moody these days. 这些日子我有些喜怒无常。

〇 I'm easy to get angry. 我比较容易生气。

〇 I'm easy to lose my temper. 我比较容易发脾气。

★ mood [muːd] n. 心情，情绪

★ moody [ˈmuːdi] a. 喜怒无常的，情绪多变的

★ temper [ˈtempə] n. 脾气




 
不要取笑我。Don't make fun of me.





= Don't tease me.

= Don't take down to me.

〇 Do you think it's funny? 你觉得这好笑吗？

★ tease [tiːz] v. 取笑，逗恼

☆ make fun of 取笑，嘲笑

☆ take down 挫…的锐气，压低（一个人的）傲慢或自尊




 
不要再找借口了。No more excuses.





= Don't make any excuses.

= Don't give me excuses.

〇 I don't want to listen to your excuses any more. 我再也不想听你的借口了。

★ excuse [iksˈkjuːz] n. 理由，借口




 
你正在惹恼我。You're getting on my nerves.





= You're bothering me.

= You're irritating me.

★ irritate [ˈiriteit] v. 惹怒，惹恼

☆ get on one's nerves 令人不安




 
我生气了。I'm angry.





= I'm worked up.

= I'm in a temper.

= I'm mad.

= I'm annoyed.

= I'm irritated.




 
我真让你给气死了。You really make my blood boil.





= I'm mad at you.

= I'm furious with you.

= I'm angry at you.

★ furious [ˈfjuəriəs] a. 狂怒的，狂暴的




 
你要把我气死了。You're going to be the death of me.





〇 You really makes me angry. 你真让我生气。

〇 I've never been so mad in my life. 我这辈子还没发过这么大的火。

A: I failed again. 我又没及格。

B: You're going to be the death of me. 你要把我气死了。

☆ be the death of sb. 逼得某人要死




 
滚！Get out of here!





= Get out!

= Go away!

= Buzz off!

= Scram!

= Get lost!

〇 Get out of my face! 滚，我不想见到你！




 
我的忍耐已经到了尽头。I've run out of patience.





〇 I'm pushed to the limit of my patience. 我的忍耐已经到了极限。

〇 I've stood as much as I can. 我受够了。

〇 This is too much. 太过分了。

〇 That does it! 够了！

〇 That's it. 够了。

〇 This is more than I can bear/take/stand. 这让我受不了了。

★ patience [ˈpeiʃəns] n. 耐心

★ limit [ˈlimit] n. 极限，限度

☆ run out of 用尽，耗光




 
不要抱怨。Stop complaining.





= Quit complaining.

〇 Don't be such a crab. 不要老是怨天尤人。

〇 No complaining. 不要抱怨。

〇 It's no good complaining. 抱怨是没有好处的。

〇 It's no use complaining. 抱怨是没有用的。

〇 It's useless complaining. 抱怨是没有用的。

〇 Why do you always complain? 你怎么总是抱怨呢？

〇 You should not complain. 你不应该抱怨。

A: It's unfair. 这不公平。

B: Stop complaining. 不要抱怨。

★ complain [əkəmˈplein] v. 抱怨，控诉

★ crab [kræb] n. 螃蟹，吹毛求疵的人

★ unfair [ˈʌnˈfɛə] a. 不公平的









实用情景对话





1．生气 Angry





Kate: What's up? You sound a little down in dumps.

Mike: I quarreled with my roommate last night. He is really stubborn.

Kate: Calm down. Shouting won't help.

Mike: He's really outrageous.

Kate: What happened?

Mike: I went back home last night. You know tired as a dog. So I took a quick shower and went to bed. I couldn't fall asleep because Brian was there in the living room, playing his stupid stereo so loud. I kindly told him to turn that down a little bit. He shouted at me.

Kate: What? He can't do this to you.

Mike: Well he did it anyway. Then he came into my room and shot all his shit. Blah blah blah... You know.

Kate: What did you do?

Mike: I shouted back of course.

Kate: Hold it. Mike. You won't accomplish anything by hollering at him, right? You're worked up till now. Why not wait until you cool down a bit?

Mike: What would you do if you were in my shoes?

Kate: Just stay cool. You know, when you get back home tonight, tell him that you didn't mean to quarrel with him.

Mike: No way, Kate. I mean it's just not my fault.

Kate: I know. It wouldn't hurt much to say sorry first. And after that, you can casually mention the problem. I'm sure he'll cooperate.

Mike: I'm too angry to do that.



凯特：怎么了？听起来你好像情绪不太好啊。

迈克：我昨晚和室友吵架了。他太倔了。

凯特：冷静点，大喊大叫不能解决问题。

迈克：他太过分了。

凯特：怎么了？

迈克：我昨天晚上回到家，你知道的，累得跟狗似的。所以我很快洗了个澡，然后就上床了。可是布莱恩在客厅里把他那个破音响开得震天响，吵得我睡不着，我礼貌地告诉他把声音关小点，他却对我大喊大叫。

凯特：什么？他不能这么做。

迈克：他就是这么做的。然后他还到我屋里嘟嘟囔囔。

凯特：那你呢？

迈克：我当然也冲他喊。

凯特：忍一忍，迈克。冲他喊是解决不了问题的。你们现在都很激动。为什么不等冷静下来再说呢？

迈克：如果你是我的话会怎么办？

凯特：保持冷静。你知道，今晚你回家的时候，告诉他你不是真想和他吵。

迈克：没门儿，我是说这又不是我的错。

凯特：我知道。可先说抱歉又不损失什么。之后你可以不经意地和他提及这件事。我相信他会合作的。

迈克：我实在是太生气了，我做不到。



单词攻关




dumps [dʌmps] n. 抑郁



stubborn [ˈstʌbən] a. 顽固的，固执的



outrageous [autˈreiʤəs] a. 过分的



accomplish [əˈkɔmpliʃ] v. 完成，实现



casually [ˈkæʒjuəli] ad. 偶然地，不经意地




注释详解




1．对话中的“...shoot all his shit”是习语，一般多见的是“shoot the shit”，意思是“说大话，说脏话，胡说八道”。



2．当你和外国人谈话的时候，他们会经常用到“Blah blah blah...”，意思是“等等等等一堆废话”，多数情况都表示他们对某人所说的话表示无奈、不满，觉得对方说的都是与正题无关的废话。




2．不高兴 Unhappy





Paul: Why do you look so unhappy?

Susan: Oh, nothing special. I'm just a bit fed up.

Paul: With your job?

Susan: With everything, with taking the same bus every morning, sitting in the same office every day and eating the same food every year.

Paul: That's common people's life.



保罗：你为什么看上去这么不高兴呢？

苏珊：噢，没什么特别的事情，就是有点烦。

保罗：烦工作？

苏珊：烦所有的事情。烦每天早晨赶同一班公车，烦整天坐在同一间办公室里，烦每年都吃同样的饭菜。

保罗：这就是普通人的生活。



3．抱怨 Complain





Paul: I really can't stand my roommate any more.

Kiana: What's up?

Paul: He is a night owl. His stereo often keeps me awake till midnight and I'm usually awakened by a sudden noise.

Kiana: Do you want to move out?

Paul: Of course not.

Kiana: Then stop complaining to me. It's useless. What you need to do is to talk to him.

Paul: We haven't talked to each other over one month.



保罗：我真的不能再忍受我的室友了。

凯安娜：怎么了？

保罗：他是只夜猫子。他的音响常常搞得我直到半夜还不能入睡，我还经常被突然的声响吵醒。

凯安娜：你想搬出去吗？

保罗：当然不想了。

凯安娜：那就别对我抱怨了，没用的。你应该跟他说。

保罗：我们已经一个多月没说话了。



单词攻关




stereo [ˈstiəriəu] n. 音响，立体声系统，立体声



awaken [əˈweikən] v. 叫醒，唤醒，使醒来



complain [kəmˈplein] v. 抱怨，悲叹，控诉




注释详解




“He is a night owl.”中“night owl”的意思是“猫头鹰，熬夜的人，深夜不睡的人”。





08 后悔与自责







Regretful and Self-condemned






精选基本句




 
你不知道我心里有多惭愧。You don't know how sorry I am.





〇 Words cannot describe how sorry I am. 我内心的惭愧难以用言语形容。

A: You don't know how sorry I am.

你不知道我心里有多惭愧。

B: What's the matter? 出什么事儿了？

★ describe [disˈkraib] v. 描述，形容




 
我后悔做了那件事。I regret doing that.





〇 I regret having missed the chance. 我后悔错过了那次机会。

〇 I'm sorry to have missed the chance.

我后悔错过了那次机会。

☆ regret doing sth. 后悔做了某事




 
我本不该说那句话的。I shouldn't have said that.





〇 I should have told him. 我本应该告诉他的。

〇 I didn't mean to say that. 我并非有意那样说的。

〇 I didn't mean it that way. 我本来不是那个意思。

A: Your words have hurt her. 你的话伤害了她。

B: I shouldn't have said that. 我本不该说那句话的。

☆ “shouldn't have＋过去分词”的结构表示“本不该做某事（实际上却做了） ”

☆ “should have＋过去分词”的结构表示“本应该做某事（实际上却没做） ”




 
我真不该那样。I shouldn't have done it.





= I shouldn't have done that.

〇 I didn't intend it that way. 我本不打算那样做的。

〇 I should have asked you first. 我本该先征求你的意见。

A: I shouldn't have done it. 我真不该那样。

B: What did you do? 你干什么了？




 
我要是没做这件事就好了。If only I hadn't done that.





〇 How I wish I hadn't done it! 我多么希望我没做这事啊！

A: If only I hadn't done that. 我要是没做这件事就好了。

B: It's too late. 太晚了。

☆ If only... 要是…就好了




 
是我把事情弄砸的。It's me who screwed it up.





= It's me that messed it up.

A: It's me who screwed it up. 是我把事情弄砸的。

B: Don't blame yourself too much. 不要太自责了。

★ blame [bleim] v. &n. 责备，谴责

☆ screw up 把（事情）弄砸、搞糟

☆ mess up 搞糟，陷入困境




 
这都是我的错。It's all my fault.





〇 I'm fully responsible. 我负全部责任。

〇 My mistake. 这是我的错。

〇 It's my fault. 这是我的过错。

〇 It was wrong of me. 这是我的错。

〇 I take the blame. 这全怪我。

〇 That's no fault of his. 这不是他的过错。

〇 I blame no one but myself. 这谁都怪不了，只能怪我。




 
我做得太过分了。I went too far.





= I'm too much.

= I overdid it.

〇 I went a little far. 我做得有点过分。

★ overdo [ˈəuvəˈduː] v. 做得过分

☆ go too far 做得过火




 
请原谅我。Please forgive me.





〇 Can you forgive me? 你能原谅我吗？

〇 Can you find it in your heart to forgive me? 你能从心底原谅我吗？

〇 How can I make it up to you? 我该怎样向你弥补我的过错呢？

〇 Is there anything I can do to make it up to you? 我能做些什么来弥补你呢？

〇 I promise I'll make it up to you. 我会弥补你的。

★ forgive [fəˈgiv] v. 原谅

☆ make up 弥补






实用情景对话





1．后悔 Regret





Telly: I regret I haven't taken your advice.

Seller: What's the matter?

Telly: Yesterday I came here to buy lottery, and you suggested me to choose 3 as the last number.

Seller: Yes.

Telly: If I had listened to you, I would have got the highest prize.

Seller: Thus I'm regretful too.

Telly: Why?

Seller: I should have bought that number myself.



特里：我真后悔没听从你的建议。

销售者：怎么了？

特里：昨天我来这里买彩票，你建议我末尾号码选3。

销售者：是的。

特里：如果我听了你的话，我就中大奖了。

销售者：我也为此感到很后悔。

特里：为什么？

销售者：我自己应该买那个号。



单词攻关




lottery [ˈlɔtəri] n. 抽彩给奖法




2．追悔莫及 Useless Regret





Juliet: Did you really dump Jenny?

George: Yes, but now I regret. I find I still love her.

Juliet: How does she feel?

George: I'm not sure, but I know I broke her heart and she hates me. If we could start over, I would treat her as well as I can, and I would tell her how much I love her.

Juliet: You can try to get her back. I think she still loves you.

George: There's no chance. She has a new boyfriend.



朱丽叶：你真的把珍妮给甩了吗？

乔治：是的，可是我现在后悔了，我发现我依然爱她。

朱丽叶：她有什么感觉？

乔治：我不知道。但我知道我伤了她的心，她在恨我。如果可以重新开始，我一定会尽可能地对她好，我还会告诉她我是多么地爱她。

朱丽叶：你可以试着挽回她。我想她还爱你。

乔治：没机会了，她已经有新男朋友了。



单词攻关




dump [dʌmp] v. 倾倒（垃圾），倾卸，甩掉




3．自责 Self-condemned





Jimmy: Does the wound hurt?

Ava: Yeah, a little. Thank you for coming to see me. Did we win at last?

Jimmy: No, but our team is the runner-up.

Ava: It was all my fault.

Jimmy: Don't say that.

Ava: If I had not got myself injured, we should have won the championship.

Jimmy: Don't blame yourself any more. The ground was too slippery. Many people fell down.

Ava: Anyways, please say sorry to everybody in our team for me.



吉米：伤口疼吗？

爱娃：是的，有点疼。谢谢你来看我。我们赢了吗？

吉米：没有，不过我们队是亚军。

爱娃：都是我的错。

吉米：不要那么说。

爱娃：如果我没有受伤，我们就能赢得冠军了。

吉米：别再自责了。场地太滑，许多人都摔倒了。

爱娃：无论如何，请代我向我们的队员们说声对不起。



单词攻关




wound [wuːnd] n. 创伤，伤口



runner-up 亚军，亚军队



slippery [ˈslipəri] a. 滑的，光滑的



championship [ˈʧæmpjənʃip] n. 冠军，冠军头衔




注释详解




“If I had not got myself injured, we should have won the champion. 如果我没有受伤，我们可能就是冠军了。”这是个含有虚拟语气的句子，主句是现在完成时，从句用过去完成时。





Part 14 爱









01 恋爱







Love






精选基本句




 
我想追求她。I'm trying to make a pass at her.





〇 I'm trying to pick her up. 我打算把她追到手。

〇 I'm trying to date her. 我打算和她约会。

A: She is so cute. 她真是可爱。

B: Yes. I'm trying to make a pass at her. 是啊，我想追求她。

★ cute [kjuːt] a. 可爱的

☆ make a pass at sb. 向（女人）献殷勤




 
我想我爱上他了。I think I have a crush on him.





〇 I've fallen in love with him. 我爱上他了。

〇 I'm crazy about him. 我疯狂地爱上了他。

〇 I have strong feelings for him. 我对他的感觉很强烈。

★ crush [krʌʃ] n. 迷恋

☆ fall in love with... 爱上…




 
你是我梦寐以求的女孩。You're the girl of my dreams.





= You're my dream girl.

= You're everything I wanted in a woman.

= You're the only woman I'll ever need.

〇 I love you. 我爱你。

〇 I really love you. 我真的很爱你。

〇 I love you madly. 我爱你都爱疯了。

〇 I only have eyes for you. 我只爱你一个人。

〇 I find I have lost my heart to you. 我觉得我深深地爱上了你。

☆ have eyes for sb. 眼中只有某人




 
做我的女朋友吧。Be my girlfriend.





〇 Be my boyfriend. 做我的男朋友吧。

〇 Be my love. 做我的爱人吧。

〇 Be mine. 做我的恋人吧。

〇 Let's date. 咱们交往吧。




 
愿意和我一起看电影吗？Would you like to go to the movies with me?





〇 I was wondering if you'd like to see a movie. 我想知道你是否想去看场电影。

〇 Would you like to go to dinner? 出去吃个饭好吗？

〇 If you don't have other plans, would you like to go dancing?

如果你没有其他计划，去跳舞怎么样？

〇 What are you up to this weekend? 这个周末你有事吗？

☆ go to the movies和see a movie都可以表示“看电影”。




 
你会永远爱我吗？Will you love me forever?





〇 Do you love me? 你爱我吗？

〇 Why do you love me? 你为什么爱我？

A: Will you love me forever? 你会永远爱我吗？

B: Yes, I will. 是的，我会永远爱你的。




 
没有你我无法活下去。You mean the world to me.





= I can't live without you.

= I don't want to live without you.

= You mean everything to me.

A: You mean the world to me. 没有你我无法活下去。

B: I don't believe this. 我才不信呢。




 
我受够你了。I've had enough of you.





= I'm fed up with you.

〇 I've had enough of your rudeness. 我受够你的粗鲁了。

A: I've had enough of you. I don't want to see you any more.

我受够你了，我再也不想见到你。

B: Same here. 我也是。

☆ have enough of（对某人或某事）感到厌烦




 
咱们分手吧。Let's part.





〇 I want to break up with you. 我想和你分手。

〇 Why don't we part? 我们为什么不分手呢？

〇 I'm not worthy of your love. 我不值得你爱。

A: Let's part. 咱们分手吧。

B: Give me another chance. 再给我一次机会吧。

★ part [pɑːt] v. 分手

☆ break up 分手，绝交






实用情景对话





1．谈论意中人 Talk About the Person in Heart





Ted: Hey, Jack, is Jenny coming with us?

Jack: Yes. Why?

Ted: Nothing. I'm just asking.

Jack: Just asking? But why is your face burning like mad? Ah-huh, someone has a crush on Jenny, doesn't he?

Ted: Who has a crush?!

Jack: Come on, Ted. Don't be such a chicken. If you like her, you've got to tell her. Maybe she likes you.

Ted: Well, I don't have the guts to ask her out.

Jack: What're you so afraid of? Just tell her what you're feeling about her.

Ted: I'd totally die if she turned me down.

Jack: But that's better than keeping everything to yourself. You've got to let her know. Come on! You've got to take a chance! Even though you are rejected, it's not the end of the world! There's nothing to lose, is there?

Ted: I don't know... Well, maybe, you're right, but how am I going to tell her?



特德：嘿，杰克，珍妮和咱们一起去吗？

杰克：是的，怎么了？

特德：没什么，我只是问问。

杰克：只是问问？可为什么你的脸变得通红？啊哈，有人爱上珍妮了，不是吗？

特德：谁爱上她了？！

杰克：承认吧，特德，别作胆小鬼了。如果你喜欢她就应该告诉她。也许她也喜欢你呢。

特德：嗯，我没有勇气约她出来。

杰克：有什么可害怕的呢？就对她说你对她有感觉。

特德：如果被她拒绝了，那我就死定了。

杰克：但那也比把什么事都埋在心里好啊。你得让她知道。加油！你必须试试！就算你被拒绝了，那也不会是世界末日啊！也不会少什么，不是吗？

特德：我不知道…好吧，也许你是对的，但是我怎么对她说呢？



单词攻关




burn [bəːn] v. 烧，烧焦，使感觉烧热



gut [gʌt] n. 勇气



reject [riˈʤekt] v. 拒绝，抵制，否决




注释详解




1．俚语“have a crush on sb.”的意思是“喜欢／爱上某人（一般指短时间内的）”。



2．固定搭配“turn sb. down”意为“拒绝某人”。例如：“I politely turned down his invitation. 我礼貌地拒绝了他的邀请。”



3．单词“chicken”在英语里有“胆小鬼”的意思。



4．固定搭配“keep everything to oneself”的意思是“把所有的事都埋在心里不说出来”，例如：“You shouldn't keep everything to yourself, or you will get ill. 你不应该把所有的事都埋在心里，否则会憋出病的。”




2．坠入爱河 Fall in Love





Allan: Do you have a boyfriend?

Jane: Yes, why?

Allan: Well, I came to know a girl three weeks ago and we have so much in common.

Jane: So?

Allan: So I think I may fall in love with her.

Jane: You're attracted to her. That sounds great, but how do you know that it's a crush or it's real love?

Allan: Then what's the difference between "having a crush" and "falling in love"?

Jane: That's a big question. Well, if you're in love, maybe you'll take every opportunity to talk to her or telephone her for no reason at all.

Allan: That's what I did.

Jane: And you think about her all the time?

Allan: Yes.

Jane: And maybe you suddenly have new interests. I mean you suddenly begin to do things you used to avoid, ie: You used to sleep in every morning, but because she jogs every morning, then you begin to like jogging.

Allan: That's it. She likes dogs so much now, and I begin to love dogs.

Jane: Oh, congratulations! Sounds like you've found your soul mate.

Allan: Thanks, but I know falling in love is one thing, while staying in love is another.

Jane: Yeah, that's right. If you find this person is more and more important to you and you can totally trust her, then you can stay in love.

Allan: Yeah. Falling in love is so good.

Jane: While staying in love is even better.



阿仑：你有男朋友吗？

简：有，怎么了？

阿仑：我三周前认识了一个女孩。我们有很多共同点。

简：然后呢？

阿仑：我想我可能爱上她了。

简：你被她吸引住了。听起来不错，不过你怎么知道这是一时冲动还是真爱？

阿仑：这两者之间有什么区别吗？

简：这问题可大了。如果你真爱她的话，你会抓住每个机会同她聊天或打电话给她，而且还没什么理由。

阿仑：我就是这样的。

简：你一直都想着她吗？

阿仑：是的。

简：还有你可能突然对新事物有了兴趣，我是说你突然开始做自己以前尽量避免做的事情。比如说，你以前每天睡懒觉，可她每天跑步，然后你也开始喜欢跑步了。

阿仑：就是的，她很喜欢狗，于是我也开始喜欢狗了。

简：噢，恭喜你！听起来你好像找到你的另一半儿了。

阿仑：谢谢，可我也知道恋爱是一码事，保持这种感情又是另外一码事。

简：是的，如果你觉得这个人对你来说越来越重要，并且你能够完全信任她的话，那么，这种感情就没有褪色。

阿仑：是的，恋爱的感觉真好。

简：同时能保持这份感情更好。



单词攻关




jogging [ˈʤɔgiŋ] n. 慢跑




注释详解




1．固定词组“in common”的意思是“共同享有地”，例如：“The two persons have nothing in common. 那两个人没什么共同之处。”



2．“be attracted to”的意思是“被…（人等）吸引”，例如：“He's always attracted to women older than him. 他总是被年纪比他大的女性迷住。”



3．词组“fall in love with sb.”是“爱上某人”，而“crush”是指“一时的迷恋”。



4．“soul mate”意为“性情相投的人，心心相印的伙伴”，例如：“I'm always looking forward to the coming of my soul mate. 我一直在期盼着我的意中人的到来。”




3．情人闹矛盾 Conflicts Between Lovers





Tina: Sean, we have to talk.

Sean: About what?

Tina: About us.

Sean: There is nothing wrong with us. We are doing just fine.

Tina: Let's be serious. We've been dating for six months now and I really like you.

Sean: But...?

Tina: But you're not dedicated to this relationship. You see it as casual dating.

Sean: How should I see it?

Tina: I don't want to be like this. I think we should take the next step.

Sean: Is it time already? It has only been six months. Our relationship hasn't had a chance to mature yet. There are still some hurdles we have to jump over.

Tina: Like what?

Sean: Last week I saw you letting Brian kiss you.

Tina: It was only on the cheek.

Sean: So that is okay then? It starts on the cheek and pretty soon you're French kissing in the back of his car.

Tina: Oh, that's ridiculous!

Sean: So it is okay that I kiss other woman on the cheek?

Tina: Definitely not!

Sean: You see. We still have a hurdle.



蒂娜：肖恩，我们该谈一谈了。

肖恩：谈什么？

蒂娜：谈咱俩。

肖恩：我们之间没什么问题。咱俩好得很。

蒂娜：严肃点。到现在我们已经交往6个月了，而且我确实喜欢你。

肖恩：但怎么了？

蒂娜：但你对这层关系并不专心，你只把它当作随随便便的约会。

肖恩：那我应该把它当作什么？

蒂娜：我不愿意这样。我想我们应该往前走一步确认关系了。

肖恩：到时候了吗？才6个月，我们的关系还没成熟，我们之间还有一些障碍没有跨越呢。

蒂娜：什么障碍？

肖恩：就拿上星期来说吧，我看到你让布莱恩吻你。

蒂娜：那只是吻脸颊而已。

肖恩：那就没事了？先是吻脸，转眼你们就可能在他车后座上热吻了。

蒂娜：哦，这太可笑了！

肖恩：那我吻其他女人的脸颊也没事了？

蒂娜：那绝对不行。

肖恩：瞧，我们还是有障碍。



单词攻关




conflict [ˈkɔnflikt] n. 斗争，冲突



dedicated [ˈdedikeitid] a. 专注的，献身的



mature [məˈtjuə] v. 成熟



hurdle [ˈhəːdl] n. 障碍，篱笆



ridiculous [riˈdikjuləs] a. 荒谬的，可笑的



cheek [ʧiːk] n. 颊，厚颜




注释详解




1．“jump over”是“跳过，跃过”的意思。例如：“A dog jumped over the gate.一只狗跃过了大门。”



2．“pretty soon”意为“不久，很快”，例如：“They have started off, and pretty soon they would arrive. 他们已经出发了，不久就会到达的。”



3．本段对话中出现的“French kissing”是指法国式的接吻，因为法国式接吻以热烈缠绵著称，所以肖恩用这个短语，说明他很吃醋。




口语交流小贴士




现代社会的西方人喜欢个性特别、独一无二的人。人们觉得一辈子和一个人相守，一定要选择个funny有趣的人。这已成为现在西方人衡量伴侣的最重要的标准。“有趣”可不简单，它包括幽默、智慧、乐观和生动。此外漂亮、健康也很重要。至于经济能力这点，通常会排在最后。对于相恋的人们来说，最重要的节日应该算是情人节Valentine's Day了，它是一个相爱的人们之间、夫妻之间互相致意的日子。关于这一节日的来历有不同的说法。据说有一个叫圣瓦伦丁的基督徒，生活在公元250年左右。当时，罗马皇帝克劳迪乌斯不准任何罗马士兵以任何理由结婚。于是，一些基督徒情侣便来找圣瓦伦丁。圣瓦伦丁就用基督教的礼仪，秘密地为他们主持婚礼。结果他被皇帝发现，投入大狱。在他入狱时，他经常在树叶上做一个“心”的记号，去祝福他的朋友们喜结良缘，然后把树叶投出囚室的窗户外。人们为了纪念这样的好人，便把2月14号定为情人节。





02 婚姻







Marriage






精选基本句




 
我现在依然是单身。I'm still single.





〇 I'm still a bachelor. 我还是个单身汉。

〇 I'm married. 我结婚了。

〇 I'm divorced. 我离婚了。

〇 We split up after a year of marriage.

我们结婚一年后就离异了。

★ single [ˈsiŋgl] a. 单身的

★ bachelor [ˈbæʧələ] n. 单身汉

★ married [ˈmærid] a. 结了婚的

★ divorced [diˈvɔːst] a. 离了婚的

☆ split up 分裂




 
你愿意和我结婚吗？Will you marry me?





〇 Will you be my wife? 你愿意成为我的妻子吗？

〇 Will you be my husband? 你愿意成为我的丈夫吗？

〇 Let me take care of you for my whole life. 让我来照顾你一辈子吧。

A: Will you marry me? 你愿意和我结婚吗？

B: Yes, I do. 我愿意。

★ marry [ˈmæri] v. 结婚，嫁，娶

☆ 需要注意的是，在英语中“嫁”和“娶”都是一个词，所以像I want to marry you. 既可以翻译成“我想嫁给你”也可以译成“我想娶你”。




 
我愿意和你结婚。I will marry you.





〇 I'd like to go to every corner of the world with you. 我愿意随你到天涯海角。

〇 Wherever you go, I will go with you. 你到哪里，我都随你去。

〇 I'm always longing to be your husband. 我一直盼望着能成为你的丈夫。

〇 I want to share the rest of my life with you. 我愿今生今世和你在一起。

〇 I want to grow old together with you. 我愿意和你一起变老。




 
我还不想结婚。I don't want to get married yet.





= I'm not ready to settle down yet.

= I'm not ready for married life yet.

〇 I don't want to be bounded. 我不想受到束缚。

★ bounded [ˈbaundid] a. 有限制的

☆ get married 结婚




 
和你结婚后我一直很幸福。I've always been very happy since I married you.





〇 I've been the happiest woman in the world since I married you.

嫁给你使我成为世界上最幸福的女人。

〇 I think I'm the happiest man in the world. 我觉得我是世界上最幸福的男人。

〇 I think we are made for each other. 我觉得我们是天生的一对。

〇 I take no regret marrying you. 和你结婚，我一点都不后悔。




 
我真后悔和你结婚。I regret having married you.





〇 I shouldn't have married you. 我真不应该和你结婚。

〇 My suffering came when I married you. 自从结了婚我的痛苦生活就开始了。

A: I regret having married you. 我真后悔和你结婚。

B: Me too. 我也是。

★ suffering [ˈsʌfəriŋ] n. 苦楚，受难




 
我的妻子有外遇。My wife is cheating on me.





= My wife is two-timing.

= My wife is secretly dating someone else.

= My wife is having an affair.

☆ cheat on 对…不忠

★ two-time [ˈtuːtaim] v. 出卖，对妻子／丈夫不忠




 
咱们离婚吧。Let's get divorced.





〇 Maybe we should divorce. 也许我们应该离婚了。

〇 Stop quarrelling, and get divorced. 我们不要再吵架了，离婚吧。

〇 I'll divorce you whether you agree or not. 不管你同不同意，我都要离婚。

〇 Divorce may be good for both of us. 也许离婚对我们俩都好。

★ divorce [diˈvɔːs] v. &n. 离婚




 
明天是我们结婚30周年的纪念日。Tomorrow is our 30th wedding anniversary.





〇 Happy Anniversary! 周年纪念快乐!

〇 Thank you for being there for so many years. 谢谢你多年来一直陪伴着我。

〇 Here is to our long and happy marriage. 为我们长久幸福的婚姻干杯。

★ anniversary [ˌæniˈvəːsəri] n. 周年纪念






实用情景对话





1．谈论婚礼 Discuss the Wedding





Jenny: Are you coming to the bridal shower for Jane?

Gavin: Yes, I am. When is the wedding?

Jenny: August 8.

Gavin: August bride. How nice! By the way, who is going to be the matron of honor?

Jenny: Mrs. White.

Gavin: Oh, yeah? I wonder who is going to give Jane away at the wedding. You know her father passed away several years ago.

Jenny: Maybe her uncle will.

Gavin: I think so. The wedding will be held at her church, right?

Jenny: Right. Revd. Rochester will officiate at the wedding.

Gavin: Do you know where they will go on their honeymoon?

Jenny: Yes. Jane says they will go to China.



珍妮：你会来参加为简的婚前送礼会吧？

加文：我会去的。婚礼是什么时候？

珍妮：八月八号。

加文：八月的新娘，真不错！那么，谁是伴娘呢？

珍妮：怀特太太。

加文：这样啊？婚礼上不知是谁把简交给新郎呢？你知道，简的父亲前几年过世了。

珍妮：也许是简的叔叔吧。

加文：有可能。婚礼是不是在简常去的教堂举行？

珍妮：没错。罗彻斯特牧师主持婚礼。

加文：你知道他们要去哪儿渡蜜月吗？

珍妮：知道。简说他们会去中国。



单词攻关




bridal [ˈbraidl] a. 新娘的，新婚的



shower [ˈʃauə] n. 送礼会



wedding[ˈwediŋ] n. 婚礼，婚宴



church [ʧəːʧ] n. 教堂，礼拜堂



officiate [əˈfifʃieit] v. 主持，行使



honeymoon [ˈhʌnimuːn] n. 蜜月




注释详解




1．短语“bridal shower”是指“在结婚前为新娘举行的送礼会”。



2．“How nice!”是个感叹句，意思是“多美好啊！”



3．“matron of honor”的意思是“（已婚的）首席女傧相，主要伴娘”。



4．动词短语“give away”在本段对话中的意思是“在婚礼上将（新娘）交给新郎”。



5．“Revd.”是对牧师的尊称，属于缩写形式，其原形为Reverend。




2．太太当家 A Wife Wearing the Pants





Emma: Are you a happy married man?

Charles: Yes, I am. My wife and I understand each other.

Emma: You are a lucky man. How about Mr. Smith?

Charles: I don't know. But they say that Mrs. Smith wears the pants in the house.

Emma: You mean she bosses her husband around?

Charles: That's right. She is pretty but she wants to control everything in his life.



爱玛：你是一个快乐的已婚男人吗？

查尔斯：我是。我和我妻子相互理解。

爱玛：你是个幸运的男人。那么史密斯先生呢？

查尔斯：我不太清楚，不过据说是史密斯太太当家。

爱玛：这么说她管她丈夫了？

查尔斯：没错。她很漂亮，但她想控制她丈夫的一切。



单词攻关




boss [bɔs] v. 指挥，掌管




注释详解




“wear the pants/trousers”意思是指“女性掌权当家”，是一个美国口语中常用的习语。




3．丈夫不忠 A Disloyal Husband





Husband: The Blacks got divorced.

Wife: Really? Why?

Husband: Mr. Black has been getting a little on the side.

Wife: Really? I'm surprised. He doesn't look like a guy who'd ever cheat on his wife, does he?

Husband: No, he doesn't. Anyway, his wife found out that he has been two-timing for a long time.

Wife: Well, I am really surprised. By the way, have you done anything behind my back?

Husband: No. The only thing I've ever done behind your back is zipping you up.

Wife: I like that joke. But I hope it is true.



丈夫：布莱克夫妇离婚了。

妻子：真的吗？为什么？

丈夫：布莱克先生对他老婆不忠。

妻子：是吗？好意外啊，他不像是会背着老婆乱来的人啊，不是吗？

丈夫：是啊，是不像。不管怎样，他老婆发现他的不忠已经好长时间了。

妻子：这真叫我感到吃惊。且不说这些，你曾经背着我做过什么事情吗？

丈夫：没有。我在你背后做的惟一的事情就是帮你拉拉链。

妻子：我喜欢这个玩笑。希望这是真的。



单词攻关




disloyal [disˈlɔiəl] a. 不忠的，背叛的，不忠诚的



zip [zip] n. 拉链v. 拉开或拉上




注释详解




短语“on the side”除了“做兼职”外，还有“在背地里，秘密地”的意思。本句中是说布莱克先生“背地里”做了对不起他老婆的事情。这也就和后面的“have you done anything behind my back”相对应了，“behind one's back”意为“在某人的背后”。





03 亲情与友情







Love Between the Families and Friends






精选基本句




 
我很爱我的家人！I love my family very much!





〇 I'm very lucky to have a happy family.

我非常幸运能有一个幸福的家庭。

A: I love my family very much! 我很爱我的家人！

B: I'm really looking forward to seeing them.

我真的很想见见他们。




 
你真像你的母亲。You're just like your mother.





= You looks just like your mother.

〇 You take after your father. 你像你父亲。

〇 You're your father all over again. 你简直是你父亲的翻版。

〇 You've got your father's features. 你长得像你的父亲。

★ feature [ˈfiːʧə] n. 面部特征，容貌




 
我是我妈妈的孝顺儿子。I'm a real mama's boy.





〇 I'm a real mama's girl. 我是我妈妈的孝顺女儿。

〇 Tom is a boy with filial affection.

汤姆是个有孝心的孩子。

★ filial [ˈfiljəl] a. 孝顺的

★ affection [əˈfekʃən] n. 情感

☆ filial affection 孝心




 
金窝，银窝，不如自家的草窝。East and west, home is the best.





= Be it ever so humble, there is no place like home.

〇 We are family. 我们是一家人。

〇 Blood runs thinker. 血浓于水。

★ humble [ˈhʌmbl] a. 微贱的，谦逊的，粗陋的




 
我有很多好朋友。I have a lot of close friends.





= I have many good friends.

= I have lots of dear friends.

〇 A man with few friends is only half-developed.

几乎没有朋友的人，不能说是健全的人。

A: I have a lot of close friends. 我有很多好朋友。

B: That's good for you. 这对你有好处。




 
他一直是一位同甘共苦的好朋友。





He's been a good friend through foul and fair.





〇 He is a friend indeed. 他是一位真正的朋友。

〇 We have been good friends since childhood. 我们从童年起就一直是好朋友。

★ indeed [inˈdiːd] ad. 真正地

☆ foul and fair 在任何情况下，不管顺利或困难




 
我们本来是好朋友，但现在关系破裂了。





We used to be good friends, but fell apart.





〇 I no longer count him among my friends. 我不再把他当作我的朋友了。

〇 His egotism estranged all his friends. 他的自大使他和所有的朋友都疏远了。

A: How do you know her? 你是怎么认识她的？

B: We used to be good friends, but fell apart. 我们本来是好朋友，但现在关系破裂了。

★ egotism [ˈiːgətiz(ə)m] n. 自负，自大

★ estrange [isˈtreinʤ] v. 疏远




 
有玛丽这样的朋友真是太好了。It's great to have a friend like Mary.





〇 I'm fortunate in having such a friend like you. 有你这样的朋友真是幸运。

A: It's great to have a friend like Mary. 有玛丽这样的朋友真是太好了。

B: I hope I can have many friends like her. 我希望能有许多她这样的朋友。

★ fortunate [ˈfɔːʧənit] a. 幸运的




 
患难朋友才是真正的朋友。A friend in need is a friend indeed.





〇 Without confidence there is no friendship. 没有信任，就没有友谊。

〇 In prosperity our friends know us; in adversity we know our friends.

在顺境中，朋友结识了我们；在逆境中，我们了解了朋友。

★ confidence [ˈkɔnfidəns] n. 信任，信心

★ prosperity [prɔsˈperiti] n. 繁荣，兴旺，顺利

★ adversity [ədˈvəːsiti] n. 不幸，灾祸，逆境






实用情景对话





1．家人晚归 Come Home Late





Son: Mom, I'm home!

Mama: Dan, you're home. Why so late today? I've been worried about you and your Dad. I wonder why he has not come back yet.

Son: Don't worry. Maybe he was caught by the traffic jam. I'll call him. By the way, I'm starving. Is the dinner ready yet?

Mama: Let me go heat the food. It's already cold. Call your Dad to see what's happened.

Son: Ok, Mom.

(after a while)

Son: Mom, Dad said he was caught by the traffic jam. See, just what I told you.

Mama: Ok, let's eat now, and after he comes back I will heat this for him.



儿子：妈，我回来了。

妈妈：丹，你回来了。今天怎么这么晚？我一直在担心你和你爸爸。不知道他怎么还不回来。

儿子：不用担心。也许他遇到塞车了。我给他打电话问问。对了，晚饭准备好了吗？我饿了。

妈妈：我去热一下，饭冷了。给你爸打电话看看是怎么回事。

儿子：好的，妈妈。

（过了一会儿）

儿子：妈妈，爸爸说他遇上塞车了。瞧，我说的没错吧。

妈妈：好吧，那我们先吃吧，等他回来再给他热。



单词攻关




starve [stɑːv] v. 使饿死，饿得要死



heat [hiːt] v. 加热




2．家庭观念 Concept of Family





Park: The world changes; the family changes too.

Emma: What do you mean?

Park: People now like a small family, composed of two parents and one child.

Emma: That is called a nuclear family.

Park: I don't like such a family.

Emma: What kind of family do you like?

Park: I like a family composed of many people. It includes grandparents, parents, aunts and uncles, and children...

Emma: It is a traditional family. It may be too large to live well.

Park: We can live well, I think.



帕克：世界在变，家庭也在变。

爱玛：你是什么意思？

帕克：人们现在喜欢小家庭，两个家长，一个孩子。

爱玛：那叫核心家庭。

帕克：我不喜欢这样的家庭。

爱玛：那你喜欢什么样的家庭？

帕克：我喜欢那种有很多人的家庭。有祖父母、父母、姑姑、叔叔和孩子们…

爱玛：那是传统型家庭。家庭太大了不好生活。

帕克：我想我们可以生活得很好。



单词攻关




compose [kəmˈpəuz] v. 组成



nuclear [ˈnjuːkliə] a. 核子的，中心的



grandparent [ˈgrændpeərənt] n. 祖父或祖母，祖父母



uncle [ˈʌŋkl] n. 伯父，叔父，姨丈



traditional [trəˈdiʃən(ə)l] a. 传统的，惯例的




注释详解




“composed of”意思是“由…组成”。单词“composed”除了是“compose”的过去式和过去分词外，它还有另外一个单独的意思：“镇静的，沉着的”，是形容词。




3．为朋友担心 Worry About Friend





Rose: Has Alan shown up yet?

Gore: Nope. I guess something might have come up.

Rose: I wonder what happened.

Gore: I don't know. I hope it's nothing serious.

Rose: Last week his sister was admitted to the hospital.

Gore: Oh? What happened?

Rose: His sister had a car accident last week.

Gore: Is she fine now?

Rose: She's still in a coma.

Gore: Oh, poor Alan. His sister is the only he has since his parents died last year.



罗丝：艾伦来了吗？

戈尔：没来。估计是发生什么事了。

罗丝：我想知道发生了什么事。

戈尔：不知道。希望不是什么严重的事情。

罗丝：上周他的姐姐住院了。

戈尔：哦？怎么了？

罗丝：上礼拜他姐姐出了车祸。

戈尔：她现在好些了吗？

罗丝：还在昏迷中呢。

戈尔：哦，可怜的艾伦。自从他父母去年去世后，他姐姐是他惟一的亲人了。



单词攻关




accident [ˈæksidənt] n. 意外事件，事故



coma [ˈkəumə] n. 昏迷




注释详解




1．“show up”意为“露出，露面”，例如：“The lovely little mouse hasn't shown up for about a month. 那只可爱的小老鼠已经大约一个月没出现了。”



2．词组“come up”的意思是“发生”；词组“in a coma”意思是“处于昏迷状态”。





Part 15 愿









01 肯定与否定







Positive and Negative






精选基本句




 
我肯定。I'm sure.





= I'm certain.

= I know for sure.

〇 It's a sure thing. 这是毫无疑问的事。

〇 It's for sure. 这是肯定无疑的啦。

〇 It's certain. 这是肯定的啦。

〇 It's in the bag. 这事情已确定无疑啦。

〇 That's for darn sure. 那是确定无疑的啦。




 
是的。Right.





= Yes.

= Yep.

= Yeah.

= Yup.

A: It's you who did it? 是你干的？

B: Right. 是的。




 
你说对啦。You got it.





= You've got it.

= You're right.

= Right you are.

〇 Sure. 当然啦。

〇 Absolutely. 一点没错！

〇 Well said. 说得对。

〇 Right on! 对极了！

〇 By all means. 那当然啦！




 
你的观点很有道理。Your opinion is reasonable.





= Your opinion stands to reason.

〇 That's a reasonable opinion. 这个观点很有道理。

〇 This is just what I have in mind. 这正是我所想的。

★ reasonable [ˈriːznəbl] a. 合理的，有道理的

☆ have in mind 考虑，打算




 
这是毫无疑问的。No doubt.





〇 I have no doubt about it. 我对此确信无疑。

〇 There's no room for doubt about it. 这毫无疑问。

〇 There's no doubt in my mind. 我一点也不怀疑。

〇 Yes, as far as I know. 据我所知是这样。

〇 Yes, as far as I can tell. 就我所知是这样。

A: We can handle this problem. 我们可以处理这个问题的。

B: No doubt. 这是毫无疑问的。




 
绝对不是。No way.





= Never.

= Definitely not.

= Absolutely not.

A: Is it your idea? 是你的主意吗？

B: No way. 绝对不是。




 
当然不是。Certainly not.





= Of course not.

〇 I don't think so. 我不这样认为。

〇 No. 不。

〇 Nope. 不是。

A: Is it you who made the phone call? 是你打的电话吗？

B: Certainly not. 当然不是。




 
那是不对的。That's not right.





〇 It's all wrong. 全错了。

〇 You've got it all wrong. 全错了。

〇 You're all wet, actually. 实际上你大错特错了。

〇 I don't think you're right about it. 我想你错了。

A: That's not right. 那是不对的。

B: Can you tell me why? 你能告诉我为什么吗？

☆ all wet 大错特错，胡说




 
瞎说。Rubbish.





= Nonsense.

〇 Lies! 撒谎！

A: You must have fallen in love with Jane. 你一定爱上简了。

B: Rubbish. 瞎说。

★ rubbish [ˈrʌbiʃ] n. 废话，胡说八道

★ nonsense [ˈnɔnsəns] n. 胡说，废话




 
我也不确定。I'm not sure.





= I can't make sure.

= I'm not for sure.

〇 I don't know. 我不清楚。

〇 I need to think for a while. 我得考虑一下。

A: Will David go for that interview? 大卫会去参加那个面试吗？

B: I'm not sure. 我也不确定。









实用情景对话





1．肯定 Positive





Police: Could you remember the person who beat you?

Jane: Yes, I remember him clearly.

Police: Could you recognize that person among these pictures?

Jane: Let me see. Er, it's him.

Police: Are you sure?

Jane: Absolutely.



警察：你能记得打你的人吗？

简：是的，我记得非常清楚。

警察：你能在这些照片中认出他吗？

简：让我看看，嗯，就是他。

警察：你确定吗？

简：绝对确定。



单词攻关




recognize [ˈrekəgnaiz] v. 识别，认出



absolutely [ˈæbsəluːtli] ad. 绝对地，毫无疑问地




2．否定 Negative





Clerk: Are you satisfied with my work?

Boss: No.

Clerk: Why? I've tried my best.

Boss: You know I'm not a picky man, but your work is totally in a mess. I'm afraid you have to redo it and you can't get the bonus this month because you wasted a week.

Clerk: Many colleagues say that my work is perfect.

Boss: They are complimenting you. You should know that things can get better but never reach perfect. If you insist on your opinion, you'll never get a raise or a promotion, and what's worse, you'll be fired.

Clerk: All right.



职员：您对我的工作满意吗？

老板：不满意。

职员：为什么？我已经尽力了。

老板：你知道我不是一个挑剔的人，但你的工作实在是一塌糊涂。恐怕你得重做了，并且你也不能拿到这个月的奖金了，因为你浪废了一周的时间。

职员：许多同事都说我的工作做得很完美。

老板：他们是在恭维你，你应该知道事情只有更好，没有最好。如果你坚持你的意见，你将永远得不到加薪或升职，更糟的是，你会被解雇的。

职员：好吧。



单词攻关




picky [ˈpiki] a. 吹毛求疵的，好挑剔的



bonus [ˈbəunəs] n. 奖金，红利



colleague [ˈkɔliːg] n. 同事，同僚



compliment [ˈkɔmplimənt] v. 恭维，称赞



raise [reiz] n. 涨工资，加薪



promotion [prəˈməuʃən] n. 升职




注释详解




1．“in a mess”意为“零乱，肮脏”，例如：“Please don't make your desk in a mess. 请不要把你的书桌搞得乱七八糟。”



2．“insist on”意为“坚持，坚决要求”，例如：“I insisted on his coming with us. 我坚持要求他和我们一起来。”




3．不确定 Unsure





Linda: You have a crush on Tina, right?

Steven: Why do you say that?

Linda: Every time when we mention her, you become very sensitive and sometimes when you see her, you're even dumbfounded. You like her.

Steven: I'm not sure.

Linda: Come on. You gotta tell her.

Steven: I'm not sure whether I should let it out, because I'm afraid to lose a friend.

Linda: Don't be a chicken. Perhaps she likes you.

Steven: Maybe.



琳达：你爱上蒂娜了，对不对？

史蒂文：你为什么这么说？

琳达：每当我们提到她时，你就会变得很敏感，有时你甚至会目瞪口呆地看着她。你喜欢上她了。

史蒂文：我也不确定。

琳达：别傻了，快向她表白吧。

史蒂文：我不确定是否应该说出来，因为我怕失去一位朋友。

琳达：别做胆小鬼了，或许她也喜欢你呢。

史蒂文：也许是吧。



单词攻关




sensitive [ˈsensitiv] a. 敏感的，灵敏的



dumbfound [dʌmˈfaund] v. 使人哑然失声，使发楞




注释详解




1．“have a crush on sb.”意为“迷恋某人”。例如：I hear that Jack has a crush on Mary. 我听说杰克迷恋上玛丽了。”



2．在“You gotta tell her”当中，“gotta”意为“必须，得”，属于美国俚语，相当于“have got to”或“got to”。




口语交流小贴士




由于中西文化和传统习惯不同，影响到思维方式也不同。就拿“Yes和No”两个看似表示“肯定和否定”的单词来说，有时却表示相反的意思。如问：“Isn't it true? 那不是真的吗？”，若回答“Yes, it is.”则表示“不，它是真的。”；若回答“No, it isn't.”其意思是“是的，它不是真的。”再比如：“You don't like this book, do you? 你不喜欢这本书，是吧？”，如回答“Yes, I do.”表示“不，我喜欢。”；若回答“No, I don't.”则表示“是的，我不喜欢。”





02 同意与反对







Agree and Disagree






精选基本句




 
我也这样认为。I think so.





= I suppose so.

= I believe so.

〇 So it seems. 看来是这么回事。

〇 So to speak. 可以这么说。

A: I guess Billy won't come. 我猜比利不会来了。

B: I think so. 我也这样认为。

★ suppose [səˈpəuz] v. 推想，猜想




 
我同意。I agree.





〇 I agree totally. 我完全同意。

〇 I agree with you. 我同意你的看法。

〇 I'm for it. 我赞同。

〇 I couldn't agree more. 我非常同意。

〇 I agree with you 100%. 我百分之百同意你的看法。

〇 You took the words right out of my mouth.

我要说的你全帮我说了。

〇 It works for me. 跟我想的一样。

★ agree [əˈgriː] v. 同意，赞成…的意见，与…一致

☆ “agree with”意为“同意某人的看法”




 
在这一点上我同意你的看法。I agree with you on this point. ＝ I'm with you there.





〇 We see eye to eye on this.

我们在这个问题的看法上是完全一致的。

〇 I have no problem with that. 我对此没意见。

〇 I certainly agree on this opinion. 我当然同意这个观点。

☆ “agree on”意为“就某事取得一致意见”

☆ see eye to eye with sb. 看法完全一致




 
好主意！What a good idea!





〇 That's a good idea! 是个好主意！

〇 Fine. 好。

〇 It's fine. 这很好。

〇 Great. 太好了。

〇 Super. 太妙了。

〇 It'll do. 这能行。

〇 I think it will work. 我觉得这样行得通。

〇 I think it's all right. 我认为可以。




 
我无任何异议。I can't object to it.





= I don't have any objection to it.

〇 No problem here. 这儿没问题。

〇 I really feel for you. 我与你想法一样。

〇 I see what you mean. 我知道你的意思。

★ object [ˈɔbʤikt] v. 反对，拒绝

★ objection [əbˈʤekʃən] v. 反对，异议

☆ object to 反对




 
我不能同意。I can't agree.





〇 I disagree completely. 我完全不同意。

〇 I don't think so. 我可不这样认为。

〇 I couldn't disagree more. 我绝对不赞同你的观点。

〇 I'm afraid I can't give my approval. 恐怕我不能赞成。

〇 I'm afraid I have different opinions. 我想我有不同的意见。

〇 Sorry, but I can't go along with you. 抱歉，我不赞同。

〇 I don't see eye to eye with you. 我和你们的想法不一样。

★ approval [əˈpruːvəl] n. 赞成，承认，正式批准




 
不行。Nope.





= No.

〇 No way. 没门儿。

〇 Forget it. 休想。

〇 Not likely. 不可能的事。

〇 Absolutely not! 绝对不行！

〇 No can do. 无论如何都不行。

〇 Dream on. 做梦去吧。

〇 Save it. 不要多说了，省省吧。

〇 Over my dead body. 除非我断了这口气。




 
你错了。 You've got that wrong.





= You're wrong.

〇 You've got it all wrong. 你全搞错了。

〇 I think you're absolutely wrong. 我想你大错特错了。

A: I must quit this job. 我一定要辞掉这个工作。

B: You've got that wrong. 你错了。




 
馊主意。Bad idea.





〇 That's a bad idea. 这主意真不怎么样。

〇 Have you lost your mind? 你失去理智啦？

〇 Have you gone crazy? 你疯了不成？

〇 Are you out of it? 你神智有问题吧？

A: I decide to quit school and find a job. 我决定辍学找工作。

B: Bad idea. 馊主意。









实用情景对话





1．允许 Permit





Dave: Mum, I want to talk to you.

Mother: Yes.

Dave: I want to go to the seaside for a couple of days with my classmates.

Mother: Ok, you can go. Have you got your father's permission?

Dave: Not yet.

Mother: Go tell him. He will permit you too.

Dave: Thank you, mum.



戴维：妈妈，我想跟您说点事。

妈妈：说吧。

戴维：我想和同学去海边呆两三天。

妈妈：好的，你可以去。得到你父亲的允许了吗？

戴维：还没呢。

妈妈：去告诉他吧，他也会同意的。

戴维：谢谢您，妈妈。



单词攻关




permission [pə(ː)ˈmiʃən] n. 许可，允许



permit [pə(ː)ˈmit] v. 许可，允许




2．赞成 Agree





Ann: Eric, how long will you be in china?

Eric: I don't know. Well, my contract here is for one year and I don't know what I should do after that. Maybe going around for a while.

Ann: Well, have you ever thought about learning some Chinese?

Eric: Actually, I'm learning that now. But it's too hard for me. You know the four tones and the stuff. It really freaks me out.

Ann: Don't worry. All things are difficult before they are easy.

Eric: You hit the nail right on the head.

Ann: Well, are you interested in some language-exchange program?

Eric: What is it?

Ann: It's where I teach you Chinese and in exchange you teach me English.

Eric: Awesome! I have been giving this a lot of thought. When can we do this?

Ann: How about this Sunday?

Eric: Ok, cool.

Ann: Good, I'll give you a call tonight.

Eric: No problem.

Ann: Bye.



安：艾里克，你要在中国呆多久？

艾里克：不知道，我在这里的合同是一年的，我也不知道之后该干点什么，也许会四处转转。

安：有没有想过学点汉语？

艾里克：事实上，我正在学，但它对我来说太难了。你知道四个声调那些东西，我真受不了。

安：别担心，万事开头难嘛。

艾里克：你说得有道理。

安：你有兴趣参加语言交换活动吗？

艾里克：什么意思？

安：就是我教你汉语，你教我英语。

艾里克：太好了！我一直在想这个问题，什么时候开始？

安：星期天怎么样？

艾里克：好啊。

安：好，我今晚给你打电话。

艾里克：没问题。

安：再见。



单词攻关




contract [ˈkɔntrækt] n. 合同，契约，婚约



tone [təun] n. 声调，语调



stuff [stʌf] n. 东西



awesome [ˈɔːsəm] a. 卓越的，杰出的




注释详解




1．动词短语“freak sb. out”表示“令某人吃惊、悲伤、生气、不安或困惑等”。



2．句子“All things are difficult before they are easy.”和“You hit the nail right on the head.”都是英语谚语。前一句的意思是“万事开头难。”后一句的意思是“你说到点子上了。”它与“You hit the point.”这句话的意思相同。




3．不赞成 Disagree





Susan: Tom, did you see the film last night?

Tom: Yes, I did. I thought it was a failure.

Susan: Do you really think so? I don't think so. It wasn't a bad film at all. Didn't you hear the applause of the audience?

Tom: Well, maybe so, but I still think everyone has a right to their own opinion.

Susan: Well, I don't see any point in arguing this.



苏珊：汤姆，昨晚的电影看了吗？

汤姆：看了。我觉得这部片子很糟糕。

苏珊：你真的这样想吗？我可不这么认为。这部片子相当不错，你没听见观众的掌声吗？

汤姆：也许是有不少掌声，但我仍认为每个人都有权保留自己的观点。

苏珊：好吧，我也觉得没必要为此争论。



单词攻关




applause [əˈplɔːz] n. 鼓掌，欢呼，喝彩



audience [ˈɔːdjəns] n. 听众，观众





03 愿意与不愿意







Willing and Unwilling






精选基本句




 
当然可以了。 Certainly.





= Sure.

= Surely.

= Of course.

= By all means.

= You bet.

〇 Ok/Okay. 可以。

〇 Fine. 行。

A: Could you tell me the time?

您能告诉我几点了吗？

B: Certainly. 当然可以了。




 
当然我会的。Sure I will.





= Surely I will.

= Certainly I will.

= Of course I will.

= You bet I will.




 
我很乐意。I'm quite willing.





= I'm very pleased.

= I'm very glad.

= I should be most delighted.

= I'd be happy to.

= I'd love to.

= It's my pleasure.

★ willing [ˈwiliŋ] a. 乐意的，自愿的

★ delighted [diˈlaitid] a. 欣喜的，快乐的




 
我不介意你打开窗子。I don't mind your opening the window.





= I don't mind you opening the window.

〇 I don't mind it at all. 我一点儿也不介意。

〇 I don't mind your smoking here. 我不介意你在这里吸烟。

〇 I don't mind walking there. 我不介意走着去。

〇 Never mind. Go ahead. 没关系的，您请吧。




 
我看不出有什么理由不这样做。I see no reason why not.





= I don't see why not.

= I see no objection whatsoever.

〇 Why not? 为什么不呢？

A: I decide to look for a part-time job. 我决定找份兼职工作。

B: That's great. I see no reason why not. 这很好啊。我看不出有什么理由不这样做。




 
如果我一定得干，那就干吧。If I must.





= If I have to.

〇 If you insist. 如果你坚持，就做吧。

〇 Well, if you really want me to. 嗯，如果你非得要我那样做。

〇 There's no alternative in the matter. 在这个问题上没有第二条路可走。

〇 We have no alternative. 我们没有选择的余地。

〇 We've got no choice. 我们别无选择。

〇 I guess I have no choice in the matter. 我想我在这个问题上别无选择。

A: You'd better do the dishes at once or your mother will be mad at you.

你最好马上去洗碗，否则你妈妈会生气的。

B: If I must. 如果我一定得干，那就干吧。

★ alternative [ɔːlˈtəːnətiv] n. 二中择一，可供选择的办法




 
我想我不愿意。I don't think I will.





〇 Like hell I will. 我才不愿意呢。

〇 I wouldn't be willing. 我不会愿意的。

〇 Never in a thousand years. 决不。

〇 Not in a million years. 决不。

A: Will you help me with this box? 你能帮我拿这个箱子吗？

B: I don't think I will. 我想我不愿意。

☆ like hell 根本不




 
恐怕我不行。I'm afraid I can't.





= I'm afraid not.

= Afraid not.

〇 I'm afraid so. 恐怕是这样。

〇 You're wasting your time. 你在浪费时间。

〇 You're wasting your energy. 你在浪费精力。

〇 It's impossible. 那是不可能的事。

〇 It doesn't stand a chance. 那是不可能做到的事。

A: Can you tell me the truth? 你能告诉我实情吗？

B: I'm afraid I can't. 恐怕我不行。




 
实际上我宁愿不这样。I'd rather not, actually.





= I'd prefer not to do that, actually.

〇 I'd rather not. 我不愿意。

〇 I'd rather die. 我死也不干。

〇 I would rather sleep at home than go shopping. 我宁可在家睡觉也不去逛街。

A: Do you really want to break up with her? 你真想和她分手吗？

B: I'd rather not, actually. 实际上我宁愿不这样。

☆ would rather... than... 宁可…也不…









实用情景对话





1．愿意 Willing





Read: Honey...

Sue: Yes?

Read: You see, we've been seeing each other for over a year now and we get along very well.

Sue: Yeah. I feel very happy.

Read: So do you want to move forward? I mean, will you marry me? I promise I'll try my best to make you the happiest woman in the world.

Sue: Yes, I do. Will you share the housework with me after getting married?

Read: Of course I will.



里德：亲爱的…

苏：什么事？

里德：你看，我们已经交往一年了，相处得也很好。

苏：是的，我很快乐。

里德：所以你想再向前发展一步吗？我的意思是你愿意嫁给我吗？我保证我会尽我所能让你成为世界上最幸福的女人。

苏：是的，我愿意。那你愿意婚后与我分担家务吗？

里德：当然愿意了。



单词攻关




forward [ˈfɔːwəd] ad. 向前地，向将来



promise [ˈprɔmisd] v. 保证




注释详解




1．动词“see”在本段对话中并不是“看”的意思，在口语中它经常用来指男女之间的“拍拖，交往”。



2．动词短语“get along”意为“相处融洽”。




2．不乐意 Unwilling





Wife: Would you like to go shopping with me?

Husband: I'm afraid not.

Wife: But I don't want to shop around alone.

Husband: Then I suggest you shop on the Internet; it's convenient and not tiresome.

Wife: Please, go with me. We should do something together at weekends so as to strengthen our relationship.

Husband: Do you have any other suggestions? Maybe I'll think about it.



妻子：你想跟我去购物吗？

丈夫：恐怕我不想去。

妻子：但我不想一个人逛。

丈夫：那我建议你在网上购物，方便又轻松

妻子：求求你，陪我去吧。我们应该在周末一起做点事来加强我们的关系呀。

丈夫：你有其他的建议吗？或许我会考虑一下。



单词攻关




tiresome [ˈtaiəsəm] a. 无聊的，烦人的



strengthen [ˈstreŋθən] v. 加强，巩固




注释详解




1．“shop around”意为“逛商店”，例如：“Most girls would like to enjoy life by shopping around. 大多数女孩子喜欢把逛街作为享受生活的方式。”



2．句子“Then I suggest you shop on the Internet.”使用了虚拟语气，因为“suggest”是表示“建议”的谓语动词，所以它后面跟的从句要用“should＋动词原形”结构，其中“should”可以省略。



3．若要表示“在周末”，既可以用“at weekends”也可以用“on weekends”，前者多用于英国，后者多用于美国。



4．短语“so as to”意为“以便，以求，以致”。




3．拒绝 Refuse





Joe: Why don't you sit down and relax, darling?

Jane: I don't want to.

Joe: Well, come over and talk to me then.

Jane: Certainly not.

Joe: May I turn on the TV then?

Jane: Turn on the TV? For what?

Joe: So that we can sit down together and listen to some music.

Jane: Listen to some music? And who'll cook dinner? Will you?

Joe: I will. But let's go to the disco after dinner.

Jane: To a disco? Oh, no! You know I hate it.



乔：亲爱的，你干嘛不坐下来休息一会儿？

简：我不想。

乔：嗯，那过来跟我聊聊。

简：不想。

乔：我打开电视行吗？

简：打开电视？干什么？

乔：我们可以坐下来听听音乐。

简：听音乐？谁做饭？你吗？

乔：好，我做。但是晚饭后我们去跳迪斯科吧。

简：跳迪斯科？不去！你知道我讨厌迪斯科。



注释详解




“For what?”是口语中一个很常见的问句形式，意思和“Why?”一样，但比“Why?”更口语化，语气也更缓和一些，有时候也会用“What for?”，表示“干什么？为什么？”。




口语交流小贴士




如果不愿意接受对方的邀请，西方人是如何拒绝的呢？西方人一般会遵照“礼貌第一” 的原则。英美人认为“断然拒绝（flat denial）”他人的好意，是鲁莽无礼、缺少教养的。正确的做法是先表示自己很愿意接受邀请，紧接着话锋一转，道出你拒绝的原因；万一找不出理由，可以编造一个“善意的谎言（white lie）”，以免伤害邀请者的感情。





04 满意与不满意







Satisfied and Dissatisfied






精选基本句




 
很好！Good!





= Fine.

= Not bad!

= Just right!

= Great!

= Nice!




 
好极了! Wonderful!





= Splendid!

= Excellent!

〇 It couldn't be better. 好得不能再好了。

〇 It's just what I need. 这正是我想要的。

★ splendid [ˈsplendid] a. 壮丽的，辉煌的，极好的




 
我对我的工作很满意。I'm quite pleased with my job.





〇 I'm very happy with your work. 我对你的工作很满意。

〇 I'm completely satisfied with your plan. 我对你的计划十分满意。

〇 The result is very satisfactory. 结果令人十分满意。

★ pleased [pliːzd] a. 高兴的，满意的，满足的

★ completely [kəmˈpliːtli] ad. 十分，完全地

★ satisfied [ˈsætisfaid] a. 满意的，满足的

★ satisfactory [ˌsætisˈfæktəri] a. 令人满意的




 
我很满足。I'm content.





〇 I'm satisfied. 我很满意。

〇 I'm on top of the world. 我心满意足。

〇 I'm sitting on top of the world. 我心里很满足。

〇 I haven't a care. 我什么忧虑也没有。

〇 My mind's at ease. 我的心情舒畅。

★ content [kənˈtent] a. 满足的，满意的

☆ at ease 安逸，自由自在，舒适




 
不算很好。Not very well.





= Not so well.

= Not too well.

= Not so great.

= Not so good.

= Not too good.

〇 Not good. 不好。

〇 Not well. 不好。

〇 Not great. 不好。




 
我对这不满意。I'm not satisfied with it.





= I'm not happy about it.

〇 It's not satisfactory. 这件事并不让我满意。

= I'm not satisfied at all. 我一点儿也不满意。

A: I'm not satisfied with it. 我对这不满意。

B: May I know what is wrong with it?

我能问一下有什么不对的吗？




 
这并不如我想象得那么好。That's not what I had in mind.





〇 It is not good enough. 这还不够好。

〇 It is not up to standard. 这还不够格。

〇 That doesn't quite suit me. 这不符合我的要求。

〇 That's not what I had in mind. 这并不是我原来所设想的。

A: What do you think of this book? 你认为这本书怎么样？

B: That's not what I had in mind. 这并不如我想象得那么好。

★ standard [ˈstændəd] n. 标准




 
仍有许多要改进的地方。That leaves a lot to be improved.





= That leaves a lot to be desired.

= It leaves a lot to be desired.

〇 It's far away from what I expected. 这与我所期待的相距甚远。

A: I enjoy your works very much. 我很欣赏你的作品。

B: That leaves a lot to be improved.

仍有许多要改进的地方。

★ improve [imˈpruːv] v. 改善，改进，提高

★ desire [diˈzaiə] v. 期望，希望，要求




 
马马虎虎吧。Just so-so.





= So-so.

〇 Not too bad. 不算太坏。

〇 Could be worse. 不算太坏。

〇 Could be better. 还好。

〇 Getting by. 还过得去。

〇 Been getting by. 还过得去。

〇 Let well enough alone. 过得去就可以啦。

〇 Leave well enough alone. 得过且过吧。

A: How your business? 生意怎么样？

B: Just so-so. 马马虎虎吧。









实用情景对话





1．评价新秘书 Comment on the New Secretary





Ken: Lily, are you satisfied with your new secretary?

Lily: Er, how to say... On the whole I should say yes, but there are still some trifles I hate to see.

Ken: I can understand you, but everybody has shortcomings.

Lily: His desk is always in a mess.

Ken: Has it influenced his work?

Lily: No. He does a very good job.

Ken: Then let him be. You should respect his habit.

Lily: I'll try.



凯恩：莉莉，你满意你的新秘书吗？

莉莉：嗯，怎么说呢…除了一些小问题外大体上还算可以。

凯恩：我能理解你，但是每个人都会有缺点的。

莉莉：他的办公桌总是一片脏乱。

凯恩：这影响到他的工作了吗？

莉莉：没有，他工作很出色。

凯恩：那就随他了。你应该尊重他的习惯。

莉莉：我会尽力的。



单词攻关




trifle [ˈtraifl] n. 琐事，少量，小事



shortcoming [ˈʃɔːtkʌmiŋ] n. 缺点，短处



influence [ˈinfluəns] v. 影响



respect [risˈpekt] v. &n. 尊敬，尊重




注释详解




1．若要表示“对…满意”，要用“be satisfied with...”结构。



2．“how to say”属于插入语，在口语中常用于迟疑、犹豫或需要思考时。



3．短语“on the whole”意为“大体上，基本上，总的来看”。




2．不满意 Dissatisfied





Manager: Kate, will you please make ten copies of this report?

Kate: I'd like to, but the photocopier is out of order.

Manager: Then use the xerox machine.

Kate: It broke down one year ago.

Manager: Oh, forget it then. Hey, I told you to put the files on the intray, not on my desk.

Kate: The pile is over ten feet high. I'm afraid it'll fall all over and bury you underneath it if I put this file on top of it.

Manager: Very funny. What's wrong with you today? You are my secretary and you are not supposed to talk to me in that tone of voice. Didn't you know that?

Kate: What do you expect? I've been working for you for three years, and you've never given me a holiday. I don't feel well today because I have a terrible headache. I'm not in the mood for being gentle and polite. If you can't stand it, it's your problem. I'm not going to change because I think it suits you best.

Manager: Keep your voice down, Kate. I know you've had a hard day today, but you should at least show some respect for me. If you really don't feel well, go home. There isn't much work today anyway.

Kate: I apologize for forgetting myself, but I do need some time off.



经理：凯特，麻烦你把这个报告印10份，好吗？

凯特：我很乐意，可是影印机坏了。

经理：那就用复印机。

凯特：复印机一年前就坏了。

经理：哦，那先不提这个了。嘿，我告诉你把文件放在存放待处理文件的公文格里，而不是我的桌子上。

凯特：文件已经堆过10英尺高了。如果我把它放上去，恐怕文件堆会倒下来把您埋在下面。

经理：真有意思。你今天怎么了？你是我的秘书，不该以这样的语调和我说话。你不知道吗？

凯特：您想让我用什么语调和您说话？我已经为您工作三年了，可您从来都没有给我放过假。我今天不舒服，头疼得厉害。我现在没有温文尔雅的心情。如果您受不了，那是您的事。我不想改变，因为我觉得这样对您最合适了。

经理：小声点，凯特。我知道你今天不舒服，可是你至少应该对我有所尊重，如果你真的感觉不好，就回家好了。反正今天也没什么事做。

凯特：我对刚才的失礼道歉，不过我真的需要歇一歇了。



单词攻关




photocopier [ˈfəutəukɔpiə(r)] n. 影印机



xerox [ˈziərɔks] v. 复印



in-tray [ˈintrei] （办公室使用的）公文格



bury [ˈberi] v. 埋葬，掩埋，隐藏



underneath [ˌʌndəˈniːθ] prep. 在…下面



anyway [ˈeniwei] ad. 反正，无论如何




注释详解




1．“out of order”意思是“出故障了，失灵了”，如：“The lift is out of order. 电梯出故障了。”



2．“in-tray”表示的是“存放待处理文件的公文格”，与之相反的是“out-tray”，意为“存放处理完的文件的公文格”。



3．“be (not) in the mood to do sth.”意思是“（没）有心情做某事”或“（没）有做某事的心情”，例如：“I feel so uncomfortable today that I'm not in the mood to study. 我今天感觉不舒服以致于没有心情学习。”



4．“forget oneself”意为“忘我，忘乎所以，失去知觉”，例如：“Even if you've made a great success, you shouldn't forget yourself. 即使你取得了很大的成功，也不应该忘乎所以。”




3．满意 Satisfied





Anna: Hello, Anna speaking.

Jason: Hey, Anna, this is Jason.

Anna: Jason! Where have you been hiding lately? You know, it's been a long time since your last call. Have you been good?

Jason: Yes. How are you, Anna?

Anna: I'm fine. What have you been doing?

Jason: Working. I've been really busy these days. I got a promotion.

Anna: That's great. Congratulations!

Jason: Thanks. I'm feeling pretty good about myself too. You know, bigger office, a raise and even an assistant.

Anna: That's good. So I guess I'll have to make an appointment to see you.

Jason: You're kidding.

Anna: How long have you been working there?

Jason: A bit over 2 years. This is a fast-moving company, and seniority isn't the only factor in deciding promotions.

Anna: How do you like your new boss?

Jason: She's very nice and open-minded.

Anna: Much better than the last one, huh?

Jason: Yeah, he was a real slave driver. He probably would have loved it if we were robots.

Anna: Forget about him. Come over to my house tonight. Let's get drunk.

Jason: Good. Tonight, eight o'clock.

Anna: Eight it is. See you then.

Jason: Bye.



安娜：你好，我是安娜。

詹森：嘿，安娜，我是詹森。

安娜：詹森！你最近躲到哪里去了？你知道，从你上次打电话到现在已经好久了。最近好不好？

詹森：很好。你怎么样，安娜？

安娜：我很好。最近你忙什么呢？

詹森：工作。这些天我很忙，我升职了。

安娜：太好了，恭喜恭喜！

詹森：谢谢。我自我感觉也挺好的。你知道，办公室大了，加了薪水，甚至还有个秘书。

安娜：不错。我猜我要见你的话得预约了。

詹森：开玩笑。

安娜：你在那家公司干多久了？

詹森：两年多一点。这是一家发展很快的公司。资历在这儿不是决定升职的惟一标准。

安娜：你的新老板怎么样？

詹森：她人很好，思想也很开明。

安娜：比上一个好多了，是吧？

詹森：是的，上一个真是个监督奴隶的监工。他简直把我们当机器人了。

安娜：忘了他吧。今晚到我家来，咱们一醉方休。

詹森：好的，今晚八点。

安娜：说定了，回头见。

詹森：再见。



单词攻关




lately [ˈleitli] ad. 近来，最近



assistant [əˈsistənt] n. 助手，助教



seniority [siːniˈɔriti] n. 资历



robot [ˈrəubɔt] n. 机器人




注释详解




“slave driver”原指“监督奴隶工作的人”，本文借指“苛刻的上司”。





05 感谢与道歉







Thanks and Apologies






精选基本句




 
谢谢。Thank you.





= Thanks!

〇 Thanks a lot. 多谢。

〇 Thanks a million. 多谢。

〇 Thank you very much. 非常感谢。

〇 Thank you so much. 非常感谢。

〇 It's very kind/nice of you. 你真好。

〇 It's so sweet of you. 你真好。

〇 I really can't thank you enough. 太感谢你了。

〇 I have no words to thank you. 我不知道说什么来感谢您。

〇 I really don't know how I can thank you enough. 真是不知道怎样谢你才好。

A: Thank you. 谢谢。

B: You are welcome. 不用谢。




 
不管怎么样都要谢谢你。Thanks anyway.





= Thank you anyway.

〇 Thank you all the same. 仍然要谢谢你。

★ anyway [ˈeniwei] ad. 无论如何，总之

☆ all the same 仍然，还是




 
谢谢你所做的一切。Thanks for everything.





= Thanks for all you've done.

〇 Thank you for all of your kindness. 谢谢你的好意。

〇 Thank you for everything you've done for me. 谢谢你为我所做的一切。

〇 Thank you for your help. 谢谢你的帮助。

〇 Thank you for helping me. 谢谢你的帮助。

A: Thanks for everything. 谢谢你所做的一切。

B: It's my pleasure. 别客气。




 
我非常感激。I'm very grateful.





= I'm so grateful.

= I appreciate it very much.

= I do appreciate it.

〇 I appreciate your help. 非常感激你的帮助。

〇 I should like to say how grateful I am.

我想表示我的感激之情。

〇 I can't express how grateful I am.

我不知如何表达我的感激之情。

★ grateful [ˈɡreitful] a. 感激的，感谢的

★ appreciate [əˈpriːʃieit] v. 感激，感谢，珍视




 
不用谢。You're welcome.





= You're most welcome.

〇 My pleasure. 别客气。

〇 It was nothing. 没什么。

〇 Don't mention it. 没什么值得一提的。

〇 No problem. 没关系，不成问题。

〇 No sweat. 小事一桩。

〇 No trouble. 这没什么麻烦的。

〇 Any time. 不用谢。




 
对不起。I'm sorry.





= Sorry.

〇 So sorry. 实在对不起。

〇 I'm so sorry. 实在抱歉。

〇 I'm terribly sorry. 太抱歉了。

〇 I'm really sorry. 真的很抱歉。

〇 I apologize. 我向你道歉。

〇 Please accept my apology. 请接受我的歉意。

〇 I'm sorry for troubling you. 对不起，让您费心了。

〇 Excuse me. 对不起。（打扰别人时）

〇 Pardon me. 对不起。（打扰别人时）

〇 I beg your pardon. 请您原谅。（打扰别人时）




 
请原谅我。Please forgive me.





〇 Can you forgive me? 你能原谅我吗？

A: Please forgive me. 请原谅我。

B: Write it off. 这事一笔勾销吧。

★ forgive [fəˈɡiv] v. 原谅，宽恕

☆ write off 注销，取消




 
没关系。It doesn't matter.





= That's all right.

= All right.

= It's okay.

= Never mind.

〇 Don't worry about it. 别放在心上。

〇 Think of it no more. 别再想它了。

〇 Forget it. 忘了这事吧。

〇 Forget about it. 忘了这事吧。




 
我不会向他道歉的。I'll never apologize to him.





〇 I won't say sorry to him, unless he apologizes to me first.

除非他先向我道歉，否则我是不会跟他说对不起的。

A: What I'm doing is right. So I'll never apologize to him.

我正在做的事是对的，所以我不会向他道歉的。

B: I can't believe you're so stubborn. 我真不敢相信你是如此顽固。

★ stubborn [ˈstʌbən] a. 顽固的，固执的









实用情景对话





1．感谢 Thank





Dino: Can I have change for the telephone, please?

Seller: Sure. Here you are.

Dino: Thanks a lot.

Seller: Not at all. Do you know where the nearest phone box is?

Dino: No.

Seller: Behind my shop there is one.

Dino: You're really nice.



迪诺：能给我些打电话用的零钱吗？

售货员：当然可以。给你。

迪诺：多谢了。

售货员：没关系。你知道最近的电话亭在哪儿吗？

迪诺：不知道。

售货员：我商店后面就有一个。

迪诺：您真好。



2．道歉 Apologize





Mr. Smith: Come on in, please.

Cady: Good evening, Mr. Smith. I'm sorry to be late.

Mr. Smith: It's Ok. We're glad you can come.

Cady: Although I've come here for several times, I lost my way again.

Mr. Smith: Think of it no more. Come on. The dinner is ready.

Cady: Oh, I'm so sorry for keeping you waiting for so long. Mr. Smith: Forget about it.



史密斯先生：请进。

凯迪：晚上好，史密斯先生。对不起，我来晚了。

史密斯先生：没关系。我们很高兴你能来。

凯迪：我虽然来过这里几次了，但是又迷路了。

史密斯先生：别再想这些了。快来，晚饭准备好了。

凯迪：哦，真抱歉让你们等了这么久。

史密斯先生：忘了这件事吧。



3．拒绝道歉 Refuse to Apologize





Anna: You're an hour late!

Sam: Really? You know, it's rush hour. The traffic is very heavy.

Anna: No more excuses! I'm fed up with your excuses. You have to apologize for it.

Sam: No way. It's not my fault. I said it's because of the traffic jams.

Anna: Ok. Now that you refuse to apologize, there's still one way to work it out.

Sam: What is it?

Anna: We're not seeing each other any more, thus you'll never be late.

Sam: You're kidding.

Anna: I'm not kidding. I mean it. Bye. Never call me.



安娜：你迟到了一个小时！

山姆：真的吗？你知道的，现在是高峰时间，交通很拥挤。

安娜：别再找借口了！我听够了你的借口，你应该为此道歉。

山姆：那不可能。这不是我的错，我说过了，是因为交通堵塞。

安娜：好的，既然你拒绝道歉，还有一种解决办法。

山姆：什么？

安娜：我们别再交往了，这样你就再也不会迟到了。

山姆：你在开玩笑吧。

安娜：我没有开玩笑。我是认真的。再见，永远别再给我打电话。



注释详解




“work out”意为“解决，作出，计算出”，例如：“I'll not go home until I work out the problem. 在我没有解决这个问题之前，我是不会回家的。”





06 相信与怀疑







Believe and Suspect






精选基本句




 
看来可信。Sounds true.





= Looks credible.

= Seems believable.

〇 I think what you said is believable.

我认为你说的是可信的。

★ credible [ˈkredəbl, ˈkredibl] a. 可信的

★ believable [biˈliːvəbl] a. 可信的




 
我相信你的话。I'll take your word for it.





= I believe what you said.

= I think what you said is true.

〇 I believe you. 我相信你。

〇 I believe in you. 我信任你。

〇 I trust you. 我信任你。

〇 I have great belief in your ability.

我完全相信你的能力。

★ belief [biˈliːf] n. 信任，信心




 
相信我好了。Believe me.





= Trust me.

〇 Take my word for it. 相信我说的好了。

〇 You can count on it. 你可相信这一点。

〇 You can take it to the bank.

你一百个放心好了。

〇 You have my word. 我向你保证。

〇 I give you my word. 我向你保证。

〇 On my honor. 我以名誉保证。




 
这是真的。That's the truth.





= Honest.

= Honestly.

= True.

= Truly.

〇 I swear. 我发誓。

〇 I swear to you. 我对你发誓。

〇 I swear to God. 我对天发誓。

〇 Would I lie to you? 难道我会对你撒谎吗？

〇 Why would I lie? 我为什么要撒谎呢？

★ swear [swɛə] v. 发誓




 
我不相信！I can't believe it!





= Never tell me!

= Tell me another!

= That story isn't good enough for me.

〇 You can't fool me. 你蒙不了我。

〇 I wasn't born yesterday. 我又不是三岁小孩。




 
别瞎说了！Get out of it!





〇 I don't buy your story. 我不相信你的鬼话。

A: You can turn to David for help. 你可以找大卫帮忙。

B: Get out of it! He is the last one you can rely on.

别瞎说了！他是最不可信的人。

☆ turn to 转向，求助于

☆ rely on 依靠，依赖




 
我对此表示怀疑。I doubt it.





〇 His decision is doubtful. 他的决定值得怀疑。

〇 There's some doubt as to his decision.

对他的决定有一点怀疑。

★ doubt [daut] n. &v. 怀疑，不相信

★ doubtful [ˈdautful] a. 令人怀疑的

☆ as to 关于，至于




 
我觉得很难相信。I find it hard to believe.





= I find it difficult to believe.

〇 Unbelievable. 不可信。

〇 I think it's incredible. 我认为那难以置信。

〇 I'll believe it when I see it. 我要亲眼见到才能相信。

A: I find it hard to believe. 我觉得很难相信。

B: Would I lie to you? 难道我会对你撒谎？

★ unbelievable [ˈʌnbiˈliːvəbl] a. 难以置信的，不可信的

★ incredible [inˈkredəbl] a. 难以置信的




 
别指望我会相信你。Don't expect me to believe you.





= Don't expect me to trust you.

〇 Do you expect me to believe that? 你以为我会相信吗？

A: Don't expect me to believe you. 别指望我会相信你。

B: I swear to you. 我对你发誓。

★ expect [iksˈpekt] v. 期望，（口）料想，认为









实用情景对话





1．信任 Trust





Fay: Will Jack come?

Donnie: Yes, he will. Maybe he is caught in traffic now.

Fay: Can we trust him? I mean, will he give us a hand?

Donnie: Yes. He never breaks his promise and he's never cheated me.

Fay: Oh, look! Here he comes.



费：杰克会来吗？

多尼：会来。也许他现在正在堵车。

费：我们能相信他吗？我的意思是他会帮我们吗？

多尼：会的。他从不失信，也从未骗过我。

费：噢，看！他来了。



注释详解




“give sb. a hand”意为“给某人帮助，帮某人一把”，例如：“Would you like to give me a hand? 你愿意帮我一把吗？”




2．不相信 Don't Believe





Alma: There will be an earthquake recently.

Carl: How do you know?

Alma: I heard it on the grapevine.

Carl: Come on. It's a rumor. You can't believe that kind of news.

Alma: Anyway, I'll make some preparations for it.



艾玛：最近可能会有一次地震。

卡尔：你怎么知道的？

艾玛：我是从小道消息打听到的。

卡尔：算了吧，这是谣言。你不能相信那种传闻。

艾玛：无论如何，我得做些准备。



单词攻关




grapevine [ˈɡreipvain] n. 葡萄藤，小道消息的秘密来源



rumor [ˈruːmə] n. 流言，谣言，传闻




注释详解




固定短语“on the grapevine”是指“通过小道消息”，也可以用“through”来代替“on”




3．怀疑 Doubt





Mother: The final examination will be held at the end of this month. Have you made a good preparation?

Son: Sure. I've reviewed all the lessons I've learned this academic year.

Mother: Are you sure you can do well this year?

Son: I'm a hundred percent certain.

Mother: According to what you did last time, I have my doubts.

Son: I'm sure I can get ninety-five this time.



母亲：这个月底就要期末考试了。你做好准备了吗？

儿子：是的。我已经把这学年所有学过的课文都复习过了。

母亲：你确定你今年能考好吗？

儿子：我百分之百地肯定。

母亲：但根据你上次的成绩来判断，我对此表示怀疑。

儿子：我敢肯定我这次能得95分。



单词攻关




preparation [ˌprepəˈreiʃən] n. 准备，预备



review [riˈvjuː] v. 回顾，复习



academic [ˌækəˈdemik] a. 学校的，教学的，学术的



percent [pəˈsent] ad. 百分之




注释详解




1．“a hundred percent”的意思是“百分之百，完全”。



2．介词短语“according to”意为“根据，依照，按照”。





07 意见与建议







Opinions and Suggestions






精选基本句




 
你觉得那个女孩怎么样？What do you think of that girl?





= How do you think of that girl?

A: What do you think of that girl? 你觉得那个女孩怎么样？

B: She's a tender girl, but she doesn't seem to be very clever.

她是个温柔的女孩，但是她看上去不怎么聪明。

★ tender [ˈtendə] a. 温柔的，软弱的

☆ What do you think of...和How do you think of...可以用来征求别人对于某个事物的看法和意见。




 
你觉得这样可以吗? Do you think it's all right?





〇 Is everything all right? 这样可以吗？

A: Do you think it's all right? 你觉得这样可以吗？

B: That's Ok. 可以了。




 
依我看，这个问题必须马上解决。





From my point of view, this problem must be solved at once.





= In my opinion, this problem must be solved right away.

= In my view, this problem must be solved immediately.

★ solve [sɔlv] v. 解决

☆ from one's point of view = in one's opinion = in one's view 就某人的观点来看

☆ at once = right away = immediately 立即，马上




 
我认为你最好这么做。I think you'd better do so.





= I believe it's advisable for you to do so.

= I consider it's wise for you to do so.

= I hold the opinion that it's a good idea for you to do so.

★ advisable [ədˈvaizəbl] a. 明智的，可取的

☆ I think... = I believe... = I consider... = I hold the opinion that... 我认为…

☆ you'd better...句型、it's advisable...句型、it's wise...句型、it's a good idea...句型都是用来委婉地提出个人意见或建议的常用口语句型。




 
你有什么建议吗？What do you suggest?





= What is your suggestion?

= Do you have any suggestions?

= May I have your suggestions?

〇 Can you give me some advice?

〇 I'd like to have your advice on this. 我希望您就这个问题提些建议。

☆ suggestion和advice都有“建议”的意思，但前者是可数名词，后者不可数。




 
我想提个建议。I'd like to make a suggestion.





= I want to put forward a suggestion.

= I'd like to offer a suggestion.

☆ put forward 拿出，提出，推举出




 
去看电影怎么样？What about going to the movies?





= How about seeing a movie?

= How would you like to going to the movies?

〇 Why don't we go to see a movie? 我们为什么不去看场电影呢？

A: What about going to the movies? 去看电影怎么样？

B: Good idea! 好主意！




 
你少管闲事。Mind your own business.





〇 Keep your nose out of my business. 我的事你少插手。

〇 When I want your opinion. I'll ask it. 我要征求你的意见时，会跟你说的。

〇 I'll thank you to keep your opinions to yourself. 你的意见自己收着我就谢谢你了。

〇 Who asked you? 谁问你了？

〇 Was I talking to you? 我跟你说话了吗？

〇 I wasn't speaking to you. 我没跟你说话。




 
谢谢你的建议。Thank you for your advice.





〇 Thanks for your opinion. 谢谢你的意见。

〇 Your suggestion helped me a lot. 你的建议帮了我大忙了。

〇 Great idea! 好主意！

〇 That's a really wonderful idea! 这个主意真不错！




实用情景对话





1．征求意见 Ask for Opinion





Father: I'd like to send our son to a boarding school. What's your opinion?

Mother: Do you think that he is too little to live by himself?

Father: The teachers in the boarding school will take care of him and he can make more friends and receive education there. Don't you think this kind of life is good for him?

Mother: Yes. It's better than staying at home all day long.

Father: So, I take it that you agree?

Mother: No. I need to think about it.



父亲：我想把我们的儿子送到寄宿学校。你有什么意见？

母亲：你不觉得他还太小不能独立生活吗？

父亲：寄宿学校的老师们会照顾他，他在那可以交到更多朋友并学到知识。你不觉得这种生活会对他有好处吗？

母亲：没错，是比整日呆在家里好。

父亲：这么说你同意了？

母亲：不是，我需要再考虑一下。



单词攻关




boarding [ˈbɔːdiŋ] a. 供膳宿的




注释详解




1．短语“by oneself”意为“单独地，独自地”。



2．“all day long”意为“整天，整日”，例如：“You shouldn't play the computer games all day long. 你不该整日都玩电脑游戏。”



3．在“So, I take it that you agree?”中“take it”意为“猜想，以为，理解，断定”，在口语中比较常用。



4．“think about”意为“考虑，回想”，例如：“They are thinking about moving. 他们正考虑搬迁事宜。”




2．劝阻 Dissuade





Ann: This is the house I want to rent.

Tom: Could you tell me the advantages of it?

Ann: No problem. First, it's comfortable and cozy. Second, it has a lovely view of the city. Third, it has all kinds of electric appliances that we need, such as refrigerator, electric stove, heating apparatus, washing machine and dishwasher. Fourth is the most important, the electricity is free of charge. Finally, it is located in the centre of the city and the transportation is convenient.

Tom: There is something in what you said. But what's the rent?

Ann: $200 per week.

Tom: In my opinion, the rent is far more expensive than that in other areas.

Ann: It certainly is; but to tell you the truth, the room is so large that I can share it with someone else and that will decrease the total amount of the rent.

Tom: Your intention is good, but I still can't agree with you. If no one would like to share it with you, you'll have to pay it all by yourself.

Ann: Don't you think I can save some bus fares since it's easy to go anywhere from here and it's near the place where I work?

Tom: I agree with you in this way, but how often do you go to work or shopping per week?

Ann: Twice a week for work and once for shopping.

Tom: In my opinion, you have to go to the university every day, and the fare would cost you most of your living expenses if you live here far away from the university.

Ann: That's true. Ok, I'll think about it.



安：这就是我想租的那个房子。

汤姆：你能告诉我它的优点吗？

安：没问题。首先，它很舒适惬意；其次，在这儿你能看到城市优美的风景；第三，它有我们需要的各种家用电器，比如电冰箱、电炉、电热器、洗衣机、洗碗机等等；第四，也是最重要的一点，电是免费的：最后，它位于市中心，交通方便。

汤姆：你说得有道理。但租金是多少？

安：一周200美元。

汤姆：在我看来，租金比其他地方贵多了。

安：是的。但实话告诉你，房间很大，所以我可以和其他人合租，这样就能减少租金的数额。

汤姆：你的意图是好的，但我还是不同意。如果没有人愿意同你合租，你就必须付全部租金。

安：你不认为我能省一笔公车费吗？因为这儿到任何地方去都很方便，而且离我工作的地方也很近。

汤姆：在这点上我同意。但每周你又上几次班或逛几次街呢？

安：每周上两次班，逛一次街。

汤姆：我认为，你必须每天都去上学，而这儿离大学很远，如果你住在这儿，车费将花去你的大部分生活费。

安：这倒是真的。嗯，我再考虑考虑吧。



单词攻关




dissuade [diˈsweid] v. 劝阻



cozy [ˈkəuzi] a. 舒适的，惬意的



apparatus [ˌæpəˈreitəs] n. 器械，设备



refrigerator [riˈfriʤəreitə] n. 电冰箱



stove [stəuv] n. 炉



dishwasher [ˈdiʃwɔʃə(r)] n. 洗碗机



decrease [diːˈkriːs] v. 减少



intention [inˈtenʃən] n. 意图，目的




3．建议 Suggest





Alice: You have a lovely house, Jack.

Jack: Thank you. But a number of things have been going wrong lately.

Alice: That's too bad. What problems are you having?

Jack: Oh, the whole house needs repainting for starters. The carpet in the living room is worn out, and I'd like to put in new wall-to-wall carpeting. Last week, I had to call the plumber to fix the toilet. Anyway, all par for the course when you own a house, I guess. I think I'm going to hire an interior decorator to look the place over.

Alice: I've studied home decoration as a hobby. Could I make some suggestions?

Jack: Go right ahead.

Alice: Well, I think a crystal chandelier would look great in your living room, and maybe some new drapes for the windows. Also, a grandfather clock would look great in the den. Perhaps you could buy some potted plants for the dining room.

Jack: Wow! You really do have a talent for this, Alice. Thanks for the suggestions.

Alice: You're welcome, Jack. Glad to be of help.



爱丽丝：杰克，你的房子真不错！

杰克：谢谢，但是最近有很多地方出了问题。

爱丽丝：那可太糟了，出什么问题了？

杰克：哦，对于刚住进来的人来说，整个房子需要重新粉刷，起居室里的地毯也已经很旧了，我想把整个地面都铺一层新的。上星期，我不得不打电话找水管工来修理厕所。不管怎么说，如果你有一个房子，我觉得这都是最寻常不过的事。我看我要请一个室内装修工来看看这个地方。

爱丽丝：研究室内装饰是我的一大兴趣。我能给你提一些建议吗？

杰克：请讲。

爱丽丝：嗯，我觉得在起居室里装一盏水晶灯会很漂亮。另外，可能需要一些新的落地窗帘来装饰窗户。还有，书房里放一盏大座钟会很漂亮的。或许你还可以买一些盆栽来装饰餐厅。

杰克：哇噻！你在这方面可真有天赋啊，爱丽丝，谢谢你的建议。

爱丽丝：不客气，杰克。很高兴能帮助你。



单词攻关




carpet [ˈkɑːpit] n. 地毯



plumber [ˈplʌmbə] n. 水管工人



par [pɑː] a. 平价的，标准的



interior [inˈtiəriə] a. 内部的



decorator [ˈdekəreitə] n. 装修工



decoration [ˌdekəˈreiʃən] n. 装饰



crystal [ˈkristl] a. 结晶状的 n. 水晶



chandelier [ˌʃændiˈliə] n. 树枝形的装饰灯



drape [dreip] n. 窗帘



den [den] n. 书房




注释详解




1．“wear out”意为“穿破，用坏”，例如：“The boots have been wore out, so I have to buy a new pair. 这双靴子已被我穿破了，我需要买双新的。”



2．本段对话中出现了很多固定短语，如“wall-to-wall 整个地板铺满的”、“grandfather clock 有摆的落地大座钟”和“potted plant 盆栽”。





08 批评与责备







Criticize and Blame






精选基本句




 
你就不能严肃点儿吗？Can't you be serious?





〇 Be serious. 严肃点儿。

〇 I'm not kidding. 我没开玩笑。

A: Can't you be serious? 你就不能严肃点儿吗？

B: Sorry. 对不起。




 
你这人太自以为是了。You're so full of yourself.





〇 You think you're so big. 你认为自己很了不起。

〇 You think you're pretty smart, don't you? 你认为自己很聪明，是吗？

〇 Who died and made you king? 你怎么这么目空一切？

〇 You and who else? 你算老几？

〇 Who do you think you are? 你认为你是什么人啊？

〇 You just like to hear yourself talk. 你就不愿听别人的话。

〇 Did you ever stop to think about anyone else? 你曾为他人想过吗？

〇 All you think about is yourself. 你所有想只有你自己。




 
你怎么能做这种傻事呢？How could you do such a foolish thing?





〇 How could you do such a thing? 你怎能做这种事？

〇 How could you say such a thing? 你怎能说这种话？

〇 How absurd of you to do that! 你这样做是多么荒唐啊！

〇 What do you think you're doing? 你知道自己在干些什么吗？

〇 Now look at what you've done! 瞧你干了些什么！

A: How can you do such a foolish thing? 你怎么能做这种傻事呢？

B: I'm really sorry. 真的很抱歉。

★ absurd [əbˈsəːd] a. 荒谬的，可笑的




 
这是你的错。You're to blame.





= It's your fault.

〇 It's all your fault. 都是你的错。

〇 You take the blame. 这全怪你。

☆ be动词＋to blame 应受谴责




 
你也站在我的立场上想想。Put yourself in my shoes.





= Try to see it from my point of view.

= Try to see it my way.

☆ in sb's shoes 处于某人的位置




 
我不想再听你的辩解了。I've had enough of your excuses.





= I don't want to hear any excuses.

〇 No more excuses! 别再辩解了！

A: I've had enough of your excuses. You're really good for nothing.

我不想再听你的辩解了。你真是一点用都没有。

B: You shouldn't say that. 你不应该这么说。

☆ good for nothing 毫无价值




 
你得为此付出代价。You have to pay for that.





〇 Let me catch you at it again! 别让我再看见你这么干。

A: I know it's all my fault. 我知道都是我的错。

B: So you have to pay for that. 所以你得为此付出代价。




 
不许你跟我顶嘴。Don't talk back to me.





〇 How dare you! 你怎么敢这样！

〇 The nerve of you! 你太放肆了！

〇 Don't get smart with me! 不要跟我耍小聪明！

〇 Watch out. 当心点儿。

〇 Don't get rude. 不要这么无礼。




 
我什么错也没有。I didn't do anything wrong.





= I didn't do anything.

〇 It's not my fault/mistake. 不是我的错。

〇 It's not all my fault. 不全是我的错。

〇 I'm not to blame. 不该怪我。




 
这全怪我。I take the blame.





〇 It's my fault. 这是我的过错。

〇 My mistake. 这是我的错。

〇 I shouldn't have said that. 我本不该那么说的。

〇 I shouldn't have done that. 我本不该那么做的。

〇 I didn't mean it. 我不是故意的。

〇 It won't happen again. 这样事不会再发生了。

☆ take the blame 负过失的责任






实用情景对话





1．批评 Criticize





Tina: I wish I knew who had moved my flower pots.

Sam: It was me. I'm so sorry.

Tina: What did you think you were doing?

Sam: I had to move it so that I can get my bike through.

Tina: How dare you be so inconsiderate? That's wrong.

Sam: I'm awfully sorry. I didn't think you'd mind so much.

Tina: Never do that again!

Sam: I promise.



蒂娜：我真希望我知道是谁动了我的花盆。

萨姆：是我，对不起。

蒂娜：你知道你做了什么吗？

萨姆：我不得不挪动它才能把我的自行车推出来。

蒂娜：你怎么这么不为别人着想呢？那样做是不对的。

萨姆：真的很抱歉，我没想到你会这么在意。

蒂娜：你不能再这么做了！

萨姆：我保证。



单词攻关




pot [pɔt] n. 花盆，罐，壶



inconsiderate [ˌinkənˈsidərit] a. 不顾及别人的




注释详解




1．句子“I wish I knew...”使用了虚拟语气，表示“我希望我知道…”，是对现在事实的一种虚拟的假设，在“I wish”后面的从句中，要用过去时。



2．“How dare you + do sth.?”这一句型的意思是“你怎么敢…”，含有责备、批评、惊讶的意思。例如：“How dare you tell a lie？你怎么敢撒谎呢？”



3．本段对话最后一句“I promise.”在口语中也可能用“I swear.”来替代，意为“我发誓。”




2．责备 Scold





Annie: Why didn't you tell me you had a girlfriend?

Victor: Sorry, I thought you knew.

Annie: But you should tell me you were in love with her.

Victor: Didn't I?

Annie: You know you didn't.

Victor: Well, I'm telling you now.

Annie: Yes, but you might have told me before.

Victor: I didn't think you'd be interested.

Annie: You can't be serious. How dare you not tell me you were going to marry her?

Victor: Sorry, I didn't think it mattered.

Annie: Oh, you men! You're all the same!



安妮：你为什么不告诉我你有女朋友了？

维克多：对不起，我以为你知道呢。

安妮：但你应该告诉我你爱着她。

维克多：我没告诉你吗？

安妮：你知道你没有。

维克多：那么，我现在就告诉你。

安妮：好，你本应该以前就告诉我的。

维克多：我以为你不感兴趣呢。

安妮：你不是当真的吧，你怎么敢不告诉我你要跟她结婚？

维克多：抱歉，我觉得这没什么大不了的。

安妮：哦，你们这些男人，都一个德行！



注释详解




1．固定搭配“be in love with...”的意思是“与…恋爱，迷恋…”。



2．在“...but you might have told me before.”中，“might have＋过去分词”表示“本可以或本来有可能做的事情却没有做或没有发生”，例如：“We might have done it better. 我们本来可能做得更好些。”




3．警告 Warn





Policeman: Excuse me.

Wendy: Yes?

Policeman: Please show me your driver's license.

Wendy: Ok, sir. Here you are.

Policeman: I have to warn you that you can not park here. Didn't you see the sign there?

Wendy: No.

Policeman: Please move your car at once, or I'll give you a ticket.

Wendy: All right.



警察：打扰一下。

温迪：怎么了？

警察：请出示你的驾照。

温迪：好的，警官，给您。

警察：我得警告你这里不能停车。没看到那边的标志吗？

温迪：没有。

警察：请立即把车开走，否则我就要给你开罚单了。

温迪：好的。



注释详解




“at once”意为“立刻，立即，马上”，它的同义词组还有“right away”、“right now”等。




口语交流小贴士




在口语交流中，如果不得不批评或责备别人时，要做到语气和缓，用词委婉，尽量不要让对方感到难堪或伤其自尊心，可以说：“Do better next time. 下次争取做得更好些。”“Needs for improvement. 需要改进。”“Not up to standard. 不符合标准。”“Be more focused. 还应该再用心点。”等等。





09 称赞与鼓励







Praise and Encourage






精选基本句




 
干得好! Good job!





〇 Good work!

〇 Well done!

〇 Good going!

〇 That's something. 太了不起了！




 
你干得不错嘛。You did a great job.





A: You did a great job, David. 大卫，你干得不错嘛。

B: Thanks for your compliment. I've been working hard at it and I made it.

谢谢你的夸奖。我一直在努力，还真做成了。

☆ work at 从事，致力于，钻研

☆ make it 〈口〉达到预定目标，及时抵达，走完路程




 
太棒了! Wonderful!





= Great!

〇 Super! 好极了！

〇 It's ideal. 这太理想了！

〇 This is perfect. 这真是十全十美。

〇 This is second to none. 这真是无与伦比。

〇 Never been better. 从来没这么好。

★ super [ˈsjuːpə] a. 上等的，特级的，极好的




 
你看上去帅极了。You look very handsome.





= You look like a million dollars.

= You look like a million.

〇 You look cool in this jacket. 你穿这件夹克真酷。

〇 What a doll! 多么英俊的小伙子！

〇 What a good looker! 多么潇洒的小伙子！




 
你是我见过的最漂亮的女人。





You're the most beautiful woman I've ever seen.





〇 You look nice today. 你今天看起来真漂亮。

〇 You're really beautiful. 你真的很美。

〇 You're really pretty. 你真的很漂亮。

〇 You're so cute. 你真可爱。

〇 You're really lovely. 你真的很可爱。

〇 You're really attractive. 你真的很有魅力。




 
机不可失，时不再来。It's now or never.





〇 Have a try at it. 试一下吧。

〇 Come on. 干吧。

〇 Go on. 干吧。

〇 Get going. 干吧。

〇 Get moving. 着手干吧。

〇 Try your luck. 试试你的运气吧。

〇 See what you can do. 试试自己的能力吧。




 
坚持下去。Stick with it.





= Stay at it.

= Keep at it.

〇 Go on; you can do it. 接着干，你能行。

〇 Just a little harder. 再加一把劲。

〇 Give it your best. 尽最大努力干吧。

〇 Just one more. 再来一次。




 
我对你有信心。I have confidence in you.





= I have faith in you.

〇 I have complete faith in you. 我完全信任你。

〇 I trust you completely. 我完完全全信任你。

〇 You can do it! 你能办到的！

★ confidence [ˈkɔnfidəns] n. 信心，信任

★ faith [feiθ] n. 信心，信任

★ completely [kəmˈpliːtli] ad. 完全地




 
振作起来！Buck up!





= Cheer up!

= Chin up!

= Pull yourself together!

= Get a hold of yourself!

☆ buck up 使振作




 
鼓起勇气来。Show some courage.





= Show a little resolve.

〇 Show some spine. 挺起脊梁来。

★ courage [ˈkʌriʤ] n. 勇气，胆量

★ resolve [riˈzɔlv] n. 决心

★ spine [spain] n. 脊骨




 
不要为这个灰心丧气。Don't let this get you down.





〇 Don't be downhearted. 不要灰心丧气。

〇 Don't be so down/blue/low/depressed. 不要这么沮丧。

A: The English test is too hard. 英语考试太难了。

B: Don't let this get you down. 不要为这个灰心丧气。

☆ get down 使沮丧









实用情景对话





1．表扬 Praise





Annie: Your knowledge of English is really surprising!

David: Oh, it's nothing to speak of.

Annie: No, seriously. I'm impressed.

David: Thank you. I appreciate the compliment.



安妮：你的英语知识太让人惊讶了！

大卫：哦，不值一提。

安妮：不，我是认真的，你的英语给我的印象很深刻。

大卫：谢谢，我很感激你的赞赏。



2．恭维 Flatter





Vicki: How do you like this dress?

Bush: It's beautiful. You know, you look pretty in any kind of clothes.

Vicki: Really?

Bush: Sure. You've got a good shape.

Vicki: Thanks.

Bush: Moreover, I've never seen a girl who has such elegant gestures like yours. I'm so lucky to be your boyfriend.

Vicki: Oh, you're so sweet.



薇琪：你喜欢这件衣服吗？

布什：很漂亮，要知道，你穿什么样的衣服都好看。

薇琪：真的吗？

布什：是呀，你的身材很棒。

薇琪：谢谢。

布什：而且，我从未见过任何一个女孩像你这么举止优雅。做你男友我感到很幸运。

薇琪：噢，你真好。



单词攻关




shape [ʃeip] n. 外形，体形，身段



gesture [ˈʤestʃə] n. 姿态，手势




3．鼓励 Encourage





Tom: I find that English is too difficult for me.

Rose: Don't let that get you down. You'll get the hang of it.

Tom: I've tried many times and many ways, but I just can't speak a single word.

Rose: Don't give up. You'll pick it up as you go.

Tom: I'm not sure.

Rose: Show some courage. I bet you can make it.



汤姆：我觉得英语对我来说太难了。

露丝：不要为此灰心丧气，你会找到窍门的。

汤姆：我试了很多次了，也试了很多方法，但就是一个词也说不出来。

露丝：别气馁，坚持下去你一定能学会。

汤姆：我没有把握。

露丝：鼓起勇气来。我打赌你能行。



注释详解




1．动词短语“get down”的意思是“使沮丧，使泄气”。例如：“I am not making any progress, and it is getting me down. 我一点进步也没有，这让我很郁闷。”



2．动词短语“get the hang of”意为“掌握做某事的窍门，熟悉某物的用法”。例如：“I feel that I'm getting the hang of the job. 我感觉我正在熟悉我的工作。”



3．动词短语“pick up”意为“通过学习或经历获得（知识）”。





Section10 祝贺与祝愿







Congratulate and Wish






精选基本句




 
祝贺你！Congratulations!





〇 Please accept my sincere congratulations. 请接受我衷心的祝贺。

〇 Allow me to congratulate you on your success.

请允许我对你的成功表示祝贺。

〇 Allow me to offer my heartiest congratulations.

请允许我向你表示最衷心的祝贺。

〇 Please accept my heartiest congratulations. 请接受我最衷心的祝贺。

★ congratulation [kənˌɡrætjuˈleiʃən] n. 祝贺，贺词

★ hearty [ˈhɑːti] a. 衷心的，亲切的，强烈的




 
恭喜你们喜结良缘。Many congratulations on your marriage.





〇 Please accept my warmest congratulations on your marriage.

请接受我对你们新婚表示最热烈的祝贺。

A: Many congratulations on your marriage. 恭喜你们喜结良缘。

B: Thank you. 谢谢你。




 
太为你高兴了。I'm so happy for you.





〇 It's great to hear you've got a good job.

很高兴听到你找了份好工作。

A: I got admitted to Peking University.

我被北京大学录取了。

B: I'm so happy for you. 太为你高兴了。




 
致以最美好的祝愿！Best wishes!





= Best wishes for you!

〇 All our best! 致以我们最美好的祝福！

〇 All my best! 致以我最美好的祝福！

〇 All the best. 祝一切都好。




 
祝你好运! Good luck!





= Good luck to you.

〇 I wish you luck. 祝你走运。

〇 Bless you! 祝福你！

A: Good luck! 祝你好运！

B: Likewise. 我同样也祝福您。

★ bless [bles] v. 祝福，保佑

★ likewise [ˈlaikˌwaiz] ad. 同样地，照样地，也




 
祝你一切顺利。I'd like to wish you every success.





= May I wish you every success?

= I hope everything goes well.

= Hope things go all right with you.

A: I'd like to wish you every success. 祝你一切顺利。

B: Same to you. 我也同样祝福你。




 
希望你婚后事事顺心。I hope everything goes well with your married life.





A: Rose, I hope everything goes well with your married life.

罗丝，希望你婚后事事顺心。

B: Thank you. David is very kind to me. We'll go to see you soon.

谢谢，大卫对我很好。我们不久就去看你。




 
祝你早日康复。I hope you'll get well soon.





= I hope you'll get over it soon.

〇 I hope you'll soon feel better. 希望你的身体很快好转。

☆ get well 康复

☆ get over 克服，熬过，恢复




 
祝你过得愉快！Enjoy yourself!





= Have a good time!

〇 Have a nice day! 祝你一天都开心！

〇 Enjoy your trip! 旅途愉快！

〇 Have a good trip! 旅途愉快！






实用情景对话





1．恭喜恭喜 Congratulations





Jim: I hear your daughter graduated from high school as the valedictorian. Congratulations!

Lucy: Thank you.

Jim: Where is she going to college?

Lucy: She's been admitted to Yale with a scholarship.

Jim: Really? That's icing on the cake! Congratulations again.

Lucy: Thank you.



吉姆：听说你女儿以第一名的成绩从高中毕业了。恭喜你！

露西：谢谢。

吉姆：她要上哪个大学呢？

露西：她已经得到耶鲁大学的奖学金了。

吉姆：真的？这可是双喜临门呀！再次恭喜你。

露西：谢谢。



单词攻关




valedictorian [ˌvælidikˈtɔːriən] n. 致告别词的学生（通常为毕业班成绩最优秀的学生）




2．临别祝愿 Wishes at Send-off





Mary: It's very kind of you to see me off.

Jack: Not at all. I wish you a pleasant trip on behalf of my company and in my own name.

Mary: Thank you. Hope to see you again.

Jack: It's a pity you can't stay longer. I hope you'll visit our company in the near future.

Mary: I hope so too. Thank you for everything you've done for me during my stay here.

Jack: You're welcome. Please say hello to your family.

Mary: I will. See you.

Jack: See you.



玛丽：谢谢你前来为我送行。

杰克：不客气，我代表我们公司并以我自己的名义祝您旅途愉快。

玛丽：谢谢。希望再见到你们。

杰克：很遗憾您马上就要走了。我希望在不久的将来您能再次到我们公司来参观访问。

玛丽：我也希望如此。谢谢你对我在此期间的照顾。

杰克：不客气。请向您的家人问好。

玛丽：我会的，再见。

杰克：再见。



注释详解




1．“see sb. off”的意思是“为某人送行、送别”，还可以说“send sb. off”。



2．“on behalf of”意为“代表…”，例如：“I come to apologize to you on behalf of our company. 我代表我们公司向您致歉。”




3．新婚祝福 Wishes for Newlywed





Kate: I can't believe you are married. Congratulations and I wish you a happy life.

John: Thank you.

Kate: Your bride is very beautiful.

John: Yes, she is. When do you want to get married with Ben?

Kate: Not decided yet. We are too busy.

John: Then try to get the bouquet later.

Kate: Okay.



凯特：真不敢相信你结婚了。祝贺你，祝愿你们幸福一生。

约翰：谢谢。

凯特：你的新娘很漂亮。

约翰：是很漂亮。你什么时候和本结婚呢？

凯特：还没决定呢，我们太忙了。

约翰：那你一会儿一定要接到花束啊。

凯特：好的。



单词攻关




newlywed [ˈnjuliwed] n. 新婚的人，新婚夫妇



bride [ˈbraid] n. 新娘



bouquet [buːˈkei] n. 花束





Part 16 聊









01 谈时间







Talk About Time






精选基本句




 
今天几号？What's the date?





= What's the date today?

= What date is it today?




 
今天是8月1日。It's August the first.





= It's August first.

= It's the first of August.

〇 It's the tenth. 今天是10号。

★ August [ˈɔːɡəst] n. 八月

☆英语中“it”可以用来指代“天气、日期、时间等”

☆英语中表示具体的某一日，要用序数词，不能用基数词

☆“8月1日”也可以写成“August 1、August 1st、1 August和1st August”




 
今天是星期几？What day is it?





= What day is today?

= What day of the week is it?

A: What day is it? 今天是星期几？

B: It's Monday. 今天是星期一。

★ Monday [ˈmʌndi] n. 星期一




 
今天是2009年10月10日，星期一。It's Monday, October the tenth, 2009.





〇 It was in 1998. 那是在1998年了。

★ October [ɔkˈtəubə] n. 十月（略作Oct.）

☆“2009年”的英文读法是“two thousand and nine”，在口语中“and”通常会弱读。

☆“1998年”的英文读法是“nineteen ninety-eight”

☆英语中表示“在某一年”要用介词“in”




 
几点了? What time is it?





= What time is it now?

〇 Do you have the time? 能告诉我几点了吗？

〇 Could you tell me what time it is? 告诉我几点了吗？

〇 Could you tell me the time? 能告诉我几点了吗？




 
现在是9点。It's nine.





= It's nine o'clock.

〇 It's nine o'clock sharp. 现在是9点整。

〇 It's nine o'clock on the dot. 现在是9点整。

〇 It's almost nine. 快9点了。




 
现在是9点零5分。It's five past nine.





〇 It's a quarter past nine. 现在是9点一刻。

〇 It's nine fifteen. 现在是9点一刻。

〇 It's half past nine. 现在是9点半。

〇 It's nine thirty. 现在是9点半。

〇 It's a quarter to ten. 现在是差一刻10点。

〇 It's five to ten. 现在是9点55分。（差5分10点）




 
你应该守时。You should be punctual.





〇 You'd better be on time next time. 你下次最好守时。

〇 There is no more time. 没时间了。

〇 There is enough time. 还有时间。

〇 I have no time to spare. 我抽不出时间来。

A: I'm sorry. I'm late. 对不起，我迟到了。

B: You should be punctual. 你应该守时。

★ punctual [ˈpʌŋktjuəl] a. 严守时刻的，准时的




 
时间过得真快呀！How time flies!





〇 Time and tide wait for no man. 岁月不等人啊。

〇 If only time could stop. 要是时间能停止就好了。

〇 There's a time for everything. 做事要当其时。

★ tide [taid] n. 潮，潮汐






实用情景对话





1．今天几号 The Date





George: What's the date today?

Susan: July 28.

George: Why do we come to such an expensive restaurant? Is there anything special?

Susan: Today is your birthday.

George: Oh, my goodness! How could I ever forget that!



乔治：今天是几号啊？

苏珊：七月二十八号。

乔治：为什么要在这么贵的餐厅吃饭呀？有什么特别的事情吗？

苏珊：今天是你的生日啊。

乔治：哦，天哪！我怎么把它给忘了呢！



单词攻关




goodness [ˈɡudnis] n. 仁慈，善良 int. 天哪，哎呀




注释详解




需要注意的是，日期“July 28”中“28”要读成序数词“28th”，即“July the twenty-eighth”或“July twenty-eighth”。




2．忘记时间 Forget the Time





William: Do you have the time?

Emma: Sorry, I don't have a watch. I guess it must be over 11 o'clock.

William: 11 o'clock already? I'm sure I lost track of the time talking to you.

Emma: Do you have time for a cup of tea?

William: I'm afraid not. I have another appointment with Jane.



威廉：你知道现在几点了吗？

爱玛：对不起，我没戴表，我估计应该十一点多了吧。

威廉：已经十一点了？忙着跟你说话，都忘了时间了。

爱玛：有没有时间喝杯茶？

威廉：恐怕没有。我跟简还有个约会。



3．时间观念 Concept of the Time





Judy: Aren't you finished with your dinner yet? You're slow!

Frank: No, I'm not! I just wanna enjoy life and not have to rush all the time.

Judy: But they're waiting for us.

Frank: Oh, that's right. I almost forgot. I'll be done in a second. Gee! Why is life always so rushie-rushie?



朱蒂：你吃完饭了吗？你太慢了！

弗兰克：没吃完呢，我只是想享受生活，而不是时时刻刻都那么赶时间。

朱蒂：可他们已经在等我们了。

弗兰克：哦，对啊。我差点忘了。我这就好。哎，为什么生活总是这么匆匆忙忙的？



注释详解




1．动词“wanna”是美国俚语，相当于“want to”，意为“想要，希望”。



2．这个“rushie-rushie”是说话人自己组的词，属于口头用法，作形容词，意思是“匆匆忙忙的”。




口语交流小贴士




西方国家的人时间观念比较强，他们讲究准时、高效，在工作中表现得尤为突出。如果一个人不准时，他会被认为不礼貌或者是不太负责任。在美国，没有人会让生意伙伴坐等1个小时，那样做太失礼。如果开会迟到5分钟，要表示歉意；而如果迟到不足5分钟，也要稍加解释，哪怕是只言片语。在去参加宴请时，也一样讲究准时到达。前后差几分钟是可以的，但如果到得太早，东道主可能还有些准备工作没做好，会使他感到尴尬。相反，无缘无故来得太晚，也会被看作很无礼的。若是有什么特殊原因来迟，见到主人时就要马上道歉。一般来说，提前或推迟半小时都会被认为太早或太迟。





02 谈天气







Talk About Weather






精选基本句




 
天气怎么样？What's the weather like?





〇 How is the weather today? 今天天气如何？

〇 How is the weather there? 那里天气如何？

〇 What did the weather forecast say? 天气预报怎么说的？

★ weather [ˈweðə] n. 天气

★ forecast [ˈfɔːkɑːst] n. 预测，预报




 
是晴天。It is fine.





〇 It is very bright. 天气非常晴朗。

〇 Nice weather we're having! 天气多好啊！

〇 It's bright and sunny. 今天天气晴朗，阳光灿烂。




 
下雨了。It's raining.





〇 It is cloudy. 阴天了。

〇 It's raining again. 又下雨了。

〇 It is raining heavily. 下大雨了。

〇 It's raining cats and dogs outside.

外面下起了倾盆大雨。

〇 It's snowing. 下雪了。

〇 It's snowing heavily. 下大雪了。

〇 It's foggy. 下雾了。

〇 It's windy. 刮风了。

〇 The wind is blowing hard. 风很大。

〇 It's humid. 天气很潮湿。

〇 It's muggy. 这天气又潮又闷。

★ humid [ˈhjuːmid] a. 湿润的，潮湿的

★ muggy [ˈmʌɡi] a. 闷热的，湿热的




 
这天气太糟糕了。Horrible weather we're having.





〇 Lousy weather, isn't it? 天气太糟了，不是吗？

〇 What awful weather we have been having! 最近的天气真糟！

〇 Do you think it will rain today? 你觉得今天会下雨吗？

★ lousy [ˈlauzi] a. 很糟的

★ awful [ˈɔːful] a. 糟糕的，可怕的




 
今天天气很暖和。It is warm today.





〇 It's hot. 天气真热。

〇 I'm sweltering. 我热得喘不过气来。

〇 It is cool. 天气很凉爽。

〇 It's cold. 天气真冷。

〇 It's freezing cold. 都快冻僵了。

★ sweltering [ˈsweltəriŋ] a. 闷热的，酷热的

★ freezing [ˈfriːziŋ] a. 极冷的，冰冻的




 
气温是30度。It's 30 degrees.





〇 It's 30 degrees Celsius. 气温是30摄氏度。

〇 It's 30 degrees centigrade. 气温是30摄氏度。

〇 It's 70 degrees Fahrenheit. 气温是70华氏度。

★ degree [diˈɡriː] n. 度数

★ Celsius [ˈselsjəs] a. 摄氏的

★ centigrade [ˈsentiɡreid] a. 摄氏度的

★ Fahrenheit [ˈfærənhait] a. 华氏度的




 
天气渐渐暖起来了。The weather is getting warm.





〇 It's getting hot. 天气越来越热了。

〇 It's getting cold. 越来越冷了。

〇 The temperature will jump down in a few days.

几天后气温会骤降。

☆ jump down 跳下，下降




 
最近天气多变。The weather changes a lot lately.





〇 It's cool in the mornings and evenings these days.

这些天早晚天气有些凉。

〇 It has been like this for a week. 这种天气已经持续一个星期了。

〇 I wonder if it's going to become clear tomorrow. 不知明天是否会转晴。




 
冬天到了。Winter is coming.





= Winter comes.

= Winter's come.

= It's winter.

〇 I don't like winter. 我不喜欢冬天。

A: Winter is coming. 冬天到了。

B: But it's still rather warm. 但现在还是挺暖和的。

☆“春天”spring [spriŋ]，“夏天”summer [ˈsʌmə]，“秋天”autumn [ˈɔːtəm] 或fall[fɔːl]。









实用情景对话





1．好天气 Lovely Day





George: What a lovely day, isn't it?

Rose: Yes, it's nice and bright.

George: I hope it stays like this.

Rose: I hope so too.

George: Is the weather usually like this here?

Rose: It's usually a bit hotter than today.

George: What's the weather like in winter?

Rose: It's pretty cold and it often snows.

George: I wonder what it's going to be like tomorrow.

Rose: Let's hear the weather report later. What's the weather like in your hometown?

George: Neither too cold nor too hot.

Rose: That's quite a lovely weather.

George: Yes, especially in the spring.

Rose: Have you ever seen a hurricane?

George: Once, when I was a child.

Rose: Do they often happen in your country?

George: Now and then.

Rose: Oh, it's time for the weather report. Let's turn on the TV.



乔治：天气真好，不是吗？

罗丝：不错，天气很好、很晴朗。

乔治：我希望天天都有这样的好天气。

罗丝：我也希望如此。

乔治：这里的天气总是这样吗？

罗丝：通常要比今天热。

乔治：那冬天的天气怎么样？

罗丝：很冷，而且经常下雪。

乔治：我想知道明天的天气会怎样。

罗丝：我们待会儿听天气预报。你家乡的天气怎么样？

乔治：不太冷也不太热。

罗丝：天气不错啊。

乔治：是的，特别是在春天的时候。

罗丝：你见过飓风吗？

乔治：见过一次，在我小时候。

罗丝：你们国家经常会遭遇飓风吗？

乔治：不时会有。

罗丝：哦，到天气预报的时间了。我们打开电视吧。



单词攻关




hurricane [ˈhʌrikən] n. 飓风，狂风




注释详解




1．固定搭配“neither... nor...”表示“既不…也不…”，使用时须注意它们后面内容的成分必须是相同的。例如：“I got neither the gift nor the card. 我既没得到礼物，也没得到贺卡。”



2．“now and then”表示“偶尔，不时地”。例如：“It winds in the west of China in spring now and then. 中国西部的春天时不时会刮起风来。”




2．寒冷的天气 Cold Weather





Larry: Did you hear how cold it got last night?

Shirley: I heard the radio announcer say it was 18 degrees below zero.

Larry: It was so cold this morning. I could hardly start my car.

Shirley: My car didn't want to start, either, at first.

Larry: Don't you have a garage?

Shirley: Not in the new apartment. We have to leave the car in the parking lot.

Larry: How much antifreeze did you put in your car then? You must have to keep it well below zero.

Shirley: I do. Right now I have it protected up to 30 below zero.

Larry: Does it ever get that cold on here?

Shirley: Not really. It sometimes gets to 20 below.

Larry: Speaking of cold, how about going for a cup of coffee to warm up?



拉里：你听说昨晚上有多冷了吗？

雪莉：我听广播员说是零下18度。

拉里：今天早上冷极了。我的车几乎都发动不起来了。

雪莉：我的车最开始也发动不起来。

拉里：你不是有车库吗？

雪莉：新房子没车库了。我们只好把车放在停车场。

拉里：那你在车里加了多少防冻液？你一定得让车在零度以下也能正常运转。

雪莉：是的，现在我的车在零下30度也没问题。

拉里：会有那么冷吗？

雪莉：不会的，偶尔到零下20度。

拉里：说起冷来，去喝杯咖啡暖和暖和怎么样？



单词攻关




announcer [əˈnaunsə] n. 广播员，报幕员



below [biˈləu] ad. &prep. 在下面，零下



parking lot 停车场



antifreeze [ˈæntiˈfriːz] n. 防冻剂




注释详解




“hardly”作为副词，表示“几乎不，几乎没有”，当它被置于句首的时候，句子需要倒装。




3．华氏与摄氏 Fahrenheit and Centigrade





Jane: I wish the bus would come soon. I'm freezing.

Neil: It's even colder than yesterday.

Jane: What's the temperature, do you know?

Neil: The forecast said it's 1 degree Centigrade below zero.

Jane: No wonder it's so cold. Oh, it is snowing. I hate snow.

Neil: And the wind is biting into my skin. It is said that we'll have a week of heavy snows, high wind, and cold temperatures, with a high of only 30 degrees expected.

Jane: 30 degrees Fahrenheit, right?

Neil: Yeah. The newscasters often give us both Fahrenheit and Centigrade now, but I'm always getting confused.

Jane: I'm used to thinking in terms of Fahrenheit. I'm confused too.

Neil: Whatever scale we use, it's too cold for both of us. Oh, the bus is coming.

Jane: Thank God.



简：我希望公车快点儿来，我快冻僵了。

尼尔：今天比昨天还冷。

简：你知道多少度吗？

尼尔：天气预报说是零下1摄氏度。

简：怪不得这么冷呢。哦，下雪了，我讨厌下雪。

尼尔：而且寒风刺骨。据说，这周都是大雪、大风、低温的天气，最高气温估计只有30度。

简：华氏30度吧？

尼尔：是的。新闻广播员现在常常报出摄氏和华氏两种温度，但我总是搞混。

简：我也有点迷惑，通常我只习惯华氏温度。

尼尔：不管我们用哪种刻度，天气都太冷了。哦，公车终于来了。

简：噢，谢天谢地。



单词攻关




Centigrade [ˈsentiɡreid] n. 摄氏温度



Fahrenheit [ˈfærənhait] n. 华氏温度



newscaster [ˈnjuːzˌkɑːstə(r)] n. 新闻广播员，新闻评论广播员



confused [kənˈfjuːzd] a. 困惑的，混乱的，迷惑的



scale [skeil] n. 刻度，衡量，比例尺，天平




注释详解




1．“no wonder”意为“难怪，怪不得”，例如：“He had made a thorough investigation. No wonder he knew so much about it. 他进行了彻底的调查，难怪他对此事了解这么多呢。”



2．固定句型“It is said that...”表示“据说…”，和它意思相近的还有“People said that...”和“I've heard that...”。



3．“in terms of”意为“依据，以…为单位，用…来衡量或表示，就…来说”，例如：“A 200-year-old building is very old in terms of American history. 就美国历史来说，200年的建筑是很古老的了。”




口语交流小贴士




美国人用来测量温度的单位是华氏度，用°F表示，其中“°”意为“degree 度数”，“F”是Fahrenheit的缩写，意为“华氏温度计”。它是德国物理学家加布里埃尔·丹尼尔（Gabriel Daniel）在1714年发明水银温度计的同时设计出的华氏温标。另外一个温度单位是摄氏度，用℃表示，“C”是Centigrade的缩写，意为“摄氏温度计”。 以75°F为例，它的读法是“75 degrees Fahrenheit”。





03 谈爱好







Talk About Hobby






精选基本句




 
你的爱好是什么？What's your hobby?





= What are your hobbies?

〇 What are you interested in? 你的兴趣是什么？

A: What's your hobby? 你的爱好是什么？

B: My hobby is singing alone. 我的爱好是一个人唱歌。

★ hobby [ˈhɔbi] n. 爱好




 
你最喜欢什么娱乐方式？What's your favorite pastime?





= What's your favorite amusement?

= What kind of entertainment do you like best?

★ pastime [ˈpɑːstaim] n. 消遣，娱乐

★ amusement [əˈmjuːzmənt] n. 娱乐，消遣，娱乐活动

★ entertainment [entəˈteinmənt] n. 娱乐活动




 
我最喜欢的娱乐方式是看电视。





My favorite pastime is watching TV.





= My favorite amusement is watching TV.

= I like watching TV best.

= I'm a couch potato. 我是个电视迷。

★ couch [kautʃ] n. 沙发，躺椅

★ potato [pəˈteitəu] n. 土豆，马铃薯

☆ couch potato指“花过多时间坐着或躺着的人”，通常是为看电视




 
我的爱好是烹饪。My hobby is cooking.





〇 My hobby is reading books. 我的爱好是看书。

A: My hobby is cooking. 我的爱好是烹饪。

B: I hope I have the chance to taste it. 我希望我有机会品尝一下。




 
我是个足球迷。I'm a football fan.





= I'm a fan of football.

A: I'm a football fan. 我是个足球迷。

B: Me too. 我也是。

★ fan [fæn] n. 迷，狂热者，爱好者




 
音乐是你的主要爱好吗？Is music your main interest?





〇 Is singing your favorite pastime? 唱歌是你最喜欢的消遣方式吗？

A: Is music your main interest? 音乐是你的主要爱好吗？

B: No. I have a passion for literature. 不是，我酷爱文学。

★ passion [ˈpæʃən] n. 激情，热情

☆ have a passion for 对…非常喜好




 
你什么时候有这种爱好的？When did you pick up this hobby?





= When did you get this hobby?

A: When did you pick up this hobby? 你什么时候有这种爱好的？

B: From my high school. 从高中时候开始的。

☆ pick up 不经意得到，随便或偶然地获得




 
这幅画不合我的口味。The picture isn't to my taste.





〇 We have many good tastes in common. 我们有很多共同爱好。

★ taste [teist] n. 品味，喜好，味道 v. 品尝

☆ to one's taste 合品味，合胃口

☆ in common 共有




 
这是个人喜好的问题。It's a matter of personal taste.





〇 It has something to do with the personal hobby. 这与个人爱好有关。

〇 It's your personal opinion. 这是你的个人看法。

A: Why did you collect such an ugly picture? 你为什么会收集一张这么难看的画呢？

B: It's a matter of personal taste; I think it's pretty nice.

这是个人喜好的问题，我认为它很美。

★ personal [ˈpəːsənl] a. 私人的，个人的

☆ have something to do with... 与…有关




实用情景对话





1．校园爱好 Hobby on the Campus





Joe: What's your hobby?

Diana: Photography.

Joe: What's the make of your camera?

Diana: Olympus.

Joe: Do you own your own darkroom?

Diana: No, I usually get my films developed at a photostudio, but I make my own enlargements.

Joe: Why?

Diana: Because I can make many different kinds of pictures from one negative. What's more, but that saves money.



乔：你的爱好是什么？

黛安娜：摄影。

乔：你的照相机是什么牌子的？

黛安娜：奥林巴斯。

乔：你有自己的冲洗室吗？

黛安娜：没有，我一般去照相馆冲洗胶卷，不过我自己放大照片。

乔：为什么？

黛安娜：因为我可以从一张底片上得到大小不同的照片。虽然数量多了，但却可以省钱。



单词攻关




photography [fəˈtɔɡrəfi] n. 摄影，摄影术



darkroom [ˈdɑːkrum] n. （冲洗底片的）暗室，暗房



film [film] n. 胶卷，影片



develop [diˈveləp] v. 洗印，显影



photostudio [ˌfəutəuˈstjuːdiəu] n. 摄影棚，照相馆



enlargement [inˈlɑːʤmənt] n. 放大



negative [ˈneɡətiv] n. 否定，负数，底片




注释详解




“what is more”是插入语，意为“加之，而且”，例如：“He is a driver and, what is more, a good sportsman. 他是一个驾驶员，而且还是一个优秀的运动员。”




2．没有爱好 Don't Have a Hobby





Henry: Let's go out and have some fun.

Jane: All right.

Henry: What's your hobby? I mean what do you usually do for fun?

Jane: I don't have a hobby.

Henry: What?

Jane: I'm not interested in anything.

Henry: So how do you spend your spare time?

Jane: Most of the time, I sleep.

Henry: Come on. You're young. You can't live such a dull life. Let's go. I'll take you to some place really interesting.

Jane: Ok.



亨利：我们出去玩吧。

简：好啊。

亨利：你有什么爱好？我是说你平时以什么作为娱乐？

简：我没有爱好。

亨利：什么？

简：我对什么都不感兴趣。

亨利：你怎么度过你的闲暇时间的？

简：大部分时间我都睡觉。

亨利：别这么说，你还年轻，生活不应该太单调。走吧，我带你去个真正好玩的地方。

简：好的。



单词攻关




fun [fʌn] n. 娱乐，有趣的人或事物，开心a. 使人愉快的



spare [spɛə] a. 空闲的，多余的




注释详解




“live a dull life”意为“过着单调乏味的生活”，例如：“I don't want to live such a dull life any longer. 我不想再过如此单调乏味的生活了。”




3．害人的爱好 Harmful Hobby





Mother: Have you noticed that our son is kinda weird?

Father: No, I'm too busy recently to care for him. What's wrong?

Mother: He often comes home very late and talks a lot about computer games with his friends on the phone.

Father: Really? He's got a new hobby?

Mother: Yes, but it seems that this hobby is not a good one. His teacher called today. She said Jimmy often fell asleep in class these days.

Father: We can't let him indulge in that.

Mother: Yes. Maybe you should have a talk with him.

Father: Sure. Is he at home now?

Mother: No. He won't come back until 11:00 pm.



母亲：你没有注意到我们的儿子有点奇怪吗？

父亲：没有，我最近太忙没时间关心他。怎么了？

母亲：他经常很晚回家，并常跟他的朋友在电话上谈论网络游戏。

父亲：真的吗？他有新的爱好了？

母亲：是的，但是似乎这不是什么好的爱好。他的老师今天打电话了。她说吉米这些天常在课堂上睡觉。

父亲：我们不能让他沉溺在游戏里面。

母亲：对，也许你应该跟他谈谈。

父亲：当然，他现在在家吗？

母亲：不在，他晚上十一点才回来。



单词攻关




weird [wiəd] a. 怪异的，神秘的，不可思议的



indulge [inˈdʌlʤ] v. 纵容，沉迷于




注释详解




1．“kinda”是口语用词，意思是“有一点，有几分”，等同用“kind of”。



2．“indulge in”意为“沉湎于，纵情于”，例如：“He indulges himself in eating and drinking all day long. 他整日纵情于吃喝。”





04 谈学习







Talk About Study






精选基本句




 
如今越来越多的学生选择出国留学。





Now more and more students choose to study abroad.





〇 Most people who want to study abroad regard the United States as the first choice. 大部分想出国留学的人都把美国当作首选之地。

〇 The United States has been considered by many students as the most desirable place for studying. 美国一直被许多学生看作是最向往的留学国家。

★ abroad [əˈbrɔːd] ad. 往国外，在国外

★ desirable [diˈzaiərəbl] a. 值得要的，合意的

☆ regard... as “把…看作”




 
你能支付得起出国留学的费用吗？Could you afford to study abroad?





〇 Do you have enough money to pay for the tuition? 你有足够的钱支付学费吗？

〇 Don't you think the tuition is too expensive? 你不觉得学费太贵了吗？

A: Could you afford to study abroad? 你能支付得起出国留学的费用吗？

B: I'm afraid not. 我恐怕不能。

★ afford [əˈfɔːd] v. 负担得起，支付得起

★ tuition [tjuːˈiʃən] n. 学费




 
我想攻读学士学位。I'd like to study for a bachelor's degree.





〇 I want to get a master's degree. 我想拿个硕士学位。

〇 I plan to do a doctor's degree. 我计划攻读博士学位。

〇 Are you starting your doctorate? 你开始读博士学位了吗？

〇 What is your degree in? 你得过什么样的学位？

〇 What do you plan to do after you get the degree? 你读完学位后打算做什么？

★ bachelor [ˈbætʃələ] n. 学士

★ degree [diˈɡriː] n. 学位

★ master [ˈmɑːstə] n. 硕士

★ doctor [ˈdɔktə] n. 博士，医生

★ doctorate [ˈdɔktərit] n. 博士学位，博士头衔




 
你的主修专业是什么？What's your major?





= What subject do you major in?

〇 What field do you minor in? 你的辅修专业是什么？

〇 What subject did you major in when you were in university?

你在大学主修的科目是什么？

〇 I major in International Trade. 我的专业是国际贸易。

〇 My major is International Trade. 我的专业是国际贸易。

★ major [ˈmeiʤə] n. 专业 v. 主修…专业

★ subject [ˈsʌbʤikt] n. 学科，研究领域

★ minor [ˈmainə] n. 辅修专业 v. 辅修…专业




 
我上五门必修课和两门选修课。





I have five compulsory courses and two optional courses.





〇 Do you have optional courses this semester?

这学期你们有选修课吗？

〇 I'm very busy with my study this term. 我这学期学习很忙。

〇 I have a busy schedule this semester. 我这学期课程安排得很紧。

★ compulsory [kəmˈpʌlsəri] a. 必需做的，必修的，义务的

★ course [kɔːs] n. 课程

★ optional [ˈɔpʃənəl] a. 可选择的，随意的

★ semester [siˈmestə] n. 学期

★ term [təːm] n. 学期

☆ be busy with 忙于




 
你的学分够吗？Will your credits be enough?





〇 How many credits do you still need to get? 你还需要修多少学分？

A: Will your credits be enough? 你的学分够吗？

B: Don't worry. I can handle it. But now I'm busy looking for a job.

别担心，我会解决的。不过我现在正忙于找工作呢。

★ credit [ˈkredit] n. 学分




 
你最近取得了很大的进步。You've made great progress recently.





〇 What a great progress you made! 你的进步可真大！

A: You have made great progress recently.

你最近取得了很大的进步。

B: Thank you. 谢谢你。

★ progress [ˈprəuɡres] n. 进步




 
据说你在自学英语。It's said that you're studying English by yourself.





〇 I want to learn it on my own. 我想自学。

〇 Self-study is a good idea for us. 对于我们来说，自学是个不错的主意。

A: It's said that you're studying English by yourself. 据说你在自学英语。

B: How do you know? 你是怎么知道的？

★ self-study [ˈselfˈstʌdi] n. 自学




 
英语四级考试很难通过吗？Is CET Band 4 difficult to pass?





〇 David failed the math exam. 大卫的数学课考试没有通过。

〇 I'm fed up with exams. 我厌烦透了考试。

〇 I've got a big exam tomorrow. 明天我有一次重要的考试。

A: Is CET Band 4 difficult to pass? 英语四级考试很难通过吗？

B: That depends. 这要看情况而定了。









实用情景对话





1．英语学习 Learn English





Frank: Your spoken English is pretty good. Please tell me your experience in learning English.

Petty: Uh, I don't know what to say. What do you want to know?

Frank: What is your method of learning?

Petty: Let me think a minute. I think I always try to take every chance to practice.

Frank: What if there is no chance? I mean what if you don't have a partner, what will you do?

Petty: Well, I talk to myself. That is, I play one role first, then the other.

Frank: That's a good idea! You're really creative.



弗兰克：你的英语口语说的真不错。请给我讲讲你学习英语的经验吧。

佩蒂：呃，我不知道该说些什么。你想知道些什么？

弗兰克：嗯，你的学习方法是什么？

佩蒂：让我想想。我想我总是尽量抓住每一次练习的机会。

弗兰克：那要是没机会怎么办？我的意思是，要是没有练习的搭档，你会怎么做？

佩蒂：嗯，我和自己说话，也就是说，我先扮演一个角色，然后再扮演另外一个角色。

弗兰克：这个主意不错！你还真有创意。



单词攻关




spoken [ˈspəukən] a. 口头的，口语的



experience [iksˈpiəriəns] n. 经验，经历



method [ˈmeθəd] n. 方法，方式



practice [ˈpræktis] v. &n. 练习，实践



partner [ˈpɑːtnə] n. 伙伴，搭档



role [rəul] n. 角色



creative [kri(ː)ˈeitiv] a. 有创造力的




注释详解




“what if...”有两个含义，一个是“如果…将会怎样”。本段对话取的就是这个意思；另外一个含义是：“即使…又有什么关系”，例如：“What if it were true? 就算是真的又怎么样？”。




2．上速成班 Take Crash Course





Anne: What are you studying all day long for? It's summer vacation!

Hale: I know. I hate it. But I'm taking this crash course in math.

Anne: Why?

Hale: I have to take my exams for getting into the university, so I need to prepare.

Anne: Do you think it will help?

Hale: It has to! I've been studying every day, eight hours a day! I don't know, but the school has a great success record.

Anne: Hmm... Maybe I should sign up too.

Hale: I'll pick up an application form for you at school tomorrow.



安妮：你成天学习为了什么？这可是暑假。

赫尔：我知道，我也不想呀。可是我上了这个数学速成班。

安妮：为什么？

赫尔：我得参加大学入学考试，所以需要准备一下。

安妮：你觉得有用吗？

赫尔：一定要有用才行！我每天都在学习，一天八小时！我也不清楚，但是这所学校以往的教学成绩很好。

安妮：嗯，或许我也应该报名上这个班。

赫尔：我明天去学校给你领一张申请表。



单词攻关




vacation [vəˈkeiʃən] n. 假期



course [kɔːs] n. 课程



application [ˌæpliˈkeiʃən] n. 申请



form [fɔːm] n. 表格




注释详解




1．“crash course”是“速成班”的意思。



2．“all day (long)”意为“整天”，例如：“He loves net games so much that he can indulge in them all day (long) without eating anything. 他如此贪恋网络游戏，以致于可以整日不吃不喝沉湎于其中。”




3．谈论老师 Talk About Teacher





Steven: What's your impression of your English teacher?

Anne: Oh, he is very knowledgeable and quite strict with us.

Steven: Strict? In what way?

Anne: Well, he insists on us being punctual for class.

Steven: Oh, I see.

Anne: He also insists that we should speak no Chinese in the classroom.

Steven: I think that'll do you a lot of good. I wish he were my teacher.



史蒂文：你对你的英语老师印象如何？

安娜：哦，他很博学，对我们也很严厉。

史蒂文：严厉？怎么个严厉法？

安娜：嗯，他要求我们上课要准时。

史蒂文：哦，我知道了。

安娜：他还要求我们在教室里不许说汉语。

史蒂文：我觉得那对你们很有好处。他要是我的老师就好了。



单词攻关




impression [imˈpreʃən] n. 印象，感想



knowledgeable [ˈnɔliʤəbl] a. 知识渊博的



insist [inˈsist] v. 坚持要求



punctual [ˈpʌŋktjuəl] a. 守时的




注释详解




1．“He also insists that we should speak no Chinese in the classroom.”这句话运用了虚拟语气。像insist这类表示“建议、命令、要求”的动词作谓语时，其后的从句要用“should＋动词原形”，“should”可以省略。此类动词还有“suggest，order，demand”等。但如果“insist”后面不接从句，而是和介词“on”连用，则“on”的后面要加词或动名词结构，正如本段对话中的“...he insists on us being punctual for class.”



2．“I wish he were my teacher.”这句话也运用了虚拟语气，wish通常用来表示不太可能实现的愿望，当表示的愿望与现在的事实不符时，从句就要用过去时，be动词要用were，不能用was。





05 谈工作







Talk About Work






精选基本句




 
你们有哪些职位空缺？What kind of vacancies do you have?





= What kind of openings do you have?

= What kind of openings is available?

〇 Are there any vacancies? 请问有职位空缺吗？

A: What kind of vacancies do you have? 你们有哪些职位空缺？

B: English editors. 英文编辑职位还有空缺。

★ vacancy [ˈveikənsi] n. 空缺，空白

★ opening [ˈəupniŋ] n. 空缺，缺口，机会




 
我想问一下有关会计这个职位的情况。





I'm inquiring about the accountant job.





〇 I'd like to apply for the position in public relations. 我想申请应聘公关的职务。

〇 I'm calling about the English teacher job.

我打电话是想了解一下英语教师这个职位的情况。

〇 What are the requirements to apply for this position? 应聘这个职务的要求是什么？

★ inquire [inˈkwaiə] v. 询问

★ accountant [əˈkauntənt] n. 会计，会计师

★ position [pəˈziʃən] n. 职位，职务

★ public relations 公共关系

★ requirement [riˈkwaiəmənt] n. 要求，必要条件

☆ apply for 申请




 
我是来参加面试的。I've come for an interview.





= I'm here for an interview.

〇 I've come for an interview as requested. 我是按要求来面试的。

〇 I have an appointment with Mr. Anderson. 我和安德森先生约好了。

A: Good morning, sir. I've come for an interview. 早上好，先生，我是来参加面试的。

B: Do you have a résumé? 你有简历吗？

★ interview [ˈintəvjuː] n. 面试

★ appointment [əˈpɔintmənt] n. 约会，约见

★ résumé [ˈrezjuːmei] n. 简历，履历




 
我和同事们相处得很好。I get on well with my co-workers.





= I'm on good terms with my colleagues.

= I'm getting along with my colleagues.

〇 I'm a good team player. 我是一个富有团队精神的人。

〇 I can't get along well with her. 我跟她合不来。

〇 She always gives me the cold shoulder. 她总是不搭理我。

〇 He's mean to others. 他对别人很刻薄。

〇 He's self-centered. 他以自我为中心。

A: Are you easy-going? 你容易相处吗？

B: Yes, I get on well with my co-workers. 是的，我和同事们相处得很好。

★ co-worker [ˈkəuˈwəːkə] n. 共同工作者，同事

★ colleague [ˈkɔliːɡ] n. 同事

★ shoulder [ˈʃəuldə] n. 肩膀

☆ get on with... = on good terms with = get along with 与某人相处融洽




 
最近压力太大了。The stress keeps building up lately.





= I've been under a lot of stress lately.

〇 I'm under great pressure now. 我现在压力很大。

〇 I'm tired of working overtime. 我厌倦了加班。

〇 The working hours of this job are so long. 这个工作的工作时间太长了。

〇 Such a boring job isn't suitable for me. 这种无聊的工作不适合我。

〇 I can't bear it any more. 我再也不能忍受下去了。

A: You don't look very well. Why? 你看起来不是很好，怎么了？

B: The stress keeps building up lately. 最近压力太大了。

★ stress [stres] n. 压力

★ pressure [ˈpreʃə(r)] n. 压力

☆ build up 增进，增大




 
我能问一下薪水吗？May I ask about the salary?





= May I ask about the wages?

= What's the salary?

〇 I'm looking for 4 thousand yuan a month. 我希望月薪是4000元。

〇 I'd like to start at 2,000 yuan a month. 我希望从月薪2,000元开始做起。

A: May I ask about the salary? 我能问一下薪水吗？

B: You'll have a starting salary of 3,000 yuan a month.

你起始工资是一个月3,000元。

★ salary [ˈsæləri] n. 薪水（尤指按年、月给付的）

★ wage [weiʤ] n. 工资（尤指按小时、天数或周给付的或按工作量给付的）




 
福利待遇如何？What are the benefits?





〇 I'd like to ask about your benefits and welfare system. 我想了解一下福利制度。

〇 Do I get insurance? 给我上保险吗？

〇 Can I ask about the vacations and sick leave? 我能问一下假期和病假的情况吗？

★ benefit [ˈbenifit] n. 津贴，救济金，保险费

★ welfare [ˈwelfɛə] n. 福利，福利事业

★ vacation [vəˈkeiʃən, veiˈkeiʃən] n. 假期，休假




 
我在事业上需要足够多的发展机会。





I need enough opportunities for career growth.





〇 I hope this job is challenging enough. 我希望这份工作有足够的挑战性。

〇 Is there any opportunity to get a promotion? 我有机会得到提升吗？

★ opportunity [ˌɔpəˈtjuːniti] n. 机会，时机

★ career [kəˈriə] n. 事业，生涯

★ challenging [ˈtʃælinʤiŋ] a. 挑战性的

★ promotion [prəˈməuʃən] n. 晋升，促进




 
我现在失业了。I'm out of work now.





〇 I lost my job. 我把工作丢了。

〇 I got fired. 我被辞退了。

〇 I resigned. 我辞职了。

〇 I retired. 我退休了。

★ resign [riˈzain] v. 辞职，辞去

★ retire [riˈtaiə] v. 退休









实用情景对话





1．找工作 Look for a Job





Ted: It's time to graduate. And it's time to find a job. Susan, why do we need to find a job?

Susan: We need to work because we need money to live. We need money for food and clothes and to pay for our house. We need money for many different things, and only when we work we can earn money. And work can also help us feel that we are useful.

Ted: But you know it is hard for a new graduate to find a good job right now.

Susan: Yes, it is really hard. But you must believe that you will find a suitable job finally. When you work you can accumulate a lot of experience. Besides, you need to learn a lot of things while you are working.

Ted: I've been fed up with study.

Susan: But whether you like it or not, there's a trend of life-long study to make sure that they can keep themselves up with the high-speed developing society. And you need to accept this concept positively.

Ted: Oh my, why are there still so many things to learn after graduation?

Susan: You have no choice. So you'd better adjust your thoughts to be ready to learn anything at any time.



特德：要毕业了。也到该找工作的时候了。苏珊，我们为什么要找工作呢？

苏珊：我们需要工作是因为我们需要钱来生活。我们需要钱来买食物和衣服，还要为我们所住的房子付款。还有很多东西我们都需要花钱，只有当我们工作了才能够挣到钱。而且工作可以让我们觉得自己是有价值的人。

特德：但是你知道现在对于一个新毕业的大学生来说找一份好工作很难。

苏珊：是的，的确很难。但是你必须相信你最终会找到一份合适的工作。还有当你工作的时候你能积累很多的经验。除此之外，在你工作的时候你还要学习好多东西。

特德：我已经学腻了。

苏珊：但是不管你喜欢也好不喜欢也好，现在有一种趋势，就是人们要在他们的一生中不断地学习以确保他们能力跟得上高速发展的社会。你需要积极地接受这个观念。

特德：哦，天哪，为什么毕了业还要学这么多的东西呢？

苏珊：你别无选择。所以你最好调整你的想法，以准备在任何时间学习任何东西。



单词攻关




accumulate [əˈkjuːmjuleit] v. 积聚，堆积



trend [trend] n. 倾向，趋势



positively [ˈpɔzitivli] ad. 积极地



adjust [əˈʤʌst] v. 调整，调节




注释详解




1．“whether”引导让步状语从句，“whether or not”意为“无论是…或…，是否”，例如：“Whether we help him or not, he will fail. 不论我们帮助他与否，他都将失败。”



2．“Oh my!”，“Oh, my god!”或“My!”都是“哦，天哪”的意思。




2．打算辞职 Decide to Resign





Tom: So, how is your work?

Belinda: Good. How about you?

Tom: I am going to resign. A few of the new staff have already left. Obviously, a lot of similar jobs pay much better salaries.

Belinda: But your company is huge. Can't they afford to pay the staff decent wages?

Tom: But we have a policy of paying according to seniority in the company, so new employees get quite low salaries, no matter how excellent they've done.

Belinda: That's shortsighted. By the time the workers are experienced and contributing, they are likely to go.

Tom: That's why I am going to leave.

Belinda: But you've already worked there for five years.

Tom: I'm worried about my future. I can't believe that our company is as big as it is. The company can only continue to grow by taking care of its staff.

Belinda: Well, the management doesn't seem to think that way. Anyways, you have to think twice before you act.

Tom: Thank you. I will.



汤姆：你的工作怎么样？

贝琳达：还好。你呢？

汤姆：我准备辞职。已经有一些新职员另谋高就了，显然有许多类似的工作薪水更高。

贝琳达：但你的公司是大公司。难道他们付不起像样的工资吗？

汤姆：我们公司的体制是按照员工在公司的资历发工资的，所以不管干得多出色，新员工的工资都比较低。

贝琳达：这样做太没有眼光了。等这些新员工有了经验并且也能做出贡献了，他们也差不多该走了。

汤姆：这就是我为什么要辞职的原因。

贝琳达：但是你已经在那儿工作五年了。

汤姆：可我担心我的未来。我真不敢相信我们公司还是一家大企业呢。只有体恤员工，公司才能继续发展。

贝琳达：话虽如此，但管理层不这么想。不管怎样，你要三思而后行。

汤姆：谢谢。我会的。



单词攻关




resign [riˈzain] n. 辞去（职务） v. 辞去，辞职



staff [stɑːf] n. 员工



decent [ˈdiːsnt] a. 有分寸的，得体的，大方的，像样的



seniority [siːniˈɔriti] n. 资历，资格



employee [imˈplɔii] n. 职工，雇员



shortsighted [ʃɔːtˈsaitid] a. 近视的，眼光短浅的



experienced [ikˈspiəriənst] a. 贡有经验的



contributing [kənˈtribju:tiŋ] a. 能做贡献的，起作用的




注释详解




1．“no matter how (what, when, where, who, whether)...”引导让步状语从句，意为“不管怎样（什么、何时、哪里、谁、是否）…”。例如：“No matter what the excuse, you must not be late. 不管有什么借口，你绝不能迟到。”再如：“No matter when you come to this city, call me. 不管你何时到这个城市来，都要给我打电话。”



2．“be likely to”意为“可能”，例如：“I'm likely to join in the football team. 我有可能加入这个足球队。”



3．Think twice before you act.”是劝别人“行动之前要三思”的意思。也可以说成“Think twice before you leap.”或直接说“Think twice.”也可以。




3．工作不顺利 In Trouble





Annie: How's work today?

Ben: It's been a hard day today. First, I was one-hour late, you know, the traffic is really bad, and then I got yelled at by my boss.

Annie: Oh, man!

Ben: That's not all. After that, I sat down, working on my computer. But when I tried to transfer everything onto the disk, I found my disk was broken.

Annie: You forgot to save it?

Ben: I totally forgot. The goddamn disk was broken. I just lost a whole day's work. It's like I've been working like a mad man and got nothing finally, shit!

Annie: Watch your mouth, buddy. It's not the end of the world. There are always two sides to everything. Try to look on the bright side.

Ben: If there were bright side.

Annie: Calm down. They are already mistakes. If you cannot redo it, just choose to learn something from them.

Ben: I just made a promise that I shall never stay up late again.

Annie: That's it. See, that's the bright side of mistakes. You can always learn something from them.

Ben: I see your point, but...

Annie: There's no such thing as ifs or buts. What happens is you're talking to your friend and she's trying to be a real friend. You didn't lose your job anyway.

Ben: All right, thanks. I feel much better now.



安妮：今天工作如何？

本：今天可真是难熬。我先是迟到了一个钟头，你也知道交通糟透了。然后我老板又对我大喊了一通。

安妮：真可怜！

本：还没完呢。之后，我坐在电脑前开始工作，可等我想把东西转存到磁盘上时，我的磁盘又坏了。

安妮：你忘记存盘了？

本：完全给忘了。这个见鬼的磁盘居然坏了。我一天都白干了。我像个疯子似的干了一天，却什么也没得着，该死！

安妮：说话注意点儿，老兄，又不是世界末日。凡事都有两面性，往好的方面看。

本：要是有好的方面就好了。

安妮：静下心来，错误已经犯下了，如果你没法从头再做一次的话，那就选择从中吸取教训吧。

本：我刚发完誓我以后再也不熬夜了。

安妮：这就对了吗。看到了吧，那就是犯错误的好处，你总能从中学到些东西。

本：我懂你的意思，但是…

安妮：没什么如果但是的，现在的事实是你正在同一位朋友谈话，她也很想帮你。毕竟你又没失业。

本：好的，谢谢，我现在感到好多了。



单词攻关




yell [jel] v. 叫喊，吼叫



transfer [trænsˈfəː] v. 移动，转移



goddamn [ˈɡɔddæm] a. （受）诅咒的，讨厌的



buddy [ˈbʌdi] n. 〈美口〉密友，伙伴



redo [ˈriːduː] v. 再做，重做



point [pɔint] n. 要点，论点




注释详解




1．“goddamn”和“shit”这两个词是口语中表示厌烦或宣泄自己不满情绪时经常会用到的，后者有时用于漫骂，所以后面出现了“watch your mouth”，意思是“说话注意着点儿”。



2．句子“If there were the bright side.”是虚拟语气，意思是“如果有好的一面就好了”，因为与现在事实相反，所以要用过去时。



3．“make a promise”意为“允诺，承诺”，例如：“Mary's boyfriend made a promise that he would create a peaceful and comfortable home for Mary. 玛丽的男友承诺要为玛丽创造一个舒适安宁的家。




口语交流小贴士




全世界的人都在努力奔波着以求“make a living”，英美等西方国家的人们也不例外，但他们同时也非常注重生活的质量，周末的时间对于他们来讲，属于完全私人的时间。他们会非常反感接到公司的或业务方面的电话，对于这类电话，他们通常会拒绝接听，同时他们也不会因为工作上的事情给同事或客户打电话。他们把工作时间和私人时间完全区分开来。在日常口语交流中，大家要注意这一点。





06 谈网络







Talk About Network






精选基本句




 
现在因特网非常火热。The Internet is all the rage at the moment.





= The Internet is very popular now.

〇 I surf the net nearly every day. 我几乎每天都上网。

〇 I cant' imagine what life will be without Internet.

我真没法想象没有网络的生活会是什么样子。

〇 The Internet plays a more and more important role in daily life.

因特网在日常生活中所发挥的作用越来越大了。

★ rage [reiʤ] n. 风行，流行，时尚

★ surf [sə:f] v. 在…冲浪

☆ be the rage 流行，风靡一时




 
你是用宽带上网吗？Do you use broadband Internet access?





〇 I have been using broadband Internet access for a long time.

我已经用宽带上网很久了。

A: Do you use broadband Internet access? 你是用宽带上网吗？

B: Of course. 当然是了。

★ broadband [ˈbrɔːdbænd] n. 宽带

★ access [ˈækses] n. 接通，接入，使用

☆ broadband access 宽带接入




 
你能帮我建立一个局域网吗？Can you help me set up a local area network?





〇 Could you tell me what local area network is?

你能告诉我什么叫局域网吗？

〇 My LAN often fails. 我的局域网总是不能用。

A: Can you help me set up a local area network?

你能帮我建立一个局域网吗？

B: I'm sorry I've no idea about it. 对不起，我不懂这个。

★ network [ˈnetwəːk] n. 网络，网状物

☆ local area network = LAN 局域网




 
我认为上网聊天是在浪费时间、精力和金钱。





I think chatting online is a waste of time, energy and money.





〇 I don't want to waste my time chatting on the net.

我不想把时间浪费在网络聊天上。

〇 My brother indulges in chatting online all day. 我兄弟整日沉溺于网络聊天。

A: I think chatting online is a waste of time, energy and money.

我认为上网聊天是在浪费时间、精力和金钱。

B: I don't think so. 我倒不这么认为。

★ chat [tʃæt] v. &n. 聊天

★ online a. &ad. 在网上，在线上

★ indulge [inˈdʌlʤ] v. 沉溺于




 
因特网有很多好处。The Internet has many advantages.





〇 There are abundant free materials on the Internet. 因特网上有大量的免费资料。

〇 The Internet brings people closer from around the world.

因特网把全世界人们的距离拉近了。

〇 You can not neglect its shortcomings. 你不能忽略它的缺点。

A: The Internet has many advantages. 因特网有很多好处。

B: Meanwhile, it has a lot of disadvantages. 与此同时，它也有很多不足之处。

★ advantage [ədˈvɑːntiʤ] n. 优势，长处，优点

★ abundant [əˈbʌndənt] a. 丰富的，大量的

★ shortcoming [ˈʃɔːtkʌmiŋ] n. 缺点，短处

★ disadvantage [ˌdisədˈvɑːntiʤ] n. 劣势，短处，缺点




 
你经常在网上购物吗？Do you often shop online?





〇 Do you think shopping online is safe? 你觉得网上购物安全吗？

〇 Shopping online is very convenient. 网上购物非常方便。

A: Do you often shop online? 你经常在网上购物吗？

B: Yes, quite often. 是的，比较频繁。

★ convenient [kənˈviːnjənt] a. 方便的，便利的




 
你能帮我从网上下载几首歌曲吗？





Could you help me download several songs from the Internet?





〇 Do you know how to upload this to the Internet? 你知道怎么把这个上传到网上去吗？

〇 The music in my MP3 is all downloaded from the Internet.

我MP3里的音乐都是从网上下载的。

★ download [ˈdaunˌləud] v. 下载

★ upload [ˈʌpˌləud] v. 上传




 
我的电脑不能上网了。 My computer can't get access to the Internet.





〇 There's something wrong with my modem. 我的调制解调器（猫）出问题了。

〇 My router doesn't work well. 我的路由器坏了。

〇 There must be something wrong with the connection. 连接线路肯定有问题。

★ modem [ˈməudəm] n. 调制解调器，（俗称）猫

★ router [ˈrutə, ˈrautə] n. 路由器

☆ get access to 有机会进入，能够接通




 
你安装杀毒软件了吗？Have you installed anti-virus software?





〇 My computer was infected by a virus. 我的电脑受病毒感染了。

〇 I didn't have a firewall installed. 我没有安装防火墙。

★ install [inˈstɔːl] v. 安装

★ virus [ˈvaiərəs] n. 病毒

★ infect [inˈfekt] v. 感染

★ firewall 防火墙（一种防毒软件）









实用情景对话





1．查找资料 Search for Information





Lucy: Can you help me do an Internet search?

Nick: Sure. What do you want to find?

Lucy: I want to find information on World War Ⅱ.

Nick: Well, can you be more specific? There are a lot of websites about that.

Lucy: Yes, I want to know about the Normandy Landing.

Nick: Ok. Well, go to www.google.com, and type in "Normandy Landing".

Lucy: Oh wow, there are a lot of sites.

Nick: Here, try this one. It's a good site about Normandy Landing.

Lucy: Thanks.

Nick: For detailed information, however, you should read a history book.

Lucy: Thanks. If I'm interested, I'll go to the library.



露西：你能帮我上网查点东西吗？

尼克：当然可以。你想查找什么？

露西：我想找一些二战的相关资料。

尼克：嗯，你能说得再具体一些吗？与此相关的网站可是不计其数。

露西：好的，我想了解关于诺曼底登陆的事情。

尼克：好的，上Google网站，输入“诺曼底登陆”。

露西：哇，有这么多网站。

尼克：这儿，点击这个试一试。这是关于诺曼底登陆的一个挺好的网站。

露西：谢谢。

尼克：不过，要想查到详细的资料，你应该看看历史书。

露西：谢谢。如果我感兴趣的话，我会去图书馆的。



单词攻关




specific [spiˈsifik] a. 详细的，具体的



website [websait] n. 网站



Normandy [ˈnɔːmənˈdi] n. 诺曼底（法国西北部一地区）




2．网上聊天 Chat Online





David: So how did you meet Bill?

Rachel: I met him through a computer bulletin board.

David: Oh really? Which bulletin board?

Rachel: It was one I used down at the local coffee house called the San Francisco Net. It's been around since 1991.

David: I've heard about that, but I've never tried it.

Rachel: You ought to. One dollar buys you 15 minutes of computer time. A "Chat session" links you with cappuccino sippers in other cafés and also to home computers on the network.

David: I have no desire to talk on a network with a bunch of strangers.

Rachel: That's the whole point. All your inhibitions disappear because you can't see the other person. This network allows you to talk to people whom you normally wouldn't talk to.

David: I just want a private conversation with one other person.

Rachel: You can do that. A private session lets two talk alone. This techno-chat program lets you talk about anything with everyone, without prejudice because you can't see them.

David: Well, maybe I'll tag along and watch how you talk.

Rachel: That's fine with me, but we'll have to get there early, because after 8 pm there's always a long line.

David: It's that popular?

Rachel: It sure is.

David: Okay, okay. We're there tonight. So what does it cost?

Rachel: One dollar buys 15 minutes of computer time. This talk isn't cheap.

David: I don't know. I'll feel funny talking through a computer.

Rachel: Remember, that's how I met Bill. I guarantee you that you can talk to girls who would never talk to you if they saw your face.

David: What's that supposed to mean?

Rachel: Look in the mirror, man.



大卫：你是怎么认识比尔的？

雷切尔：是在电脑留言板上认识的。

大卫：是真的吗？哪个留言板？

雷切尔：是我经常去的一个叫做“旧金山网”的本地咖啡屋，是在1991年建立的。

大卫：我听说过那里，但我从来没有去过。

雷切尔：你应该去看看，一美元可以有15分钟的上机时间。在聊天室里可以和在其他咖啡馆喝咖啡的人以及在家上网的人聊天。

大卫：我可不想在网上和一大堆不认识的人聊天。

雷切尔：这正是其魅力所在。由于你看不到对方所以你没有任何约束，而且网络还可以让你与平时不可能交谈的人聊天。

大卫：我只想和其他人进行单独的交谈。

雷切尔：可以做到的，私人聊天室允许两个人单独聊天。这种网络聊天方式可以使你和任何人谈论任何事情而没有任何偏见，因为你根本看不到他们。

大卫：也许我应该跟着你看看你是怎么聊的。

雷切尔：你可以跟我去看看，但我们得早点去，因为八点钟以后会就排起长队的。

大卫：这么受欢迎吗？

雷切尔：是的。

大卫：好吧，我们今晚就去。要花费多少钱？

雷切尔：1美元可以有15分钟的上机时间，这种交谈并不便宜。

大卫：我不知道，但我认为通过电脑聊天会很有意思。

雷切尔：记着，我就是这么认识比尔的。我敢保证你可以和平时不屑于和你聊天的女孩们聊天。

大卫：你这是什么意思？

雷切尔：老兄，照照镜子去吧。



单词攻关




bulletin [ˈbulitin] n. 公告，报告



ought [ɔːt] aux. 应该



cappuccino [kæpuˈtʃiːnəu] n. 卡布奇诺咖啡



sipper [ˈsipə] n. 饮用者



inhibition [ˌinhiˈbiʃən] n. 禁制，束缚



desire [diˈzaiə] n. 愿望，心愿，要求



prejudice [ˈpreʤudis] n. 偏见



guarantee [ˌɡærənˈtiː] v. 保证，担保




注释详解




1．句子“That's the whole point.”中的“point”在这里指“关键，要点”，如“come to the point”或“get to the point”意思是“话题转到事情的重点、关键部分”。



2．“tag along”意为“尾随”，例如：“The boys tagged along behind the procession. 男孩们紧跟着队伍走。”




3．电脑骇客 Hacker





Jane: Hey, Mike. You've been surfing the Net for quite a while. What on earth are you searching for?

Mike: It's something about hackers. I often hear people talking about them, but I don't know much about them.

Jane: Well, roughly speaking, a hacker is a computer buff.

Mike: You mean a guy who is enthusiastic and knowledgeable about the computer?

Jane: You can say it.

Mike: But why are people always having such a negative attitude towards them?

Jane: They must have mixed hackers with crackers.

Mike: What are crackers then?

Jane: There is another group of people who loudly call themselves hackers, but aren't. They break into computers and break the phone system. Real hackers call these people "crackers", and want nothing to do with them.

Mike: So they are two totally different concepts.

Jane: Well, real hackers mostly think the crackers are lazy, irres ponsible, and not very bright, and don't feel that being able to break security doesn't make you a hacker any more than being able to start cars without keys makes you an automotive engineer. Unfortunately, many journalists and writers have been fooled into using the word "hacker" to describe crackers; this irritates real hackers no end.

Mike: I see. Then the basic difference is: hackers build things, crackers break them.

Jane: You got it.

Mike: Thanks a lot.

Jane: You're welcome.



简：嘿，迈克。上了那么久的网，你到底在查什么啊？

迈克：找点关于骇客的资料。经常听人说起，但还是不太清楚。

简：嗯，简单地说，骇客就是计算机狂热分子。

迈克：你是说那些对计算机极感兴趣而且又很精通的人？

简：可以这么说吧。

迈克：那为什么人们总是对他们存有偏见呢？

简：他们肯定是把骇客和黑客搞混了。

迈克：那黑客又是什么？

简：是另外一些人，他们自己宜称自己是骇客，但其实根本就不是。他们侵入别人的电脑，盗用电话线路。真正的骇客叫他们“黑客”，不愿意和他们有任何联系。

迈克：那他们是两个完全不同的概念了。

简：是的，真正的骇客通常都觉得黑客都是些闲得无聊、不负责任、也不聪明的人。他们说能破坏别人的安全系统并不能说明你就是骇客。这样和你说吧，某个人可以不用钥匙就启动车辆，但并不能说他就是汽车工程师，道理是一样的。不幸的是，许多记者和作家都被搞晕了，将两者混为一谈，这让真的骇客很是恼火。

迈克：这样啊，那根本的不同之处就是骇客维护系统，而黑客则破坏系统了。

简：说得对。

迈克：谢谢夸奖。

简：不用客气。



单词攻关




surf [səːf] v. （上网）冲浪



hacker [ˈhækə] n. 骇客（电脑高手）



buff [bʌf] n. 爱好者，迷



enthusiastic [inˌθjuːziˈæstik] a. 热情的



cracker [ˈkrækə(r)] n. （非法盗取他人文件的）计算机窃贼



negative [ˈnəɡətiv] a. 消极的，负面的



irresponsible [ˌirisˈpɔnsəbl] a. 不负责任的



automotive [ɔːtəˈməutiv] a. 汽车的



unfortunately [ʌnˈfɔːtʃənitli] ad. 不幸地



journalist [ˈʤəːnəlist] n. 新闻记者



irritate [ˈiriteit] v. 激怒




注释详解




1．固定搭配“have/want nothing to do with...”的意思是“和…没有关系（不想和…有关联）”。



2．“mix with”意为“和…混合”，例如：“Oil does not mix with water. 油不能和水融合在一起。”



3．“no end”是副词，意为“非常，无限”，例如：“We enjoyed his kindness no end. 我们对他的好意感激不尽。”





07 谈经济







Talk About Economy






精选基本句




 
我国的经济正在飞速发展。The economy in our country is booming.





〇 The market economy is booming. 市场经济正在蓬勃发展。

A: The economy in our country is booming.

我国的经济正在飞速发展。

B: Yes. That's good for us. 是啊，这对大家都有好处。

★ economy [i(ː)ˈkɔnəmi] n. 经济

★ booming [ˈbuːmiŋ] a. 急速发展的

★ market economy 市场经济




 
政府采取了很多措施来发展经济。





The government has adopted many measures to promote the economy.





A: The government has adopted many measures to promote the economy.

政府采取了很多措施来发展经济。

B: So the present situation of economy is very optimistic.

所以当前的经济现状非常乐观。

★ adopt [əˈdɔpt] v. 采用，采纳，采取

★ measure [ˈmeʒə] n. 方法，措施

★ optimistic [ˌɔptiˈmistik] a. 乐观的




 
现在日子好过了，不缺钱。想买什么都可以。We're living a better life now, and we're no longer short of money. So we can afford whatever we want.





A: We're living a better life now, and we're no longer short of money. So we can afford whatever we want. 现在日子好过了，不缺钱。想买什么都可以。

B: This is my ideal life. 这是我理想的生活。

★ whatever [wɔtˈevə] pron. 无论什么

☆ no longer 不再…

☆ be short of 缺乏




 
我觉得生活质量有了很大的提高。I feel the quality of life has improved greatly.





〇 I'm quite content with my life now. 我对我现在的生活很满足。

〇 All people around me are living well-off lives. 我周围的人都生活得很富裕。

〇 My living standard still need to be improved. 我的生活水平仍有待提高。

★ quality of life 生活质量

★ improve [imˈpruːv] v. 改善，提高

★ well-off a. 富裕的，有钱的




 
会有越来越多的人过上小康生活的。





There will be more and more people living a well-to-do life.





〇 I believe our life will become better and better.

我相信我们的生活会变得越来越好的。

〇 Most of the people have broken away from poverty. 大部分人已经摆脱掉了贫困。

〇 There are still some people living poor lives. 仍有一些人生活在贫困中。

★ well-to-do a. 小康的，富裕的

★ poverty [ˈpɔvəti] n. 贫穷，贫困，贫乏




 
近些年来，农村劳动力不断涌向城市。





The rural workforce has been flowing into the cities in recent years.





〇 The rural workforce speeds up the development of cities.

农村劳动力加速了城市的发展。

〇 People should pay more attention and show more respect to the rural workforce.

人们应该更加关注并且尊重农村劳动力。

★ rural [ˈruər(ə)l] a. 乡下的，生活在农村的

★ workforce n. 劳动力




 
经济全球化是一个不可逆转的趋势。





Economic globalization is an irreversible trend.





〇 Can economic globalization really lead to global economic prosperity?

经济全球化真能使全球经济蓬勃发展吗？

〇 What's the advantages of economic globalization for us?

对于我们来说经济全球化有什么好处？

〇 What shall we do to answer to the economic globalization?

我们应该如何应对经济全球化呢？

〇 Who will benefit the most from the economic globalization?

谁将是经济全球化的最大受益者？

★ economic [ˌiːkəˈnɔmik] a. 经济的

★ globalization [ˌɡləubəlaiˈzeiʃən] n. 全球化，全球性

★ irreversible [ˌiriˈvəːsəbl] a. 不能倒转的，不能取消的

★ prosperity [prɔsˈperiti] n. 繁荣




 
经济的发展还有很长一段路要走。





There's a long way to go in the economic development.





〇 You should not be so pessimistic about the prospect of the economy.

你不应该对经济前景这么悲观。

〇 As long as everybody works hard, the economy will sure prosper.

只要每个人都努力工作，经济肯定会繁荣起来的。

★ pessimistic [ˌpesiˈmistik] a. 悲观的

★ prospect [ˈprɔspekt] n. 前景，前途

★ prosper [ˈprɔspə] v. 繁荣，昌盛，兴旺




 
我相信我们国家20年后就会变成发达国家。





I believe our country will become a developed one in 20 years.





〇 Although our country is a developing one, but I think it's very promising.

尽管我们国家还是发展中国家，但我认为她非常有发展前途。

A: I believe our country will become a developed one in 20 years.

我相信我们国家20年后就会变成发达国家。

B: So do I. 我也这么认为。

★ developed [diˈveləpt] a. 发达的

★ developing [diˈveləpiŋ] a. 发展中的

★ promising [ˈprɔmisiŋ] a. 有前途的，有希望的









实用情景对话





1．生活变化 Changes of Life





Miss Li: Welcome to this country. You're gonna love it.

John: Yeah. It's a great country and it develops very fast.

Miss Li: You know, there have been great changes during the past twenty years. I've experienced it by myself. It's amazing and marvelous.

John: There're lots of reports about this in my country.

Miss Li: When I was a child, few families had household appliances and we had to be extremely frugal in the daily lives. At that time, few people thought about future, because everybody was struggling to make a living. But now, as you can see, our lives become so abundant and colorful.

John: I'm very glad that I've got a chance to work here for five years. I really cannot imagine what kind of changes will happen during this period.

Miss Li: I can't either.



李小姐：欢迎到这个国家来，您会喜欢它的。

约翰：是的，这是个了不起的国家，发展很快。

李小姐：您知道，在过去的二十年中这个国家发生了很大的变化。我亲身体验的，真是令人惊讶啊。

约翰：在我的国家也有许多关于这方面的报导。

李小姐：在我小的时候，几乎没有几家有家用电器，我们的日常生活极其节俭。那时候，很少有人考虑未来，因为每个人都在为生计而奋斗。但是现在，正如您所看到的，我们的生活变得丰富多彩。

约翰：我很高兴自己能有机会在这里工作五年，我真的难以想象这期间会发生什么样的变化。

李小姐：我也是。



单词攻关




marvelous [ˈmɑːvələs] a. 引起惊异的，不可思议的，非凡的



appliance [əˈplaiəns] n. 用具，器具



frugal [ˈfruːɡəl] a. 节俭的，朴素的




注释详解




1．“gonna”是美国俚语，意为“将会，将要”，相当于“going to”。



2．“live from hand to mouth”的意思是“糊口”。



3．“make a living”意为“谋生，生计”，例如：“Every grown-up here has to work hard for making a living. 这里的每个成年人都要为生计而努力工作。”




2．经济萧条 Economic Depression





Lucy: Why do you come back so early?

Michael: I got fired.

Lucy: Oh, my god! I've been out of work for more than six months and now you are also kicked out. What shall we do?

Michael: I don't know. It's all because of the damned economic depression. I don't hate my company. Its business has been going down sharply this year.

Lucy: Then what about the installment of our house?

Michael: Could you leave me alone?

Lucy: Ok.



露西：你怎么回来得这么早？

麦克：我被解雇了。

露西：哦，天哪！我已经下岗六个月多，现在你又被解雇了，我们怎么办呀？

麦克：我不知道，都是因为这该死的经济萧条，我并不恨我的公司，因为它今年的生意一直在急剧下跌。

露西：我们房子的分期付款怎么办？

麦克：能否让我单独呆一会儿？

露西：好吧。



单词攻关




depression [diˈpreʃən] n. 沮丧，萧条，不景气



installment [inˈstɔːlmənt] n. 部分，分期付款




注释详解




“out of work”是“失业”的意思；“kick out”是“逐出，解雇，开除”的意思。




3．全球化 Globalization





Martin: Though globalization is an irreversible trend, it remains a very controversial issue. Sometimes it's perceived as a threat to culture, or as an outcome of a particular set of western values.

Rachel: Yeah. I think one of the most controversial aspects is the worldwide spread and dominance of American culture.

Martin: That may be the truth. Just as American goods flooded world market in post-World War Ⅱ era, US culture is now present in every continent through the dynamic growth of mass communications such as music, television, films and the Internet, as well as through the penetration of American corporations into foreign countries.

Rachel: Yeah. I think that there is a global consumer culture that is spread by companies like McDonald's and Coca-Cola.

Martin: But can global corporations have a homogeneous effect on culture?

Rachel: Well, as I'm concerned, I don't really think so.

Martin: You don't? But you see if you ask any child about hamburgers or French fries, I'm sure they'll all name McDonald's or KFC.

Rachel: When people examine a culture, they pay too much attention to aspects like the kind of consumer goods that people buy. That's the most superficial aspect of culture. A culture really consists of deeper moral norms that affect how people link together.

Martin: You don't think globalization will result in homogenization of culture, do you?

Rachel: Well, if you look beneath the surface and ask people in different countries where their loyalties lie, how they regard their families, and how they regard authority, there will be enormous differences.

Martin: Though I can't quite agree with you on every aspect, your views are very enlightening.



马丁：尽管全球化是个不可逆转的趋势，但它仍然引起了很多争议。有时候人们把它看成是对文化的一种威胁，或者说是西方国家某种特殊价值观所产生的结果。

雷切尔：是的，我觉得最具争议的是美国文化在世界范围内的传播和它的支配地位。

马丁：也许真的是那样。正如二战后美国的产品席卷全球市场一样，美国的文化正在通过音乐、电视、电影、因特网之类的大众传媒以及美国企业来渗透到各个大洲。

雷切尔：不错。像麦当劳、可口可乐之类的企业在全球范围内制造了一种消费文化。

马丁：但这种全球性的企业真的能造成文化的单一性吗？

雷切尔：嗯，就我个人来说，我并不这样认为。

马丁：是吗？但你看，如果你问任何一个小孩子关于汉堡和炸薯条的事，我敢肯定没有一个不会说出麦当劳或肯德基的。

雷切尔：当人们深入谈及一种文化时，他们总是把注意力太多地放在该文化人群所消费的商品上，那是文化最表面的东西。文化真正所蕴涵的是更深层次的道德标准，它们决定着这个民族如何紧密地联系在一起。

马丁：那你就是说全球化不会造成文化的单一性了？

雷切尔：嗯，如果你看的是问题的本质，问一下不同国家的人们他们所信仰的是什么、他们如何看待他们的家庭、他们对权威的认可性，你就会发现其中有很大的不同。

马丁：尽管我对你的说法不能完全赞同，但你的观点还是很有启发性的。



单词攻关




globalization [ˌɡləubəlaiˈzeiʃən] n. 全球化，全球性



controversial [ˌkɔntrəˈvəːʃəl] a. 争论的，争议的



issue [ˈisjuː] n. 问题，论点



perceive [pəˈsiːv] v. 理解，感知



threat [θret] n. 威胁



outcome [ˈautkʌm] n. 结果，成果



dominance [ˈdɔminəns] n. 支配，统治



continent [ˈkɔntinənt] n. 洲，大陆



dynamic [daiˈnæmik] a. 生机勃勃的



mass [mæs] a. 大规模的，群众的



communication [kəˌmjuːniˈkeiʃn] n. 通信，通迅



penetration [peniˈtreiʃən] n. 穿过，渗透



corporation [ˌkɔːpəˈreiʃən] n. 企业，公司



consumer [kənˈsjuːmə] n. 消费者



homogeneous [ˌhɔməuˈʤiːnjəs] a. 相似的，均一的



superficial [sjuːpəˈfiʃəl] a. 表面的



consist [kənˈsist] v. 由…组成，在于



moral [ˈmɔrəl] a. 道德上的



norm [nɔːm] n. 标准，规范



link [liŋk] v. 连接，关联



homogenization [ˌhəuməʤənaiˈzeiʃən] n. 单一化



loyalty [ˈlɔiəlti] n. 忠诚，忠心



regard [riˈɡɑːd] v. 看待



authority [ɔːˈθɔriti] n. 权威，权威人士



enlighten [inˈlaitn] v. 启发，教导





08 谈环境







Talk About Environment






精选基本句




 
我宁可生活在农村，那里的污染比较少。





I'd rather live in the village, because there is less pollution.





〇 I prefer living in the village because of the fresh air there.

我更喜欢在乡村生活，因为那里有清新的空气。

〇 The air is fresh in village. 乡村的空气很新鲜。

〇 I hate living in the noisy and dusty city, but I've no choice.

我讨厌住在又吵又脏的城市，但我没办法。

〇 The environment around my community is not bad. 我们小区的环境还不错。

★ pollution [pəˈluːʃən] n. 污染

★ dusty [ˈdʌsti] a. 满是灰尘的

★ environment [inˈvaiərənmənt] n. 环境

☆ would rather do 宁可做…




 
城市里的噪音太多了。 There is too much noise in the city.





= It's quite noisy in the city.

〇 The noise is very loud here. 这儿的噪音特别大。

〇 I can't bear the noise near my house any more. 我再也不能忍受我家附近的噪音了。

〇 I'll become deaf if the situation won't be changed in a few days.

如果再这样下去，过不了几天我就要聋了。

★ deaf [def] a. 聋的




 
你觉得这个城市的空气污染严重吗？





Do you think the air pollution in the city is serious?





〇 The air in this city is seriously polluted. 这个城市的空气污染非常严重。

〇 Look! I can even see the floating dirt overhead.

瞧，我都能看到头顶上漂浮的灰尘。

〇 Since I came to this city, I've never seen a blue sky.

自从我来到这个城市，我还没看见过蓝天呢。

〇 Have you ever seen a sandstorm? 你见过沙尘暴吗？

★ pollute [pəˈluːt] v. 污染

★ floating [ˈfləutiŋ] a. 漂浮的，浮动的

★ dirt [dəːt] n. 尘土，泥土

★ sandstorm [ˈsændstɔːm] n. 沙尘暴




 
这一地区水污染的主要原因是什么？





What's the main reason for water pollution in this area?





〇 Over the years, public concern over the water pollution has greatly increased.

若干年来，公众对于水污染的关注大大增长了。

〇 Water pollution has long been a major concern.

长期以来水污染一直都是备受关注的问题。

A: What's the main reason for water pollution in this area?

这一地区水污染的主要原因是什么？

B: I'm not sure, but I know the government has adopted many measures to control it. 我不清楚，但我知道政府已经采取了许多措施来治理这个问题。

★ concern [kənˈsəːn] n. 关注，关切，所关注的问题




 
野生动物的生存环境每况愈下。





The living environment of wild animals is getting worse and worse.





〇 The number of wild animals is going down sharply. 野生动物的数量正在急剧下降。

〇 Many breeds of wild animals are extinct every day.

每天都有许多品种的野生动物灭绝掉。

A: Because people exploit nature to excess, the living environment of wild animals is getting worse and worse.

由于人们对自然界的过度开发，野生动物的生存环境每况愈下。

B: Yeah. Human beings deprive them of the food and water.

是的，人类剥夺了它们的食物和水。

★ breed [briːd] n. 品种

★ extinct [iksˈtiŋkt] a. 熄灭的，灭绝的

★ exploit [iksˈplɔit] v. 开拓，开发，开采

★ deprive [diˈpraiv] v. 剥夺，使丧失

☆ to excess 过度




 
环境污染造成了天气变暖。





Environmental pollution makes the world become warmer than before.





〇 Global warming is a serious problem. 全球气候变暖是个很严重的问题。

〇 The winter is not as cold as before. 冬天不像以前那么冷了。

〇 Does the global warming have something to do with the damage of the ozone layer? 全球气候变暖与臭氧层的破坏有关系吗？

★ environmental [inˌvaiərənˈmentl] a. 周围的，环境的

★ global [ˈɡləubəl] a. 全球的，全世界的

★ damage [ˈdæmiʤ] n. &v. 破坏，损坏

★ ozone [əˈəuzəun, əuˈzəun] n. 臭氧

★ layer [ˈleiə] n. 层




 
人们每天都在无意识地破坏环境。





People ruin the environment unconsciously every day.





〇 There are still many people who lack of consciousness of the environmental protection. 现在仍有许多人缺乏环保意识。

〇 It's everybody's duty to protect the environment. 保护环境是每个人的责任。

★ ruin [ruin] v. 破坏，毁灭

★ unconsciously [ʌnˈkɔnʃəsli] ad. 无意中地，不知不觉地

★ consciousness [ˈkɔnʃəsnis] n. 意识，觉悟




 
不要乱扔东西。Don't litter.





〇 Please save water. 请节约用水。

〇 You should save electricity. 你要节约用电。

〇 Don't throw it away; it's polluting. 不要丢掉它，它具有污染性。

〇 It can be recycled. 这个东西可以被回收利用。

★ litter [ˈlitə] v. 乱丢 n. 垃圾

★ electricity [ilekˈtrisiti] n. 电，电力

★ recycle [ˈriːˈsaikl] v. 再循环，反复利用









实用情景对话





1．居住环境 Living Environment





Susan: The environment of our apartment is too bad.

John: What's wrong?

Susan: The factory behind is too noisy and it makes the air dusty around here; I can't open the window.

John: You should report it to the City Management. They may help you deal with this problem.

Susan: That's a good idea. I'll have a try, but if it doesn't work, I'll have to move.

John: How about moving to my place? I have a spare room.

Susan: I'll think about it.



苏珊：我们公寓的环境太差了。

约翰：怎么了？

苏珊：我们公寓后面的工厂太吵了，而且每天它都会使附近的空气满是灰尘，我都不能开窗户。

约翰：你应该向城管部门反映。他们可以帮你处理这个问题。

苏珊：好主意，我要试一试。但如果不管用的话，我就得搬走。

约翰：搬到我那里如何？我有一间空房。

苏珊：我会考虑的。



2．关注环境 Pay Attention to the Environment





Nina: Don't throw the batteries into the garbage basket!

Mark: Why?

Nina: Don't you know that battery is polluting?

Mark: No.

Nina: It should be collected separately. There is a special box for it at the entrance of this department. Take them there.

Mark: I see. When did you become an environmentalist?

Nina: I'm not. Everybody should pay attention to the environmental protection, which is for our own sake.

Mark: You're right.



尼娜：别把电池扔进垃圾筐里。

马克：为什么？

尼娜：你不知道电池有污染吗？

马克：不知道。

尼娜：电池应该单独处理。公寓入口处有个专门收电池的盒子，放到那里去。

马克：我知道了。你什么时候变成环境保护者了。

尼娜：我不是。每个人都应该关注环保，这是为了我们自己好。

马克：你说得对。



单词攻关




battery [ˈbætəri] n. 电池 environmentalist [inˌvaiərənˈmentlist] n. 环境保护论者



separately [ˈsepərətli] ad. 个别地，分离地



sake [seik] n. 利益，好处




注释详解




“for one's own sake”意为“为了某人自己，看在某人自己的份上”；若说“for the sake of...”，则表示“为了…的利益，为了…”。




3．环境污染 Environmental Pollution





Martin: Well, no one could survive without water. But you see pollution has been making more and more water unable for drinking.

Rachel: Yeah. Water pollution has for a long time been a major concern among the environmental issues.

Martin: But what are the sources of water pollution?

Rachel: They could generally be divided into two categories: direct and indirect contaminant sources.

Martin: Well, direct ones are pollution directly from factories, refineries, waste treatment plants etc., aren't they?

Rachel: Yeah. They're emitted directly into urban water supplies.

Martin: But what about the indirect ones?

Rachel: Indirect sources include contaminants that enter the water supply from soils or groundwater systems and from the atmosphere via rainwater.

Martin: I see. For the sake of us all, we should be an active participator in the prevention of it.

Rachel: Sure. It's an issue asking for everyone's participation.



马丁：如果没有水谁也活不了。但是你看，污染正使越来越多的水无法饮用。

雷切尔：是啊。长期以来水污染一直都是环境问题中备受关注的。

马丁：但是都有哪些污染源呢？

雷切尔：可以分为两大类，即直接污染和间接污染。

马丁：嗯，直接污染是指工厂、冶炼厂、废水处理厂等地方直接排出来的废物，是吧？

雷切尔：对。它们被直接排到城市居民的饮用水源里了。

马丁：那间接污染是什么呢？

雷切尔：间接污染是从泥土、地下水系统以及通过雨水从大气中进入水源的有害物。

马丁：我知道了。为了我们自身的利益，我们大家都应该积极投入到防止水污染的活动中。

雷切尔：对。这是人人都应该参与的事情。



单词攻关




survive [səˈvaiv] v. 存活



category [ˈkætiɡəri] n. 种类



contaminant [kənˈtæminənt] n. 致污物，污染物



refinery [riˈfainəri] n. 精炼厂



treatment [ˈtriːtmənt] n. 处理，对待



plant [plɑːnt] n. 工厂



emit [iˈmit] v. 喷出，冒出



urban [ˈəːbən] a. 城市的



supply [səˈplai] n. &v. 供应，供给



groundwater n. 地下水



atmosphere [ˈætməsfiə] n. 大气



via [ˈvaiə] prep. 通过，经由



prevention [priˈvenʃən] n. 预防，防止



participator [pɑːˈtisipeitə(r)] n. 参与者



participation [pɑːˌtisiˈpeiʃən] n. 参与




注释详解




固定搭配“take part in”的意思是“参与，参加（活动、组织）”。




口语交流小贴士




环境问题一直困扰着人们，由于人们的环保意识不强，造成环境污染严重。口语交流中，常见的相关短语有：环境污染（environmental pollution），大气污染（atmosphere pollution），空气污染（air pollution），噪音污染（noise pollution），水污染（water pollution），生活污水（demotic sewage），工业污水（industrial sewage）。此外还有：酸雨（acid rain），温室效应（greenhouse effect），洪水（flood），海啸（tsunami），地震（earthquake），台风（typhoon）等等。





09 谈梦想







Talk About Dream






精选基本句




 
你儿时的梦想是什么？What was your dream when you were a little child?





〇 What's your dream? 你的梦想是什么？

〇 May I know your dream? 我可以知道你的梦想是什么吗？

A: What was your dream when you were a little child? 你儿时的梦想是什么？

B: I wanted to be a pilot. 我想成为一名飞行员。

★ pilot [ˈpailət] n. 飞行员，领航员




 
我有一个梦想。I have a dream.





〇 I once had such a dream. 我曾经有过这样的梦想。

〇 I don't have a dream. 我没有梦想。

〇 I've never had a dream. 我从来都没有过梦想。

A: I have a dream. 我有一个梦想。

B: What is it? 是什么梦想？

★ once [wʌns] ad. 曾经，一次




 
当老师是我的梦想。My dream is to be a teacher.





= My dream is being a teacher.

〇 I dream of a world at peace. 我梦想世界和平。

〇 My dream is to travel around the world. 我的梦想是环游全世界。

☆ dream of 梦想

☆ at peace 处于和平状态




 
难道你没有理想吗？Don't you have an ideal?





〇 Everybody has got an ideal. 每个人都有理想。

〇 Tell me about your ideal. 给我讲讲你的理想。

A: Don't you have an ideal? 难道你没有理想吗？

B: I have plan. I don't know whether we can call it ideal.

我有计划，我不知道能不能把它叫作理想。

★ ideal [aiˈdiəl] n. 理想 a. 理想的，完美的




 
理想是指路明灯。没有理想，就没有坚定的方向；没有方向，就没有生活。





Ideal is the beacon. Without ideal, there is no secure direction; without direction, there is no life.





〇 Don't part with your ideals. When they are gone you may still exist, but you have ceased to live. 不要放弃你的理想。当理想没有了以后，你还可以生存，但是你虽生犹死。

〇 Living without an aim is like sailing without a compass.

生活没有目标就像航海没有指南针。

〇 The important thing in life is to have a great aim, and the determination to attain it. 人生重要的事情就是确定一个伟大的目标，并决心实现它。

〇 The only limit to our realization of tomorrow will be our doubts of today.

实现明日理想的惟一障碍是今天的疑虑。

★ beacon [ˈbiːkən] n. 灯塔

★ secure [siˈkjuə] a. 牢固的，确定的

★ part [pɑːt] v. 分开，分离

★ exist [iɡˈzist] v. 存在，存活

★ cease [siːs] v. 停止，终止

★ aim [eim] n. 目标

★ sail [seil] v. 航行，航海

★ compass [ˈkʌmpəs] n. 指南针，罗盘

★ realization [ˌriəlaiˈzeiʃən] n. 实现




 
她是你理想中的女孩吗？Is she your ideal girl?





〇 Is he your ideal man? 他是你理想中的男人吗？

〇 What's your ideal girl like? 你理想中的女孩是什么样的？

A: Is she your ideal girl? 她是你理想中的女孩吗？

B: I'm not sure. 我也不确定。




 
别整天做梦了。Don't dream all day.





〇 You're daydreaming again. 你又在做白日梦了

〇 You should know it's no use daydreaming.

你要知道做白日梦是没有用的。

〇 You should not have illusions about this any more.

你对此不要在抱幻想了。

〇 I'm under no illusion about this. 我对此并没有心存幻想。

〇 Give up your foolish idea. 放弃你愚蠢的想法吧。

★ daydream [ˈdeidriːm] n. 白日梦 v. 做白日梦

★ illusion [iˈluːʒən] n. 幻想




 
是该面对现实的时候了。It is time to face the reality.





〇 We have to face the cruel reality every day. 我们每天必须面对残酷的现实。

〇 It's the reality. 这就是现实。

〇 It's too unrealistic. 太不现实了。

〇 I don't think it's realistic. 我觉得这不现实。

〇 I don't think it's practical. 我觉得这不实际。

〇 You should keep your feet on the ground. 你应该脚踏实地。

★ reality [ri(ː)ˈæliti] n. 真实，事实，现实

★ cruel [ˈkruəl] a. 残酷的，悲惨的

★ unrealistic [ˈʌnriəˈlistik] a. 不切实际的，不实在的

★ realistic [riəˈlistik] a. 现实的

★ practical [ˈpræktikəl] a. 实际的，可实现的，实用的




 
只要你努力，你就会梦想成真的。





Your dream will come true one day as long as you strive for it.





〇 If you don't throw yourself into it, you'll never achieve you goal.

如果你不投身干，你的目标就永远不会达到。

〇 Genius only means hard-working all one's life. 天才只意味着终身不懈的努力。

★ strive [straiv] v. 努力，奋斗，斗争

★ goal [ɡəul] n. 目的，目标

★ genius [ˈʤiːnjəs] n. 天才

☆ throw oneself into 开始热心做（某事），积极投身于（某事业）




 
他当医生的梦想实现了。 His dream of being a doctor has come true.





〇 My dream finally comes true. 我的梦想终于实现了。

〇 I hope all our hopes and dreams come true in this year.

我希望我们所有的希望和梦想都可以在今年实现。

〇 May all your dreams come true next year. 希望明年你所有的梦想都能够实现。

〇 If a fantasy like this come true, it will be a real miracle.

如果像这样的幻想都能实现的话，那可真是个奇迹了。

★ fantasy [ˈfæntəsi, ˈfæntəzi] n. 幻想，空想，白日梦

★ miracle [ˈmirəkl] n. 奇迹

☆ come true 实现，达到






实用情景对话





1．谈梦想 Talk About Dream





Teacher: What's your dream, Hank?

Hank: Er..., I hope to be a good father.

Teacher: Oh? Could you tell me how to be a good father?

Hank: Sure. A good father never scolds his child; he buys a lot of toys for his child; and he never quarrels with his wife.

Teacher: Do you think your father is good?

Hank: No, I don't think so; he is a father with little patience.

Teacher: I hope your dream will come true one day.

Hank: Thank you.



老师：汉克，你的梦想是什么？

汉克：嗯…，我希望做个好爸爸。

老师：噢？能告诉我怎样成为一个好爸爸吗？

汉克：当然。一个好爸爸从不斥责孩子，会给孩子买很多玩具，也从不跟他的妻子吵架。

老师：你觉得你的爸爸是个好爸爸吗？

汉克：不，我可不那么认为，他是个没有耐心的爸爸。

老师：希望你有一天能成为一个好爸爸。

汉克：谢谢。



单词攻关




scold [skəuld] v. 责骂，斥责



toy [tɔi] n. 玩具



quarrel [ˈkwɔrəl] v. &n. 争吵，吵架



patience [ˈpeiʃəns] n. 耐心




注释详解




1．“quarrel with”意为“跟…吵架”，例如：“I don't like people who always quarrel with others. 我不喜欢总和别人吵架的人。”



2．“come true”意为“实现，达到”，例如：“He said his dream would never come true. 他说他的梦想永远都不会实现了。”




2．谈未来 Talk About Future





Lina: What do you want to do in the future?

Dior: I don't feel like daydreaming right now.

Lina: It's not daydreaming; it's planning. You've got to have an aim, and then you can strive for it.

Dior: My life is uncertain and things change quickly. I don't know what will happen tomorrow. So I don't have a long-term plan, because it's useless.

Lina: So what's your short-term plan?

Dior: I'm going to invite you to see a movie tonight.

Lina: You're really funny.



丽娜：你将来打算干什么？

迪奥：我现在不想做白日梦。

丽娜：这不是白日梦，是计划。你应该有个目标，然后为它而努力。

迪奥：我的生活并不确定，事情变得又很快，我不知道明天又会发生什么。所以我没有长期的计划，因为那是没有用的。

丽娜：那你的近期计划是什么？

迪奥：我打算今晚请你去看电影。

丽娜：你真有意思。



单词攻关




daydream [ˈdeidriːm] n. 白日梦 v. 做白日梦



strive [straiv] v. 努力，奋斗



uncertain [ʌnˈsəːtn] n. 无常的，不确定的，不可靠的




注释详解




1．短语“in the future”意为“将来，未来”，若是“in future”则意为“今后，往后”，要注意区分。



2．“strive for”意为“为…奋斗，争取…”，例如：“Scientists always strive for accuracy for the results of their every research. 科学家们总是对他们的每项研究结果力争精确。”




3．永不放弃 Never Give Up





Julia: I'm having a hard time at my job.

George: What's wrong, Julia?

Julia: My colleagues quickly get promotions while I always get sidelined. I don't know what to do anymore.

George: Don't give up so soon.

Julia: But I don't know what else I can do. I'm willing to work hard but sometimes I make mistakes and the boss is not happy. He thinks I'm not capable.

George: Mistakes are just lessons to learn from.

Julia: Tell that to my boss.

George: Do you know Abraham Lincoln?

Julia: Yes.

George: He grew up poor in Kentucky and barely had a year of schooling, but he went on to become the President of the United States.

Julia: He was also assassinated because of his views.

George: He is known as America's greatest President. Do you know why? Because he fought against slavery and secession at a time in history when others were too afraid to do anything. He succeeded because of his ambition and generous spirit.

Julia: Well, if he can become President, then I can at least get a promotion.

George: That's the spirit. Never give up on your dream.



朱莉娅：我现在工作很不顺利。

乔治：怎么了，朱莉娅？

朱莉娅：我的同事们都很快得到了升职，可总是没我的份儿。我不知道还能做什么。

乔治：别这么快就轻易放弃。

朱莉娅：但我不知道我还能做什么。我愿意努力工作，但有时会犯错，老板也会不高兴，他认为我能力不够。

乔治：可以从错误中吸取教训嘛。

朱莉娅：你最好对我老板这么讲。

乔治：你知道亚伯拉罕·林肯吗？

朱莉娅：知道。

乔治：他生长于肯塔基的一个贫穷之家，勉强上过一年学，但他最后成为了美国总统。

朱莉娅：他因为自己的观点被刺杀了。

乔治：他以美国最伟大的总统而闻名。你知道为什么吗？因为他为反对奴隶制度、为独立而战，而那个时代的其他人都太胆小怕事，什么都不敢做。他成功了，因为他有雄心壮志，还有宽广的胸襟。

朱莉娅：嗯，如果他能成为总统，我至少也能获得一次升职。

乔治：有这种精神这就对了。永远也别放弃你的梦想。



单词攻关




colleague [ˈkɔliːɡ] n. 同事，同僚



sideline [ˈsaidlain] v. 迫使退出



anymore [ˈenimɔː] ad. 再，还



capable [ˈkeipəbl] a. 有能力的



barely [ˈbɛəli] ad. 几乎，刚刚



assassinate [əˈsæsineit] v. 暗杀，行刺



secession [siˈseʃən] n. 脱离，脱离联邦



ambition [æmˈbiʃən] n. 野心，雄心




注释详解




“fight against”意为“对抗，坚决抗争”，例如：“We should fight against graft. 我们应该拒绝贪污腐败。”




口语交流小贴士




在与西方人谈及人生理想的时候，由于中西方人在文化、教育、思维方式、人生价值观等很多方面差距较大，所以有些我们视为理所当然的理想或梦想，他们常常觉得很奇特，而有些他们认为有意义的，我们会觉得很荒唐。所以和西方人交谈时，只言片语，都得考虑，决不可完全依据我们自己的思维习惯，而忽视他人的价值观念。





Part 17 市









01 市民必会句







For Citizen






精选基本句




 
早上好！Good morning!





= Morning!

〇 Good afternoon! 下午好！

〇 Afternoon! 下午好！

〇 Good evening! 晚上好！

〇 Evening! 晚上好！

〇 Have a nice day! 祝你一天愉快！（英语国家日常生活中使用频率极高）




 
你好吗？How are you?





= How are you doing?（语气更加随和）

〇 How do you do? 你好。（用于初次见面）

〇 Nice/Glad to meet you. 见到你很高兴。

A: How are you? 你好吗？

B: Fine, thank you; and you? 谢谢，很好。你好吗？




 
你的国籍是什么？What's your nationality?





〇 Where are you from? 你从哪儿来？

A: What is your nationality? 你的国籍是什么？

B: I'm an American. 我是美国人。

★ nationality [ˌnæʃəˈnæliti] n. 国籍

☆英语中，在回答国籍时，要说自己是“哪国人”，而不能回答“哪个国家”




 
我该如何称呼你？How do I address you?





〇 May I have your name, please?

能告诉我你的名字吗？

〇 What's your name, please?

请问你叫什么名字？

★ address [əˈdres] v. 称呼




 
再见。Bye-bye.





= Goodbye.

= Bye.

= See you.

= So long.

〇 I hope we will meet again some time.

我希望我们以后还会再见面。

〇 Hope to see you again. 希望再次见到你。




 
0～10 zero, one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten





☆数字“0”有时也可以读成字母“o”的音




 
11～20 eleven, twelve, thirteen, fourteen, fifteen, sixteen, seventeen, eighteen, nineteen, twenty





☆“teen”是一个后缀，构成基数词13～19，表示“十”。




 
21～29, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90





twenty-one～twenty-nine, thirty, forty, fifty, sixty, seventy, eighty, ninety





☆英语中在十位数和个位数之间要加连字符




 
100 one hundred





〇 101 one hundred and one

〇 110 one hundred and ten

〇 200 two hundred

☆读数字时将and置于百位数字与十位数字之间；若没有十位数字，则置于百位数字与个位数字之间，但（在美国）有时省略，若没有百位数字，则将and置于千位数字之后，此种情形（在美国）有时省略。




 
1,000 one thousand





〇 1,001 one thousand and one

〇 2,000 two thousand

〇 2,202 two thousand two hundred and two




 
10,000 ten thousand





〇 100,000 one hundred thousand

★ thousand [ˈθauzənd] num. 千




 
1000,000 one million





〇 2000,000 two million

★ million [ˈmiljən] num. 百万




 
0.3 zero point three





= point three

★ point [pɔint] n. 点，小数点









实用情景对话





1．打招呼 Greet





Dina: Hello, Tony. Fancy meeting you here. How are things going with you?

Tony: Not too bad, thanks, and you?

Dina: Pretty good. How are your parents these days?

Tony: Oh, they are fine. They are enjoying their retirement.

Dina: Oh, good, that's nice to hear. Well, I'm going to a football match. I need to go.

Tony: Say hi to your family for me.

Dina: Thanks. I will. Bye-bye.



迪娜：你好，托尼，很高兴在这里遇到你，一切都好吧？

托尼：还好，谢谢，你呢？

迪娜：很好。你父母最近还好吗？

托尼：哦，他们很好。他们在享受退休之后的生活呢。

迪娜：哦，听你这么说真好。对了，我要去看足球赛，我得走了。

托尼：代我向你的家人问好。

迪娜：谢谢，我会的，再见。



注释详解




朋友有一段时间不见，见面后经常会问“How are things going with you?”，意思是“你一切都好吧？”。类似的还有“How are you doing?”和“How's everything?”等。




2．姓名与国籍 Name and Nationality





Linda: Sir, May I have your name?

Peter: Peter Lee.

Linda: How do you spell it?

Peter: P-E-T-E-R, Peter, L-E-E, Lee.

Linda: Which country are you from, sir?

Peter: Australia.

Linda: Ok, Mr. Lee. Welcome to China. Hope you enjoy your trip here.

Peter: Thank you.



琳达：先生，能知道您的名字吗？

皮特：皮特·李。

琳达：怎么拼写呢？

皮特： P-E-T-E-R，皮特，L-E-E，李。

琳达：您从哪个国家来，先生？

皮特：澳大利亚。

琳达：好的，李先生，欢迎来到中国，希望您在此旅途愉快。

皮特：谢谢。



单词攻关




Australia [ɔsˈtreiljə] n. 澳洲，澳大利亚




3．时间与日期 Time and Date





Foy: Excuse me. What time is it? My watch has stopped.

Shirley: Let me see. It's nine fifteen.

Foy: Is your watch right?

Shirley: I think so. I set it by the radio this morning.

Foy: By the way, can you tell me what the date it is today and what day it is, please?

Shirley: Well, It's the tenth. It's on Tuesday.



佛伊：打扰一下，请问现在几点了？我的手表停了。

雪莉：我看看，九点十五分。

佛伊：你的表准吗？

雪莉：我想是的，我今天早上和收音机对的。

佛伊：顺便问一下，今天几号，星期几？

雪莉：10号，星期二。



口语交流小贴士




“Good morning.”一语用于早晨起床后至午饭前这段时间，因此与中文的“您早”在时间上并不对应。在正式场合和非正式场合均可使用“Good morning.”。“Good afternoon.”是一个较为正式的午后用语，时间限定在午饭后至下午6点钟之前这段时间里。在汉语中没有对应的表达方式。晚上6点之后人们相见时则用“Good evening.”。它是一个中性和正式兼而有之的用语。对于以上三种问候形式，被问候者均以同样的用语作答。“Hello.”和“Hi.”属于非正式用语，一般不在非常正式的场合使用。“Hi.”本来是美国人的问候用语，现在英国年轻人用得也多了起来。





02 志愿者必会句







For Volunteer






精选基本句




 
欢迎来到北京。Welcome to Beijing.





〇 Welcome to China. 欢迎到中国来。

〇 Welcome. 欢迎。

〇 I welcome you with all my heart. 我衷心欢迎你。

★ welcome [ˈwelkəm] v. 欢迎 int. 欢迎 a. 受欢迎的

☆ with all one's heart 全心全意地，十分愿意地




 
我能帮你什么忙吗？Can I help you?





= Could I help you?

= What can I do for you?

= Do you need help?

= Help?

= Is there anything I can do for you?

= Is there anything I can help you with?

〇 If you need any help, let me know. My name's Tom.

如果你有事就叫我，我叫汤姆。

〇 Is there anything else? 还有别的事吗？




 
您先请。After you.





= You first.

〇 Ladies first. 女士优先。

〇 Please. 请。




 
谢谢你。Thank you.





〇 Thanks. 谢谢。

〇 Thanks a lot. 十分感谢。

〇 Thank you very much. 非常感谢。

〇 Thanks anyway. 不管怎样都要谢谢你。

〇 Thank you for your help. 谢谢你的帮忙。




 
不用谢。You're welcome.





= It's my pleasure.

〇 It was nothing. 没什么。

〇 No problem. 没关系，不成问题。

〇 No trouble. 这没什么麻烦的。

☆以上各句均可用于回答别人的感谢




 
对不起。I'm sorry.





= Sorry.

〇 I'm so sorry. 实在抱歉。

〇 Excuse me. 打扰一下。




 
没关系。It's all right.





= All right.

= It doesn't matter.

= It's okay.

= Never mind.

☆以上各句均可用于回答别人的道歉




 
你可以乘坐出租车到火车站。You can take a taxi to the railway station.





〇 Do you need a cab? 你需要出租车吗？

〇 You can take No. 105 bus. 你可以乘坐105路公共汽车。

〇 You could take No. 105 bus to get there.

你可以乘坐105路公共汽车到那里。

★ taxi [ˈtæksi] n. 出租车

★ cab [kæb] n. 出租车




 
往左拐。Turn left.





〇 Turn right. 往右拐。

〇 Go straight. 直走。

〇 Cross the street. 穿过这条街。

〇 It's up the road. 沿着这条路走就到了。

〇 Go through two lights and turn right at the third.

过了两个红绿灯后，到第三个往右拐。

〇 Turn left at the corner. 在拐角处往左转。

★ straight [streit] ad. 直，一直

☆ lights = traffic lights 交通灯，红绿灯




 
打999急救电话。Call 999.





〇 Call an ambulance. 打电话叫辆救护车来。

〇 I'll get a doctor for you. 我去给你叫个医生来。

〇 Shall I take you to the hospital? 要我送你去医院吗？

〇 Shall I call the police? 要叫警察吗？

A: Call 999. 打999急救电话。

B: No. It's not necessary. 不用，没必要。

★ ambulance [ˈæmbjuləns] n. 救护车









实用情景对话





1．主动提供帮助 Offer Help





Lily: Can I do something for you?

Stranger: I'm a stranger here. I'm trying to find this address.

Lily: Can I have a look at it?

Stranger: Sure. Here you are.

Lily: Oh, it's not far from here. Bus No. 2 will take you there. You get off at the third stop. Do you see the bus stop over there?

Stranger: Oh, yes. Thank you.



莉莉：能为你做什么吗？

陌生人：我对这里很陌生，我想找这个地址。

莉莉：我能看一下吗？

陌生人：好的，给你。

莉莉：哦，离这里不远。2路公交车就到那里，你在第三站下车就可以了。你看见那边的公交车站了吗？

陌生人：哦，看到了，谢谢你。



注释详解




当主动提供帮助时，可以用“May I help you?”、“Is there anything I can help you with?”或用本段对话中的“Can I do something for you?”。




2．讲礼貌 Be Polite





Stranger: Hello. Excuse me.

Lucy: Hello. Is there anything I can help you with?

Stranger: Yes. I want to know where I can get on the bus going downtown.

Lucy: Go straight, then turn right, and you will see a big bus station there.

Stranger: Ok, I see. Thank you.

Lucy: You're welcome.



陌生人：你好，打扰了。

露西：你好，有什么需要我帮忙的吗？

陌生人：是的，我想知道哪里可以乘坐去城里的公共汽车。

露西：直走然后右拐，你就会看到一个很大的公共汽车站。

陌生人：好的，我知道了，谢谢。

露西：不客气。



3．指示方向 Give Directions





Stranger: Excuse me, how can I get to the post office, please?

Bill: Well, turn left at the first corner after the crossroad. It's near the corner. You can't miss it.

Stranger: Thank you very much.

Bill: It's my pleasure.



陌生人：打扰了，请问我怎么能到邮局？

比尔：嗯，过了十字路，在第一个拐角处向左拐。就在拐角附近。你不会错过的。

陌生人：非常感谢。

比尔：不客气。



注释详解




在答复别人对你的感谢时，你可以选择“You're welcome.”、“It's my pleasure.”、“My pleasure.”或“Not at all.”等。一般“You're welcome.”和“It's my pleasure.”用得比较多。




口语交流小贴士




在与外国人交流时，我们也要注意到他们的文化习俗，尽量避免以汉语思维去交流。如在对方夸奖你时，你就要要大方地回答：“Thank you.”，而不要谦虚地说“No, no, not at all.”；见面时该说：“How are you?”，而不是“Have you had your meal?”“Where are you going?”等等；如果要夸赞对方的外表，就直接说“You look nice!”或“You look great!”就可以了，而不要问“How old are you?”。





Part 18 附录




一句话学会音标







［uə］类似于汉语“悟尔”快速连读时的普通话发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［z］类似于汉语拼音“z”或者汉字“滋”。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［i］的发音类似于“衣”与“也”之间的音。这个音发出来的声音特别像部队里喊数“1，2，3，4”中“1”的音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［p］的发音类似汉字的“泼”。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ʃ］类似汉语拼音中的“sh”或汉字“诗”，区别是［ʃ］不发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ai］音和汉语中“爱”的普通话发音基本一致，保持“爱”的口形，拉长发音，要做出口形从大到小的收缩过程。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







发［dr］音时，口形与发［tr］时一样，但不同的是发［dr］时声带振动，不送气，为浊辅音。此音类似汉字“捉”的轻声音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［əu］音颇像汉语拼音中的“ou”或者汉字“欧”的普通话发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ɔː］音像普通话中表示恍然大悟时发出的“噢”的音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［r］和汉字“若”的轻声非常相似。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［tʃ］音颇像汉语拼音“ch”或者汉字“吃”的普通话发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ŋ］的音颇像汉语拼音“eng”和汉字“嗡”的尾音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ɛə］类似汉语“爱尔”快速连读时的轻声音。［ɛ］是前元音，舌处于［e］和［æ］之间，比［e］的开口度大，口腔肌肉更加紧张。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ʒ］的发音有点类似汉语拼音“r”或者汉字“日”的普通话发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［w］音颇像汉语拼音“u”或者汉字“屋”的普通话发音，但发音较短。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［au］音颇像汉字“傲”的普通话发音，但需要在发“傲”音时，尽量把嘴张开张大，然后再收小。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







发［tr］时，声带不振动，要送气，是清辅音。此音类似汉字“戳”的轻声音，但不要振动声带。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







发［ts］音时声带不振动，要送气。此音颇像汉语拼音中的“c”或汉字“刺”，但不能振动声带。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［j］音颇像汉语拼音中“i”和“e”的连音或者汉字“夜”的普通话发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







发［u］音时，类似汉字“乌”，嘴唇要噘起，但要注意不能过于突出，声带肌肉略有紧张感。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［n］发出的音颇像汉字里的“嗯”，但是这时需要张嘴，并且舌尖要抵住上齿龈。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［t］与汉语拼音中“t”的发音非常相似。中国人习惯于把单词结尾的［t］发成［tə］，请大家练习时一定要注意，不要犯这个错误。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［b］的发音类似汉字“播”的前半部分音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［dz］音颇像汉语拼音中的“z”，区别在于发时一定要急促有力，爆破而出。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［əː］音类似汉语拼音e或汉字“饿”。在美国英语中，此音后面经常会加［r］音，类似汉字“儿”的音，因此听起来非常像北京方言中的儿话音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







大部分人受到汉语“啊”的影响，很容易把［ʌ］和［ɑː］弄混。其实［ʌ］的发音和［ə］的发音非常相似，只不过［ʌ］只出现在单音节词（如：but［bʌt］）或者有两个音节以上但重读的音节中（如：study［ˈstʌdi］）。而［ə］多出现在有两个音节以上但非重读的音节当中（如：ago［əˈɡəu］）。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［d］的发音汉语的声母“d”非常相似，但是在发位于词尾的［d］音时，千万不要在后面加一个［ə］。类似于汉字“得”的音，但声音较短促。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［iː］的发音类似于“衣”的读音。嘴角尽量往两边拉伸，像微笑的样子，把酒窝展示出来。这就是老外在照相的时候总是要说“cheese”的原因。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ð］的发音原则和［θ］大体相同。【都要轻咬舌头】



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







汉语拼音中的“f”或汉字“夫”的口形就是［f］的口形，不同之处就在于前者发音后者不发音，［f］是气流通过缝隙时发出的声音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







汉语中并无［v］的音。注意：［v］与汉语中的“五”的区别是，发［v］音时上牙齿咬住下嘴唇，而发“五”音时，则需要撅圆双唇。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ə］这个音和汉语普通话里轻声的“么”（me）、“了”（le）中的韵母“e”发音相似，但英语的［ə］在词尾时发音比汉语拼音“e”长。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







就［l］这个音而言，发音时要分为两种情况：



①［l］在元音前：此时它和汉语拼音“l”音很相似，如在“like”中的发音；



②［l］在元音后：这时要发汉语拼音“ou”或汉字“欧”的普通话发音，但需要注意的是，舌尖一定要翘起，抵住上齿龈，如在“hall”中的发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ɔi］音听起来颇像将两个汉字“奥”和“衣”连在一起的发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［m］像汉字“嗯”的鼻音，特别需要注意的就是［m］不张嘴。此音在元音前时，其发音类似汉语拼音的“m”。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［s］类似于汉语拼音“s”或者汉字“丝”不振动声带时的



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［h］发音时的口形和汉语拼音中的“h”或普通话“喝”的口形一样，不同之处是拼音“h”和汉字“喝”要振动声带，而［h］只吐气不振动声带。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［k］的发音类似汉字“柯”和汉语拼音“k”，但不能振动声带。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ei］类似于汉语拼音“ei”的发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［g］的发音类似汉字“哥”和汉语拼音“g”。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［θ］的发音和汉语拼音中的“s”或汉字“斯”的发音类似，不同之处在于［θ］需要把舌头伸出来。训练发这个音的最佳方法是：“3333”这个数字用英文说100遍。



3333



three thousand three hundred and thirty three



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ɔ］的音类似于汉语拼音“o”或者汉字“喔”的发音。发这个音时，可以把自己想像成公鸡，模仿它“喔、喔、喔”时的样子。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







张口说出两个汉字“谢谢”，说完后停顿下来的口形就是［e］的口形。［e］类似于汉字“挨”的音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







汉语中没有与［æ］的一致发音，但它的发音口形颇像小婴儿流着口水咧嘴憨笑的样子。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ɑː］这个音就像我们去看口腔科时医生让我们发的“啊”音一样。在美式英语中，此音有时被发成［æ］。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







发［iə］音时，前面的单元音要短一些，后面的元音要长一些，清晰一些。此音颇像汉语“一尔”快速连续时的轻声音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［ʤ］音颇像汉字“织”的普通话发音。



摘自《9小时快学国际音标》







一句话学会音标







［uː］不是单纯的把［u］延长，发［uː］时舌头要抬得比［u］高。发此音时，口形类似汉字“乌”的口形，但稍微扁平一些。



摘自《9小时快学国际音标》
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